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Verwendete Symbole

/N\  WARNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinwelses
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine mdéglicherweise
geféhriiche Situation. Bei Nichtbeachten
des Hinweises drohen Verletzungen oder
Sachschéden.

il HvwELS
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige
Informationen.

Symbole am Geréat

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

4]

8

7/\, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, und Feuer.

Es besteht Explosionsgefahr.

Augenschutz tragen!

Kurzschlussfester
Sicherheitstransformator

max.50°C

Akku nicht ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr.

Raumen geeignet. Gerat nicht
dem Regen aussetzen.
Elektrowerkzeug und Akkus in
trockenen Raumen lagern.
Entsorgungshinweise

(siehe Seite 13)

@ Gerét ist nur zur Verwendung in

pid
&

Zu lhrer Sicherheit

/N WARNUNG!

Lesen Sie alle mit dem Elektrowerkzeug

gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisun-

gen, Abbildungen und Spezifikationen.
Versdumnisse bei der Einhalfung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen

koénnen elektrischen Schiag, Brand und/oder

schwere Verletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeuges lesen
und danach handeln:

— dlie vorliegende Bedienungsanleitung,

- die ,Allgemeinen Sicherheitshinwelse*”
zum Umgang mit Elektrowerkzeugen im
beigelegten Heft (Schriften-Nr.: 334.480),

— dje fiir den Einsatzort gelfenden Regein
und Vorschriften zur Unfallverhiitung.

Dieses Elektrowerkzeug ist nach dem Stand

der Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schaden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen

— fiir die bestimmungsgeméal3e
Verwendung,

— in sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrdchtigende Stérungen

sind umgehend zu beseitigen.
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Bestimmungsgemafe Verwendung

Der Akku-Bohrschrauber BS 18VCO

ist bestimmt

— fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Eindrehen und Lésen von Schrauben,

— zum Bohren in Holz, Metall, Keramik und
Kunststoff.

Der Akku-Schlagbohrschrauber BSS 18VCO0

ist bestimmt

— fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Eindrehen und L&sen von Schrauben,

— zum Bohren in Holz, Metall, Keramik und
Kunststoff,

— zum Schlagbohren in Ziegel, Mauerwerk
und Gestein.

Sicherheitshinweise fiir

Bohrmaschinen und Schrauber

m Halten Sie das Gerat an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten aus-
fiilhren, bei denen das Einsatzwerkzeug
oder die Schraube verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Schraube
mit einer spannungsfilhrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

B Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese
mit dem Elektrowerkzeug mitgeliefert
werden. Der Verlust der Kontrolle kann
zu Verletzungen fiihren.

B Verwenden Sie geeignete Suchgeréte,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ortliche
Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und
elektrischem Schlag flhren. Beschadigung
einer Gasleitung kann zur Explosion
fihren. Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschadigung.

B Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort
aus, wenn das Einsatzwerkzeug
blockiert. Seien Sie auf hohe Reaktions-
momente gefasst, die einen Riickschlag
verursachen.

Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn:

— das Elektrowerkzeug Uberlastet wird

oder

— es im zu bearbeitenden Werkstuick
verkantet.

® Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest.
Beim Festziehen und Lésen von
Schrauben kénnen kurzfristig hohe
Reaktionsmomente auftreten.

B Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

B Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann
sich verhaken und zum Verlust der Kon-
trolle Uber das Elektrowerkzeug fiihren.

® Verwenden Sie nur Original-Akkus mit
der auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs angegebenen Spannung.
Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder
Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von
Verletzungen sowie Sachschaden durch
explodierende Akkus.

Zusatzlicher Sicherheitshinweis fiir

Schlagbohrschrauber (BSS 18VCO0)

B Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlag-
bohren. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Spezielle Sicherheitshinweise

B Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) in
Mittelstellung stellen.

B Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) bzw.
Drehmomenteneinstellung (5) nur bei
stillstehendem Werkzeug betatigen.

B Zur Kennzeichnung des Elektro-
werkzeugs nur Klebschilder verwenden.
Keine Lécher in das Gehause bohren.
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Gerausch und Vibration

[i] HvwEIS

Die Geréusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.
Die Werte finden Sie in der Tabelle

, rechnische Daten”.

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue
Gerdfe. Im tdglichen Einsatz verédndern sich
Gerdusch- und Schwingungswerte.

il HvwELS

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repra-
sentiert die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen,
mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung uber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung sollten auch die Zeiten
berlicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmal-
nahmen zum Schutz des Bedieners vor der
Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsablaufe.

VORSICHT!
Bei einem Schalldruck lber 85 dB(A)

Gehdrschutz tragen.
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Technische Daten

Geréat BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Akku- Akku-
Typ Bohrschrauber Schlagbohr-
schrauber

Akku AKKU25

AKKU5
Ladezeit (je nach Ladezustand)
— AKKU25 min 0-40
- AKKU5 min 0-45
Drehmoment, maximal
— weicher Schraubfall Nm 56 56
— harter Schraubfall Nm 90 90
Drehmomentstufen 20 24
Leerlaufdrehzahl
— Stufe 1 min™"! 0...600 0...600
— Stufe 2 min~"! 0...2300 0...2300
— Stufe 3 min-! - -
Schlagzahl
— Stufe 1 min" - 0...9600
— Stufe 2 min- - 0...37000
— Stufe 3 min-! - -
Bohrfutter mm 1,5-13
Max. Bohrdurchmesser
—in Holz mm 60 60
—in Stahl mm 13 13
— im Mauerwerk mm 16 16
Gewicht entsprechend ,EPTA-procedure kg 15 16
01/2003" (ohne Akku) ' ’
Gewicht Akku 2,5 Ah kg 0,4
Gewicht Akku 5,0 Ah kg 0,7
A-bewerteter Schalldruckpegel
Schalldruckpegel L,a dB(A) 78* 78* [ 95**
Schallleistungspegel Lyya dB(A) 89 89* / 106™*
Unsicherheit K db 3,0
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
Schwingungsemissionswert ay, beim ...
— Bohren in Metall m/s2 <2,5 <2,5
— Schlagbohren in Beton m/s? - 15,5
— Schrauben m/s2 <25 <25
Unsicherheit K m/s? 1,5

* Bohren in Metall / ** Schlagbohren in Beton
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Auf einen Blick

In dieser Anleitung werden verschiedene Elektrowerkzeuge beschrieben. Die Darstellung
kann im Detail vom erworbenen Elektrowerkzeug abweichen.

19 20 21 20

ﬁa&%

A WN

© 00 ~NO O,

Schalter

Zum Ein- und Ausschalten sowie zum
Hochfahren bis zur maximalen Drehzahl

Drehrichtungsvorwahl-Schalter
Geschwindigkeits-Wahlschalter

Drehring fiir Betriebsart
(nur BSS 18VCO0)

Drehring fiir Drehmomenteinstellung
Werkzeugaufnahme
Arbeitsplatzbeleuchtung

Handgriff

Einschubschacht fiir Akku

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20

Winkelvorsatz mit Entriegelungsring
Wechselbohrfutter mit
Entriegelungsring

Bithaltervorsatz mit Entriegelungsring
Zusatzhandgriff

Li-lon-Akku (2,5 Ah)
Entriegelungstaste fiir Akku
Akkuzustands-Anzeige

Li-lon-Akku (5,0 Ah)

Gdrtelklammer
Befestigungsschraube

Bit-Halter
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Gebrauchsanweisung

Vor der Inbetriebnahme

B Elektrowerkzeug und Zubehor
auspacken und auf Vollstandigkeit der
Lieferung und Transportschaden
kontrollieren.

B Girtelklammer bzw. Bit-Halter mit
beiliegender Schraube befestigen.

il HINWEIS

Die Akkus sind bei Lieferung nicht voll-
stédndlig geladen. Vor dem ersten Betrieb
die Akkus vollsténdig laden.

Zusatzhandgriff montieren/
demontieren

VORSICHT!

Benutzen Sie Zusaltzgriffe, wenn diese mit
dem Elektrowerkzeug mitgeliefert werden.
Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fihren.

AW

Wechselbohrfutter BF 18.0-EC

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elekfrowerkzeug

Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) in

Mittelstellung stellen.

Montieren

B Entriegelungsring nach vorn ziehen (1.)
und Wechselbohrfutter bis zum Anschlag
auf die Werkzeugaufnahme driicken (2.).

W Entriegelungsring loslassen. Einrastung
des Bohrfutters kontrollieren.

Demontieren
B Entriegelungsring nach vorn ziehen und
Bohrfutter abnehmen.
Einsetzen der Werkzeuge
Im Bohrfutter werden Bohrer mit einem
Durchmesser von 1,5-13 mm, Schrauber-
bits ¥2" sowie Bithalter ¥2" sicher gehalten.
B Elektrowerkzeug mit einer Hand
festhalten und das Bohrfutter mit der
anderen Hand drehen.
— Gegen den Uhrzeigersinn drehen,
um das Bohrfutter weiter zu 6ffnen.
— Im Uhrzeigersinn drehen, um das
Bohrfutter zu schlieRen.

B Werkzeug einsetzen.
B Bohrfutter vollstéandig schlieRen.

il  HinwEIs
Probelauf durchfiihren, um die zentrische
Einspannung der Werkzeuge zu priifen.
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Winkelvorsatz WV 18.0-EC

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug

Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) in

Mittelstellung stellen.

Der Winkelvorsatz erleichtert das Arbeiten

an schwer zuganglichen Stellen.

Der Winkelvorsatz lasst sich in verschiede-

nen Winkelstellungen jeweils 30° versetzt

einrasten.

Montieren

W Entriegelungsring nach vorn ziehen (1.)
und Winkelvorsatz bis zum Anschlag auf
die Werkzeugaufnahme driicken (2.).

B Winkelvorsatz in der gewlinschten
Winkelstellung einrasten lassen.

B Entriegelungsring loslassen. Einrastung
kontrollieren.

Demontieren
B Entriegelungsring nach vorn ziehen und
Winkelvorsatz abnehmen.

Einsetzen der Werkzeuge

Der Winkelvorsatz verflgt tiber eine

72" Werkzeugaufnahme. In der
Werkzeugaufnahme werden Schrauberbits
sowie Bithalter sicher gehalten.

Auf dem Winkelvorsatz kann auch das
Wechselbohrfutter (siehe ,Wechselbohr-
futter BF 18.0-EC*) oder der Bithalter (siehe
LBithaltervorsatz BV 18.0-EC*) montiert
werden.

o}

e ©

Bithaltervorsatz BV 18.0-EC

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) in
Mittelstellung stellen.

Montieren

B Entriegelungsring nach vorn ziehen (1.)
und Bithaltervorsatz bis zum Anschlag
auf die Werkzeugaufnahme driicken (2.).

B Entriegelungsring loslassen. Einrastung
kontrollieren.

Demontieren

B Entriegelungsring nach vorn ziehen und
Bithaltervorsatz abnehmen.

Einsetzen der Werkzeuge

Der Bithaltervorsatz verfiigt tiber eine

15" Werkzeugaufnahme. In der Werkzeug-

aufnahme werden Schrauberbits sicher

gehalten.

B Werkzeugarretierung nach vorn zie-
hen (1.) und das Werkzeug bis zum
Anschlag eindriicken (2.).

B Werkzeugarretierung loslassen.
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B Zum Entnehmen der Werkzeuge
Werkzeugarretierung nach hinten ziehen.

Akku einsetzen/wechseln

B Geladenen Akku bis zum vollstandigen
Einrasten in das Elektrowerkzeug
eindriicken.

B Zum Entnehmen die Entriegelungstasten

VORSICHT!

Bei Nichfgebrauch die Kontakte des Akkus
schiitzen. Lose Metallteile konnen die
Kontakte kurzschlie3en, es besteht
Explosions- und Brandgefahr!

Ladezustand des Akkus

B Durch Driicken der Taste kann an den
LED's der Akkuzustands-Anzeige der
Ladezustand gepruft werden.

10

driicken (1.) und Akku herausziehen (2.).

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden.

Blinkt eine der LED's, muss der Akku
geladen werden. Wenn nach dem Driicken
der Taste keine LED leuchtet, ist der Akku
defekt und muss ersetzt werden.

Drehrichtungsvorwahl

VORSICHT!
Drehrichtung nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeugs dndern.

B Drehrichtungsvorwahl-Schalter auf die
bendtigte Position stellen:

— Links: gegen den Uhrzeigersinn
(Schrauben herausdrehen, Schrauben
|6sen)

— Rechts: im Uhrzeigersinn
(Bohren, Schrauben eindrehen,
Schrauben festziehen)

— Mitte: Einschaltsperre
(Werkzeugwechsel, bei allen Arbeiten
am Elektrowerkzeug)
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Betriebsart (nur BSS 18 VCO0)

VORSICHT!

Betriebsart nur bei Stillstand des

Elektrowerkzeugs dndern.

® Drehring fur Betriebsart auf die benétigte
Position stellen.

E : Bohren
: Schrauben
: Schlagbohren

Drehmomentvorwahl

VORSICHT!

Drehmoment nur bei Stillstand des

Elektrowerkzeugs dndern.

B Drehring fir Drehmomenteinstellung auf
die bendtigte Position stellen.

BS 18 VCO:

1-23: Schrauben
E: Bohren

[i] HInwELS
In der Bohr-Stellung H /st die Rutsch-
kupplung deaktiviert.

BSS 18 VCO:

Geschwindigkeitsvorwahl

VORSICHT!
Geschwindigkeit nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeugs dndern.

|
N

B Wahlschalter auf die benétigte Stufe stellen:
1: langsame Geschwindigkeit,
hohes Drehmoment
2: schnelle Geschwindigkeit,
niedriges Drehmoment

Elektrowerkzeug einschalten

Gerat einschalten:

B Schalter driicken.
Der Schalter des Elektrowerkzeugs
ermoglicht ein stufenweises Steigern
der Drehzahl bis zum Maximalwert.

Geréat ausschalten:
B Schalter loslassen.

(il  HInwELS

— Das Elektrowerkzeug verfiigt (iber eine
Bremse, die das Einsatzwerkzeug sofort
nach Loslassen des Schalters stoppt.

— Bei dauerhaftem Einsalz des Elektrowerk-
zeugs sollfe hauptséchlich mit voll durch-
gedrticktern Schalfter gearbeitet werden.

Arbeitsplatzbeleuchtung ein-/

ausschalten

1. Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) in

Stellung ,Vorwarts* oder ,Riuckwarts*
schalten.

11
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2. Ein-/Ausschalter (1) Elektrowerkzeug
driicken
— Arbeitsplatzbeleuchtung leuchtet
3. Ein-/Ausschalter (1) Elektrowerkzeug
loslassen
— Arbeitsplatzbeleuchtung erlischt
automatisch nach ca. 10 s
Einzelschlag-Modus in
Schlagschrauber-Modus umschalten
B Modusschalter ca. 1,5 s driicken.
— LED-Modusanzeige leuchtet —
Einzelschlag-Modus aktiv
— LED-Modusanzeige leuchtet nicht —
Schlagschrauber-Modus aktiv.

Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Drehrichtungsvorwahi-Schalter (2) in
Mittelstellung stellen.

(il HInwELS

Damit die Handhabung beim Schrauben
leichfer wird, kann der Schrauberbit auch
direkt in die Werkzeugaufnahme des
Gerdtes eingeseltzt werden.

1. Werkzeugtrager (Wechselbohrfutter,

Winkelvorsatz, Bithaltervorsatz)

montieren.

Akku einsetzen.

Werkzeug (Bohrer, Schrauberbits,

Bithalter) einsetzen.

Betriebsart entsprechend der Arbeits-

aufgabe einstellen (nur BSS 18VCO0).

5. Drehmomentvorwahl auf die bendtigte
Stufe stellen.

6. Geschwindigkeit auf die bendétigte Stufe
stellen.

7. Bendtigte Drehrichtung einstellen.

H> b

12

8. Elektrowerkzeug mit einer Hand am
Handgriff ergreifen und Arbeitsposition
einnehmen.

Bei laufendem Motor niemals den
Drehrichtungsvorwahl-Schalter bzw.
Drehmomenteneinstellung betatigen!

9. Gerat einschalten.

Nach Arbeitsende:

10. Schalter loslassen.

11. Drehrichtungsvorwahl-Schalter (2) in
Mittelstellung stellen.

Wartung und Pflege

Reinigung

/N\  WARNUNG!

Bei der Bearbeifung von Metallen kann sich

bei extremem Einsalz leitfdhiger Staub im

Gehduseinnenraum ablagern.

W Elektrowerkzeug und Luftungsschlitze
regelmafig reinigen. Haufigkeit ist vom
bearbeiteten Material und von der Dauer
des Gebrauchs abhangig.

B Gehauseinnenraum mit Motor regel-
mafig mit trockener Druckluft ausblasen.
Elektrowerkzeug dabei laufen lassen.

Reparaturen

Reparaturen ausschlieRlich durch eine
vom Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt ausflihren lassen.

Ersatzteile und Zubehor
Weiteres Zubehor, insbesondere Einsatz-

werkzeuge, den Katalogen des Herstellers
entnehmen.
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Transport

Die Lithiumé&quivalentmenge der im Liefer-
umfang enthaltenen Akkus liegt unter den
einschlagigen Grenzwerten. Daher unterliegt
der Akku als Einzelteil sowie das Elektrowerk-
zeug mit seinem Lieferumfang nicht nationalen
oder internationalen Gefahrgutvorschriften.
Beim Transport mehrerer Gerate mit Lithium-
ionen-Akkus kénnen diese Vorschriften rele-
vant werden und besondere Sicherheitsmal-
nahmen (z. B. fir die Verpackung) erfordern.
Informieren Sie sich in diesem Fall Giber die fiir
das Einsatzland geltenden Vorschriften.

Entsorgungshinweise

/\  WARNUNG!

Ausgediente Elektrowerkzeuge vor der

Entsorgung unbrauchbar machen:

— nelzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Anschlusssteckers,

— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmdill! GemaR Europaischer
Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umwelt-gerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Rohstoffriickgewinnung statt Mdill-
entsorgung.
Gerat, Zubehdr und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
flhrt werden. Zum sortenreinen Recycling
sind Kunststoffteile gekennzeichnet.

/N\  WARNUNG!

Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill,
ins Feuer oder ins Wasser werfen.
Ausgediente Akkus nicht 6ffnen.
Akkus/Batterien sollen gesammelt, recycelt

oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt
werden.

E\/ Nur fir EU-Lander.

Gemal Europaischer Richtlinie 2006/66/EG
mussen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

[i] HvwErS
Uber Entsorgungsmadglichkeifen beim
Fachhéndler informieren.

C €-Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten® beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 62841 gemaR den Bestimmungen
der Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

i

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Muinchen

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschaftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mdgliche
Verwendung des Produktes verursacht wur-
den. Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden, die durch unsachgemafe
Verwendung oder in Verbindung mit Produk-
ten anderer Hersteller verursacht wurden.

13
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Symbols used in this manual

AN waArRNING!
Denotes impending danger. Non-

observance of this warning may result in
death or extremely severe injuries.

/N cAuTion

Denofes a potentially dangerous situation.
Non-observance of this warning may result
in injury or damage fo property.

i NoTE

Denotes application tips and important
Information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power tool
for the first time, read the
operating manual.

(4]

8

Nz
i

max.50°C

Wear protective goggles.

Short-circuit-proof safety
transformer.

Protect the battery against heat,
including prolonged sunshine, and
fire. Explosion hazard!.

Do not throw the battery into a fire.
Explosion hazard!

14

Read all safety warnings, instructions, illu-
strations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instruc-tions
listed below may result in electric shock, fire
andyor serfous injury. Save all wamings and
Instructions for future reference.

Before using the power fool, please read the

following and act accordingly:

— these operating instructions,

— the “General safely instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet no.. 334.480),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power fool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.
The power tool may be operated only if it is

— for its infended use,

— in perfect working order.

Faults which compromise safety must be

repaired immediately.

Intended use

The BS 18VCO cordless drill driver is

intended

— for commercial use in industry and trade,

— for inserting and releasing screws,

— for drilling in wood, metal, ceramic and
plastic.
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The BSS 18VCO0 cordless percussion drill is

intended

— for commercial use in industry and trade,

— for inserting and releasing screws,

— for drilling in wood, metal, ceramic and
plastic,

— for impact drilling in brick, masonry and
stone.

Safety instructions for drills and

drivers

® Hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when performing an
operation where the cutting accessory or
the screw may contact hidden wiring or
its own power cord.

The screw contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and cause an electric shock.

B Use auxiliary handles if these are
supplied with the power tool. The loss of
control may result in injuries.

B Use suitable detectors to detect
concealed power supply cables or
consult your local supply company.
Contact with electric cables may result in
a fire and/or electric shock. A damaged
gas pipe may cause an explosion. Cutting
into a water pipe will cause damage to
property.

® Switch off the power tool immediately
when the cutting accessory jams. Be
prepared for high reaction torques which
cause kickback. The cutting accessory
jams when:

— the power tool is overloaded
or

— it snags in the workpiece to be machined.

B Maintain a firm grip on the power tool.
High reaction torques can occur briefly
when screws are tightened and released.

m Secure the workpiece. A workpiece is
held more securely in a clamping device or
vice than by hand.

® Wait until the power tool has come to
a stop before putting it down. The cutting
accessory may snag, causing the operator
to lose control of the power tool.

m Use only original batteries with the
voltage indicated on the type plate of
your power tool. The use of other

batteries, e.g. imitations, reconditioned
batteries or other makes, increases the risk
of injury and damage to property by
exploding batteries.

Additional safety instruction for

percussion drill (BSS 18VCO0)

® Wear ear defenders when impact drilling.
The effect of noise may result in loss of
hearing.

Special safety instructions

B Before carrying out any work on the power
tool, move the direction preselector
switch (2) to the middle position.

W Operate the direction preselector
switch (2) or torque setting turning
dial (5) only when the tool is stopped.

B |dentify the power tool with stickers only.
Do not drill any holes into the housing.

Noise and vibration

E NOTE

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The values are set out in the “Technical
data’ table.

N wARNING!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

i wnore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardised in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another. It may be
used for a preliminary assessment of
exposure. The specified vibration emission
level represents the main applications of the
tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting
accessories or poorly maintained, the
vibration emission level may differ.

This may significantly increase the
exposure level over the total working period.
To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary

15
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to take into account the times when the tool
is switched off or running but not actually in

the cutting accessories, keep the hands
warm, organisation of work patterns.

use. This may significantly decrease the & CAUTION!
exposure level over the total working period. Wear ear defenders at a sound pressure
Identify additional safety measures to above 85 dB(A)
protect the operator from the effects of ’
vibration such as: maintain the tool and
Technical data
Tool BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Tvoe Cordless drill Cordless
yp driver percussion drill
Battery AKKU25
AKKU5

Charging time (depending on state of

charge)

— AKKU25 min 0-40

— AKKU5 min 045

Torque, max.

— Soft screwdriving case Nm 56 56

— Hard screwdriving case Nm 90 90
Torque settings 20 24
Idling speed

— Stage 1 r.p.m 0...600 0...600
— Stage 2 r.p.m 0...2300 0...2300
— Stage 3 r.p. - -
Schlagzahl

- Stage 1 r.p.m. - 0...9600
— Stage 2 r.p.m. - 0...37000
— Stage 3 r.p-m. - -
Chuck mm 1.5-13

Max. drill diameter

—in wood mm 60 60
—in steel mm 13 13
—in masonry mm 16 16
Weight according to “EPTA Procedure k 15 16
01/2003” (without battery) 9 : )
Weight battery 2.5 Ah kg 0.4

5.0 Ah kg 0.7

A-weighted sound pressure level

Sound pressure level Lz dB(A) 78* 78*% | 95**
Sound power level Lyya dB(A) 89* 89* / 106**
Uncertainty K db 3.0

Overall vibration values (vector sum of three directions)

Vibration emission value ah when ...

— drilling in metal m/s2 <25 <2.5

— impact drilling in concrete m/s2 - 15.5

— screwing m/s2 <25 <2.5
Uncertainty K m/s? 1.5

* drilling in metal / ** impact drilling in concrete

16
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Overview

Different electric power tools are described in these instructions. The illustrated electric power
tool may differ in detail from the one which you purchased.

19 20 21 20

ﬁa&%

BSS 18VCO0

W

© oo ~NO O,

Trigger switch

For switching on and off and for
accelerating up to maximum rotational
speed

Direction preselector switch

Speed selector switch

Turning dial for operating mode
(BSS 18VCO0 only)

Turning dial for torque setting
Tool holder

Workplace lighting

Handle

Insertion slot for battery

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Angle attachment with release ring
Exchange chuck with release ring
Bit holder attachment with release ring
Auxiliary handle

Li-ion battery (2.5 Ah)

Release button for battery

State of charge indicator

Li-ion battery (5.0 Ah)

Belt clip

Fastening screw

Bit bracket

17
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Instructions for use

Before initial operation

B Unpack the power tool and accessories
and check that no parts are missing or
damaged.

B Attach the belt clip and bit holder with
the enclosed fastening screw.

[i| wore
The batteries are not fully charged on

delivery. Prior to initial operation, charge
the batteries fully.

Fitting/removing the auxiliary handle
CAUTION!

Use auxiliary handles if these are supplied

with the power fool. The loss of confrol may

result in injuries.

\\\\\
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Changeabile drill chuck BF 18.0-EC

/N caurion

Before carrying out any work on the power
tool, move the direction preselector switch (2)
to the middle position.

Assemble

B Pull unlocking ring forwards (1.) and
press the drill chuck all the way onto the
tool holder (2.).

B Release unlocking ring. Check that the
drill chuck is locked in position.

Disassemble

B Pull unlocking ring forwards and remove
the drill chuck.

Inserting the tools

Drill bits with a diameter of 1.5-13 mm,

V5" screwdriver bits and 2" bit holders are

securely held in the drill chuck.

B Grip the power tool firmly with one hand
and turn the chuck with the other hand.
— Turn counterclockwise to open the chuck

further.

— Turn clockwise to close the chuck.

B Insert the tool.
B Close the chuck fully.

il wotEe
Carry out a test run fo check that the tool is
chucked in the centre.
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Angle attachment WV 18.0-EC

CAUTION!

Before carrying out any work on the power
tool, move the direction preselector switch (2)
fo the middle position.

The angle attachment facilitates working in

places which are difficult to access.

The angle attachment can be locked in

different 30° angular positions.

Assemble

W Pull unlocking ring forwards (1.) and
press angle attachment all the way onto
the tool holder (2.).

B |ock angle attachment in the required
angular position.

B Release unlocking ring. Check that the
attachment is locked in position.

Disassemble

B Pull unlocking ring forwards and remove
angle attachment.

Inserting the tools

The angle attachment has a /2" tool holder.

Screwdriver bits and bit holders are

securely held in the tool holder.

The keyless chuck (see “Changeable drill

chuck BF 18.0-EC”) or the bit holder (see

“Bit holder attachment BV 18.0-EC”) can be

mounted on the angle attachment.

Bit holder attachment BV 18.0-EC

CAUTION!

Before carrying out any work on the power

tool, move the direction preselector switch (2)

fo the middle position.

Assemble

B Pull unlocking ring forwards (1.) and
press bit holder attachment all the way
onto the tool holder (2.).

B Release unlocking ring. Check that the bit
holder attachment is locked in position.

Disassemble

B Pull unlocking ring forwards and remove
bit holder attachment.

Inserting the tools

The bit holder attachment has a 2" tool

holder. Screw-driver bits are securely held

in the tool holder.

m Pull tool lock forwards (1.) and press in
the tool all the way (2.).

H Release tool lock.

B To remove the tool, pull tool lock
backwards.

19
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Inserting/replacing the battery
B Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place.

e
=

B To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.).

CAUTION!

Proftect the bafttery contacts when the
battery is not being used. Loose metal parts
may short-circuit the contacts —

Explosion and fire hazard!

Battery state of charge

B Press the button to check the state of
charge at the state of charge indicator
LEDs.

The indicator goes out after 5 seconds.

If one of the LEDs flashes, the battery must
be recharged. If none of the LEDs light up
after the button is pressed, the battery is
faulty and must be replaced.

20

Direction preselection

CAUTION!
Change the direction of rotation only when

the power tool is stopped.

B Move the direction preselector switch to

the required position:

— Left: counterclockwise (remove screws,
release screws)

— Right: clockwise (drill, insert screws,
tighten down screws)

— Middle: switch-on interlock (tool change,
when working on the power tool)

Operating mode (BSS 18 VCO only)

CAUTION!
Change the operating mode only when the

power tool is stopped.
B Move the operating mode turning dial to
the required position.

Drilling

Screwing

Sl

Impact drilling
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Torque preselection

CAUTION!

Change the forque only when the power tool

/s stopped.

B Move the torque setting turning dial to the
required position.

BS 18 VCO:

1-23:  Screwing
A Driling

li| ~oTE
The safety clutch is deactivated in the
Drilling setting H

BSS 18 VCO:

Speed preselection

CAUTION!
Change the speed only when the power tool
/s stopped.

| Move the selector switch to the required
stage:
1: Low speed, high torque
2: High speed, low torque

Switching on the power tool

To switch the power tool on:

B Press the trigger switch.
The power tool trigger switch allows the
operator to increase the speed in
increments up to the maximum speed.

To switch the power tool off:
B Release the trigger switch.

m NOTE
The power tool is equipped with a brake
which sfops the cutting accessory as
soon as the trigger switch is released.

— When using the power fool continuously,
the operator should work primarily with
the trigger switch fully depressed.

Workplace lamp on/off switch
1. Turn direction of rotation preselector
switch (2) to “Forwards” or “Reverse”.
2. Press electric tool on/off switch (1)
— Workplace lamp lights up
3. Release electric tool on/off switch (1)
— Workplace lamp goes out
automatically after approx. 10 sec.
Change single impact mode to impact
driver mode
B Press mode switch for approx. 1.5 seconds.
— LED mode indicator lights up — single
impact mode active
— LED mode indicator not lit — impact
driver mode active.

Working with the power tool

CAUTION!

Before carrying out any work on the power
tool, move the direction preselector switch (2)
fo the middle position.

21
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[i] woTE

To facilitate handling of the appliance when
Inserting screws, the screwdriver bit can be
inserted directly info the tool holder of the
appliance.

1. Assemble the tool head (drill chuck, angle

attachment, bit holder attachment).

Insert the battery.

Insert the tool (drill bits, srewdriver bits,

bit holders).

4. Set operating mode according to the
work item (BSS 18VCO only).

5. Set torque preselection to the required

setting.

Set speed to the required setting.

Set the required direction of rotation.

Hold the power tool with one hand on the

handle and assume the working position.

If the power tool is running, never actuate

the direction preselector switch or torque

setting turning dial.

wn

® N o

9. Switch on the power tool.

At the end of work:

10. Release the trigger switch.

11. Move the direction preselector
switch (2) to the middle position.

22

Maintenance and care

Cleaning

WARNING!

If metals are worked over a prolonged

period, electroconductive dust may become

deposited inside the housing.

B Clean the power tool and ventilation slots
at regular intervals. Frequency of
cleaning is dependent on the material
machined and the duration of use.

B Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air. Keep
the power tool running while doing this.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular cutting
accessories, please refer to the
manufacturer’s catalogues.

Transport

The lithium equivalent content of the batteries
contained in the scope of delivery is below the
relevant limit values. Therefore the battery as
a separate component and the power tool with
its scope of delivery are not subject to national
or international dangerous goods regulations.
If several devices containing lithium-ion
batteries are transported, these regulations
may become relevant and require special
safety measures (e.g. for the packaging).

In this case acquaint yourself with the
regulations that apply to the country of use.

Disposal information

A\ wARNING!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

— battery operated power tool by removing
the battery.

E EU countries only.

Do not dispose of electric power tools in
the household waste! In accordance with
the European Directive 2012/19/EU on
Waste Electrical and Electronic Equipment
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and its incorporation into national law, used
power tools must be collected separately
and recycled in an environmentally friendly
manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.

Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

N\ WARNING!

Do not throw batteries info the household
waste, fire or water. Do not open disused
batlteries.

Accumulators/batteries should be collected,
recycled or disposed of in an environmentally
friendly manner.

E EU countries only.

In accordance with the European Directive
2006/66/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment and its incorporation
into national law, defective or used batteries
must be collected separately and recycled
in an environmentally friendly manner.

'i| ~ore
Please ask your dealer about disposal
options.

C € conformity

We declare on our sole responsibility that the
product described in “Technical data”
conforms to the following standards or
normative documents:
EN 62841 according to the provisions of
Directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01.02.2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-Strafte 9 / 80929 Miinchenr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused

by the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the product or by
use of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

A AVERTISSEMENT /

Ce symbole prévient d'un dangerimminent ;
le non-respect des consignes qui le suivent
s‘accompagne d'un danger de mort ou de
blessures tres graves.

/N PRUDENCE 1

Ce symbole désigne une sifuation pofen-
tiellement dangereuse. Si vous ne respectez
pas cette consigne, vous risquez de vous
blesser ou de causer des degats mafériels.

i REMARQUE
Ce symbole vous donne des consells
d'utilisation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions.

[14]

8

I

max.50°C

Portez des lunettes de protection !

Transformateur de sécurité contre
les courts-circuits

Protégez I'accumulateur de la
chaleur, par ex. les rayons directs
et continus du soleil ou le feu.

Il'y a un risque d'explosion.

Ne jetez pas 'accumulateur au
feu. Il y a un risque d'explosion.

24

L'appareil n'est pas congu pour
une utilisation en intérieur.
N'exposez pas l'appareil a la pluie.

Stockez I'outil électrique et les
accus dans un endroit sec.

Consignes pour la mise au rebut
(voir page 34)!

&

Pour votre sécurité

& AVERTISSEMENT /

Lire fous les avertissements de sécurité, les

instructions, les illustrations et les spéci-

fications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumeérées

cl-dessous peut provoquer un choc élec-

trique, un incendle et/ou une blessure
sérieuse. Conserver fous les avertisse-
menis et toutes les instructions pour pouvoir
sy reporter ultérieurement.

Avant d'utiliser cet appareil électrique,

veuillez lire et respecter :

— la présente notice d’utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
régissant I'emploi des appareils
électriques et réunies dans le fascicule
ci joint (référence : 334.480),

— les regles et prescriptions préventives
des accidents applicables sur le lieu de
mise en ceuvre.

Cet apparell électrique a été construit en

/'état de la technique et des regles

techniques de sécurité reconnues.

Toutefois, de son emploi peut émaner un
danger de mort et un risque de blessures
graves pour ['utilisateur ou les tiers, ou un
risque d'endommager la machine elle-
méme ou d'autres objets de valeur.

/I convient d'utiliser cet appareil électrique

uniquement

— ades fins conformes a l'usage prévu,

— dans un état technique et de sécurité
parfait.

Supprimez immédiatement fout

adysfonctionnement susceptible de

compromettre la sécurité.
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Conformité d’utilisation

La perceuse-visseuse sans fil BS 18VC0

est destinée

— aux utilisations professionnelles dans
'industrie et I'artisanat,

— au vissage et dévissage des vis,

— au pergage du bois, du métal, de la
céramique et du plastique.

La perceuse a percussion sans fil

BS 18VCO est destinée

— aux utilisations professionnelles dans
'industrie et I'artisanat,

— au vissage et dévissage des vis,

— au pergage du bois, du métal, de la
céramique et du plastique,

— au pergage a percussion dans la brique,
la magonnerie et la pierre.

Consignes de sécurité pour

perceuses et visseuses

® Ne tenez I'appareil que par ses poignées
isolantes lors de travaux au cours
desquels I'outil installé ou la vis risque de
toucher des cables électriques invisibles
ou le cordon d’alimentation de I'appareil.
Le contact de la vis avec une ligne élec-
trique peut mettre les pieces métalliques
sous tension et provoquer une
électrocution.

m Utilisez les poignées d'appoint fournies
avec l'outil électrique. Une perte de
contréle peut provoquer des blessures.

m Utilisez des détecteurs appropriés pour
localiser les lignes / conduites d’alimen-
tation occultées, ou faites appel aux
compagnies distributrices compétentes
dans votre localité. Une entrée en contact
avec des cables électriques peut provo-
quer un incendie et une électrocution.
L’endommagement d'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La péné-
tration de l'outil dans une conduite d’eau
engendre des dégats matériels.

B Eteignez immédiatement |'outil électrique
si l'outil installé est bloqué. Préparez-
vous au fait que les couples de réaction
élevés provoquent un recul.

L'outil installé se bloque si :

— l'outil électrique est surchargé

ou

— il se coince dans la piéce a usiner.

B Tenez fermement I'outil électrique.
Lors du serrage et desserrage de vis,
des couples de réaction élevés peuvent
survenir a court terme.

B Sécurisez la piece. Une piéce retenue au
moyen de dispositifs de serrage ou d’un
étau I'est plus sGirement qu’avec la main.

B Veuillez attendre I'arrét complet de 'outil
électrique avant de le déposer. L'outil
installé risque de se coincer et d'entrainer
une perte de controle sur l'outil électrique.

m Utilisez uniquement des accumulateurs
d'origine correspondant a la tension
indiquée sur la plagque signalétique de
votre outil électrique. En cas d'utilisation
d'autres accumulateurs, par ex. contre-
facons, accumulateurs recyclés ou
d'autres marques, il y a un risque de
blessures ou de dommages provoqués par
explosion de l'accumulateur.

Consignes de sécurité supplé-

mentaires pour la perceuse

a percussion (BSS 18VC0)

B Portez un casque anti-bruit lors du
pergage a percussion. L'impact du bruit
peut provoquer une perte d’acuité auditive.

Consignes de sécurité particuliéres

B Avant tout travail sur l'outil électrique,
placez le sélecteur du sens de rotation (2)
en position centrale.

W Actionnez le sélecteur du sens de
rotation (2) ou le réglage du couple (5)
uniguement lorsque l'outil est a l'arrét.

B Pour marquer l'outil électrique, n’utilisez
que des étiquettes autocollantes.

Ne percez jamais de trous dans le corps
de I'appareil.
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Bruit et vibrations

li| rRemarouE

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 62841.
Vous trouverez les valeurs dans le tableau
« Données techniques ».

I\ AVERTISSEMENT !

Les valeurs de mesure indiquées
sappliquent aux appareils neufs. Pendant
la mise en ceuvre quofidienne, les valeurs
de bruit et de vibrations varient.

REMARQUE
Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841, et peut
servir a comparer les outils électroportatifs
entre eux. Ce procédé convient également
pour estimer provisoirement la contrainte en
vibrations. Le niveau de vibrations indiqué se
référe aux principales applications de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’'autres fins, avec des outils montés
différents ou s'il ne subit qu’'une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué. Cela peut
accroitre nettement la contrainte en vibrations
sur 'ensemble de la période de travail.
Pour une estimation précise de la contrainte
en vibrations, il faudrait également tenir
compte des temps au cours desquels
appareil est éteint ou bien de ceux au cours
desquels il tourne sans que ['utilisateur ne s'en
serve. Cela peut réduire nettement la
contrainte en vibrations sur 'ensemble de la
période de travail. Pour protéger I'utilisateur
contre les effets des vibrations, définissez des
mesures de sécurité supplémentaires, dont
par exemple: maintenance de l'outil électrique
et des outils installés, maintien des mains au
chaud, organisation des séquences de travail.

/N\ PRUDENCE !
Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque antibruit.
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Données techniques

Appareil BS 18vVCO0 BSS 18VC0
Type perceuse- perceuse a
visseuse sans fil percussfilcl)n sans
i
Accumulateur AKKU25
AKKU5
Temps de chargement (en fonction du
niveau de charge)
— AKKU25 min 0-40
- AKKU5 min 0-45
Couple, maximal
- Vissage dans un matériau tendre Nm 56 56
— Vissage dans un matériau dur Nm 90 90
Positions de réglage de couple 20 24
Vitesse de marche a vide
— Position 1 min™"! 0...600 0...600
— Position 2 min~"! 0...2300 0...2300
— Position 3 min™! - -
Rythme
— Position 1 min™"! - 0...9600
— Position 2 min™" - 0...37000
— Position 3 min”’ - -
Mandrin mm 1,5-13
Diamétre max. de percage
—dans le bois mm 60 60
—dans l'acier mm 13 13
— dans la magonnerie mm 16 16
Poids conforme a « 'EPTA Procedure kg 15 16
01/2003 » (sans accumulateur) ’ ’
Poids accumulateur 2,5 Ah kg 0,4
Poids accumulateur 5,0 Ah kg 0,7
Niveau de pression acoustique en décibels A
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 78* 78* | 95**
Niveau de puissance sonore Lya dB(A) 89* 89*/ 106™*
Marge d’incertitude K db 3,0
Valeurs totales des vibrations (somme vecteurs trois directions)
Valeur d'émission des vibrations ay, avec ....
— percage dans le métal m/s2 <2,5 <2,5
— percage a percussion dans le béton m/s2 - 15,5
— vissage m/s? <2,5 <25
Marge d’incertitude K m/s? 1,5

* pergage dans le métal / ** pergage a percussion dans le béton
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Vue d’ensemble

Cette notice d’instructions décrit différents modeles d’outils portatifs. Dans le détail, les
illustrations peuvent différer de I'appareil acheté.

19 20 21 20

“ﬁa é*&

1 Interrupteur 11 Mandrin de rechange avec bague
Pour allumer et éteindre mais aussi de déverrouillage
pour accélérer jusqu’a la vitesse 12 Porte-embouts avec bague de
maximale déverrouillage

2 Sélecteur du sens de rotation 13  Poignée d'appoint

3 Sélecteur de vitesse 14  Accumulateur lithium-ion (2,5 Ah)

4 Bague pivotante pour le mode 15 Touche de déverrouillage pour
(BSS 18VCO0 uniquement) accumulateur

5 Bague pivotante pour le réglage 16  Affichage du niveau de charge
du couple de l'accumulateur

6 Logement d'outil 17  Accumulateur lithium-ion (5,0 Ah)

7 Eclairage du poste de travail 18 Pince de courroie

8 Poignée 19 Vis de fixation

9 Compartiment pour accumulateur 20 Porte-embout

10 Adaptateur angulaire avec bague

de déverrouillage
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Instructions d’utilisation

Avant la mise en service

B Déballez I'appareil électrique et les
accessoires, vérifiez que la livraison est
au complet et 'absence de dégats
survenus en cours de transport.

B Fixez la pince de courroie ou le porte-
embout avec les vis incluses.

li| REMARQUE

Les accumulateurs ne sont pas chargés
entierement a la livraison. Avant la premiéere
utilisation, rechargez entierement les
accumulateurs.

Monter/démonter la poignée
d'appoint

PRUDENCE !

Utilisez les poignées d'appoint fournies
avec l'outil électrique. Une perte de contréle
peut provoquer des blessures.

AW

Mandrin de pergage
interchangeable BF 18.0-EC

PRUDENCE !

Avant tout travail sur l'outil électrique,
placez le sélecteur du sens de rotation (2)
en position centrale.

Montage

W Tirez la bague de déverrouillage vers
l'avant (1.) et engagez le mandrin de
percage interchangeable jusqu'en butée
sur le logement d'outil (2.).

W Relachez la bague de déverrouillage.
Vérifiez I'enclenchement du mandrin
de pergage.

Démontage
B Tirez la bague de déverrouillage vers
l'avant et retirez le mandrin de percage.
Installer les outils
Dans le mandrin, les forets d'un diamétre de
1,5-13 mm, les embouts de visseuse 2" et
les porte-embouts 2" sont maintenus
fermement.
B Tenez l'outil électrique avec une main et
tournez le mandrin avec I'autre main.
— Tournez dans le sens antihoraire pour
ouvrir davantage le mandrin.
— Tournez dans le sens horaire pour
fermer le mandrin.

B Mettez I'outil en place.
B Fermez complétement le mandrin.
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[i] REMARQUE
Effectuez un essai de marche pour vérifier
que l'outil est serré bien centré.

Adaptateur angulaire WV 18.0-EC

PRUDENCE !

Avant tout travail sur l'outil électrique,
placez le sélecteur du sens de rotation (2)
en position centrale.

L'adaptateur angulaire facilite le travail dans
les endroits difficilement accessibles.
L'adaptateur angulaire peut étre enclenché
dans différentes positions angulaires,
décalées tous les 30°.

Montage

W Tirez la bague de déverrouillage vers
I'avant (1.) et engagez I'adaptateur
angulaire jusqu'en butée sur le logement
d'outil (2.).

B | aissez s'enclencher I'adaptateur dans la
position angulaire souhaitée.

B Relachez la bague de déverrouillage.
Vérifiez I'enclenchement.

o}

e ©

Adaptateur porte-embout BV 18.0-EC

PRUDENCE !

Avant tout travail sur 'appareil électrique,
placez le sélecteur du sens de rotation (2)
en position centrale.

Montage

B Tirez la bague de déverrouillage vers
I'avant (1.) et engagez I'adaptateur porte-
embout jusqu'en butée sur le logement
d'outil (2.).

B Relachez la bague de déverrouillage.
Vérifiez I'enclenchement.

Démontage

W Tirez la bague de déverrouillage vers
I'avant et retirez I'adaptateur angulaire.

Mise en place des outils

L'adaptateur angulaire dispose d'un

logement d'outil ¥2". Dans le logement

d'outil, les embouts de vissage et porte-

embouts sont maintenus fermement.

Le mandrin de percage interchangeable

(voir « Mandrin de pergage interchangeable

BF 18.0-EC ») ou le porte-embout (voir

« Adaptateur porte-embout BV 18.0-EC »)

peut également étre monté sur 'adaptateur

angulaire.
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Démontage
B Tirez la bague de déverrouillage vers
I'avant et retirez I'adaptateur porte-

embout.
Mise en place des outils
L'adaptateur porte-embout dispose d'un
logement d'outil 2". Dans le logement

d'outil, les embouts de vissage sont
maintenus fermement.

B Tirez le blocage de I'outil vers I'avant (1.)
et engagez l'outil jusqu'en butée (2.).
W Relachez le blocage de I'outil.
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W Pour retirer I'outil, tirez le blocage de
I'outil vers l'arriére.

Installer/remplacer I'accumulateur
B Enfoncez 'accumulateur chargé jusqu'a

I'encrantage complet dans l'outil électrique.

’V' 3
=

Niveau de charge de I'accumulateur
B En appuyant sur le bouton, il est possible
de contrdler sur les LED le niveau de

charge de lI'accumulateur.

W Appuyez sur les boutons de déver-

rouillage (1.) et retirez I'accumulateur (2.).

PRUDENCE !

En cas de non-utilisation, protégez les
conftacts de l'accumulateur. Les pieces
meétalliques mal fixées peuvent court-
circuiter les contacts, il y a un risque
d'explosion et dincendie !

Le voyant s'éteint au bout de 5 secondes.

Si l'une des LED clignote, I'accumulateur doit
étre rechargé. Si, aprés avoir appuyé sur le
bouton, aucune LED ne s'allume, l'accu-
mulateur est défectueux et doit étre remplacé.

Sélection du sens de rotation

PRUDENCE !
Ne modifiez le sens de rotation de l'outil
électrique que lorsque celui-ci est immobile.

B Amenez le sélecteur du sens de rotation

sur la position requise :

— Gauche : dans le sens antihoraire
(enlever les vis, desserrer les vis)

— Droite : sens horaire
(percer, visser, serrer les vis)

— Milieu : cran anti-enclenchement
(changement d'outil, pour tous les
travaux sur l'outil électrique)

31



fr

BS 18vVCO0/BSS 18VCO

Mode (BSS 18 VCO uniquement)

/N PRUDENCE !

Ne modifiez le mode de I'outil électrique que

lorsque celui-ci est immobile.

B Placez la bague pivotante pour le mode
dans la position nécessaire.

E: percage

: vissage

: percage a percussion
Sélection du couple

/\ PRUDENCE !

Ne modifiez le couple de l'outil électrique
que lorsque celui-ci est immobile.

B Placez la bague pivotante pour le régla-
ge du couple dans la position nécessaire.

BS 18 VCO:

1-23: vissage
H: percage
li| rREMARQUE

En position de percage,
a friction est désactive.

BSS 18 VCO:

l'accouplement

32

Sélection de la vitesse

/N PRUDENCE 1
Ne modifiez la vitesse de l'outil électrique
que lorsque celui-ci est immobile.

B Placez le sélecteur dans la position
nécessaire :
1 : vitesse lente, couple élevé
2 : vitesse rapide, couple faible

Enclencher I'appareil électrique

Enclenchement de I'appareil :

B Appuyez sur l'interrupteur.
L'interrupteur de I'outil électrique permet
d'augmenter progressivement la vitesse
jusqu'a la valeur maximale.

Coupure de l'appareil :
B Relachez linterrupteur.

'i| rReEmarQUE

— L'outil électrigue dispose d'un frein qui
arréte l'outil installé immédiatement
apres reldchement.

— En cas d'utilisation prolongée de l'outil
électrique, il est conseillé de travailler
principalement avec l'interrupteur
entierement activé.
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Allumer/éteindre I'éclairage du
poste de travail
1. Positionner l'interrupteur de sélection de
sens (2) sur « en avant » ou « en arriére ».
2. Appuyer sur l'interrupteur marche/
arrét (1) de l'outil électrique
— L'éclairage du poste de travail s'allume
3. Relécher l'interrupteur marche/arrét (1)
de l'outil électrique
— L'éclairage du poste de travail s'éteint
automatiquement aprés env. 10 s

Passer du mode choc unique au mode
clé a chocs

W Appuyer sur le sélecteur de mode env. 1,5s.

— La LED d'indication de mode s'allume
— Le mode choc unique est actif

— La LED d'indication de mode ne
s'allume pas — Le mode clé a chocs
est actif.

Travailler avec I'appareil électrique

PRUDENCE !

Avant tout travail sur l'outil électrique,
placez le sélecteur du sens de rotation (2)
en position centrale.

REMARQUE
Afin de faciliter le maniement lors du
vissage, l'embout de vissage peut étre
inséré directement dans le logement doutil
de lapparell.

1. Montez le porte-outil (mandrin de
percage interchangeable, adaptateur
angulaire, adaptateur porte-embout).

2. Installez I'accumulateur.

3. Mettez I'outil (forets, embouts de
vissage, porte-embouts) en place.

4. Reéglez le mode de fonctionnement en
fonction de la tdche (uniquement
BSS 18VCO0).

5. Placez la sélection du couple dans la
position nécessaire.

6. Réglez la vitesse dans la position
nécessaire.

7. Réglez le sens de rotation nécessaire.

8. Saisissez I'outil électrique d'une main
sur la poignée et placez-vous en posi-
tion de travail. Lorsque le moteur est en
marche, n'actionnez en aucun cas le
pré-sélecteur de sens de rotation ou le
réglage du couple !

9. Allumez I'appareil.
Aprés la fin du travail :
10. Relachez I'interrupteur.
11. Mettez le sélecteur du sens

de rotation (2) en position centrale.

Maintenance et nettoyage

Nettoyage
AVERTISSEMENT!
Lors du travail des métaux dans des
condlitions d’emploi infensives, de la
poussiere électroconductrice peut se
déposer a l'intérieur du boitier de 'appareli.
B Nettoyez réguliérement I'outil électrique
et les orifices d'aération. La fréquence
des nettoyages dépend du matériau et
de la durée d'utilisation.
B Nettoyez régulierement l'intérieur du boitier
et le moteur a I'aide d’air comprimé sec.
Faites fonctionner l'outil électrique ainsi.

Réparations

Ne confiez les réparations qu’a un atelier de
SAV agréé par le fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
D’autres accessoires, notamment les outils

installés, figurent dans le catalogue du
fabricant.
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Transport

La quantité équivalente de lithium des accu-
mulateurs inclus a la livraison est inférieure
aux limites applicables. Par conséquent,
I'accumulateur en tant que piéce détachée
et 'outil électrique tel que livré ne sont pas
soumis aux réglementations nationales ou
internationales relatives aux matiéres
dangereuses. En cas de transport de plu-
sieurs appareils avec des accumulateurs
Lithium-ion, ces réglementations peuvent
étre applicables et nécessiter des mesures
de sécurité particulieres (par ex. pour
I'emballage). Dans ce cas, informez-vous
sur les réglementations applicables dans le
pays d'utilisation.

Consignes pour la mise au rebut

I\ AVERTISSEMENT !
Rendez inutilisables les outils électriques
usages avant leur mise au rebut :

— les outils électriques alimentés par le
réseau électrique en refirant le cable
dalimentation,

— les outils électriques alimentés par un
accumulateur en retirant ce dernier.

E Pays de 'UE uniquement.

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques ! Conformément a la
directive européenne 2012/19/UE visant les
appareils électriques et électroniques usageés,
et a sa transposition en droit national, les ou-
tils électriques ne servant plus devront étre
collectés séparément et introduits dans un cir-
cuit de recyclage respectueux de
Fenvironnement.

Récupérer les matiéres premieres
plutot que de les jeter a la poubelle.
Il est recommandé d'introduire I'appareil, ses
accessoires et 'emballage dans un circuit de
recyclage adapté a I'environnement. Les
piéces en plastique comportent un marquage
pour permettre leur tri avant recyclage.

N\ AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les accus / batteries dans la
poubelle des déchets domestiques ; ne les
Jetez ni au feu ni dans l'eau. Ne tentez pas
d’ouvrir des accus qui ne servent plus.
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Les accus/batteries doivent étre collectés,
recyclés ou éliminés dans le respect de
I'environnement.

E Pays de I'UE uniquement.
Conformément a la directive européenne
2006/66/CE les accus / batteries
défectueux ou épuisés devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit de
recyclage respectueux de I'environnement.

'i| rREmMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut, veuillez consulter votre revendeur
spéecialisé.

Conformité C€

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données techniques » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 62841 conformément aux dispositions
des directives 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsables de la documentation technique :
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages

et du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de I'affaire,
provoqueés par le produit ou par 'impossibilité
de l'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages pro-
voqués par une utilisation inexperte du produit
ou par son utilisation en association avec les
produits d’autres fabricants.




BS 18VCO0 /BSS 18VCO

it

Indice

Simboli utilizzati . .................. 35
Simboli sull’apparecchio. ............ 35
Per la vostrasicurezza ............. 35
Rumore e vibrazione ............... 37
Datitecnici . ...................... 38
Guidarapida ..................... 39
Istruzioniperl'uso ................. 40
Manutenzioneecura............... 44
Trasporto . . ........ ... .. L. 44
Istruzioni per la rottamazione e lo
smaltimento . . .................... 45
ConformitaCé€ .................... 45
Esclusione della responsabilita . . ... .. 45

Simboli utilizzati

[\ ATTENZIONE!

Indica un pericolo imminente. In caso
d’inosservanza dell avvertenza, pericolo
ai morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente
pericolosa. In caso d’inosservanza
dell'avviso, pericolo di ferite o danni
materiall.

i AWWERTENZA
Indlica consigli per I'impiego ed informazioni

importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

(4]

8

l 7/?

max.50°C

Indossare occhiali protettivi!

Trasformatore di sicurezza
resistente al cortocircuito

Proteggere la batteria dal calore,
ad es. prolungata esposizione ai
raggi solari, e dal fuoco.
Sussiste pericolo di esplosione.

P Non gettare la batteria nel fuoco.
Sussiste pericolo di esplosione.

L’apparecchio & idoneo solo
all'utilizzo in ambienti chiusi. Non

esporre 'apparecchio alla pioggia.

Conservare l'elettroutensile € le

batterie in un luogo asciutto.
Per la vostra sicurezza

Avvertenze per lo smaltimento
(vedere pag. 45)!

N\ ATTENZIONE!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni con relative illustrazioni e le

specifiche fornite con l'utensile eleftrico.

La mancata offemperanza alle avvertenze

e alle istruzioni puo dare luogo a scosse

elettriche, a incendi e/o a lesioni serie.

Conservare tutte le avverfenze di sicurezza

e le istruzioni per poterle consultare in

futuro.

Prima di usare ['elettroutensile, leggere

e rispettare i documenti elencati di seguito:

— queste istruzioni per l'uso,

— le «Istruzioni di sicurezza generali» per
l'uso dj elettroutensili presenti nel
fascicolo allegato (Scritti N°: 334.480),

— le regole e le norme per la prevenzione
degli infortuni vigenti nel luogo d'’impiego.

Questo elettroutensile e costruifo secondo

lo stato dell arte e le regole tecniche di

sfcurezza riconosciute.

Tuttavia dal suo impiego possono derivare
pericoli per l'incolumita e /a vita

dell utilizzatore e dj terzi, nonché danni alla

macchina o ad altri beni materiali.

Usare ['elettroutensile solo

— per l'uso regolare previsto,

— In perfetfo stafo tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che

pregiudicano la sicurezza.
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Utilizzo conforme alle finalita d’uso

Il trapano-avvitatore a batteria

BS 18VCO0 é concepito

— per 'impiego professionale nell'industria e
nell’artigianato,

— per 'avvitamento e lo svitamento di viti,

— per la foratura di legno, metallo, ceramica
e materiale sintetico.

Il trapano-avvitatore a percussione

a batteria BSS 18VCO0 & concepito

— per I'impiego professionale nell'industria e
nell’artigianato,

— per I'avvitamento e lo svitamento di viti,

— per la foratura di legno, metallo, ceramica
e materiale sintetico,

— per la foratura a percussione in laterizio,
muratura e pietra.

Avvertenza di sicurezza per trapani

e avvitatori

B Quando si eseguono lavori durante
i quali 'utensile montato o la vite
potrebbero toccare linee elettriche
nascoste oppure il cavo di alimentazione
dell’'apparecchio, afferrare
I'elettroutensile solo sulle superfici di
presa isolate. Il contatto della vite con una
linea elettrica sotto tensione pud mettere
sotto tensione anche le parti metalliche
dell’elettroutensile e provocare una scossa
elettrica.

m Utilizzare le impugnature supplementari,
ove fornite in dotazione insieme
all'elettroutensile. La perdita del controllo
puo causare lesioni.

m Utilizzare idonei rilevatori per sondare
la presenza di linee di alimentazione
nascoste, o consultare la locale societa
di fornitura. Il contatto con linee elettriche
puo causare incendi e scosse elettriche.

Il danneggiamento di una tubazione del
gas puo causare un’esplosione. La
penetrazione in una conduttura dell’acqua
provoca danni alle cose.

B Se I'utensile montato si blocca, spegnere
subito 'elettroutensile. Occorre essere
pronti alle elevate coppie di reazione che
causano un contraccolpo. L'utensile
montato si blocca se:

— l'elettroutensile viene sovraccaricato
oppure

— resta incastrato nel pezzo in lavorazione.
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m Afferrare saldamente I'elettroutensile.
Eseguendo il serraggio o il rilascio delle viti,
possono verificarsi per breve tempo
elevate coppie di reazione.

B Bloccare il pezzo da lavorare. Un pezzo
da lavorare fissato saldamente in un
dispositivo di bloccaggio oppure in una
morsa e tenuto con sicurezza maggiore
che con la sola mano.

W Prima di riporre I'elettroutensile,
attendere che si sia completamente
arrestato. L'utensile montato puo restare
agganciato ad oggetti e,
conseguentemente, si puo perdere il
controllo dell’elettroutensile.

B Utilizzare solo batterie originali, con la
tensione indicata sulla targhetta del tipo
dell’elettroutensile. In caso di utilizzo di
altre batterie, ad es. imitazioni, batterie
manipolate o di altri produttori, sussiste il
pericolo di infortuni e danni alle cose a
causa dell’esplosione delle batterie.

Avvertenze di sicurezza
supplementari per il trapano-
avvitatore a percussione

(BSS 18vCO0)

B Effettuando forature a percussione,
utilizzare un dispositivo di protezione
dell’'udito. L’effetto del rumore pud causare
la perdita dell’'udito.

Avvertenze di sicurezza speciali

B Prima di iniziare qualunque lavoro
sull’elettroutensile, portare il preselettore
del senso di rotazione (2) in posizione
centrale.

B Azionare il preselettore del senso di
rotazione (2) o il dispositivo di
regolazione della coppia (5) con
l'utensile fermo.

B Per contrassegnare I'elettroutensile
usare solo targhette adesive.

Non praticare fori nella carcassa.
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Rumore e vibrazione

E AVWWERTENZA

[ valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 62841. | valori sono
riportati nella tabella «Dati tecniciy.

N\ ATTENZIONE!

[ valori di misura indlicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

1 AWERTENZA

I livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni & stato misurato conformemente ad
un procedimento di misura standardizzato in
EN 62841 e pud essere utilizzato per il
confronto tra elettroutensili. Tale procedi-
mento € idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli
impieghi principali dell'elettroutensile.

Se tuttavia 'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con utensili non idonei o in
condizioni di manutenzione insufficiente,

il livello di vibrazioni pud differire.

Questo pud aumentare notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutta

la durata del lavoro.

Per un’esatta stima della sollecitazione da
vibrazioni si devono considerare anche i tempi
nei quali 'apparecchio € spento oppure € in
funzione ma non ¢ effettivamente impiegato.
Questo puo ridurre notevolmente la sollecita-
zione da vibrazioni per tutta la durata del
lavoro.

Per proteggere I'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manutenzione
dell’elettroutensile e degli utensili impiegati,
riscaldamento delle mani, organizzazione
delle procedure di lavoro.

PRUDENZA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.
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Dati tecnici
Apparecchio BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Modello Trapano- Trapano-avvitatore
avvitatore a a percussione
batteria a batteria
Batteria AKKU25
AKKU5
Tempo di ricarica (a seconda dello stato
di carica)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
Coppia, massima
— caso vite morbida Nm 56 56
— caso vite dura Nm 920 90
Livelli di coppia 20 24
Numero giri a vuoto
—livello 1 min™! 0...600 0...600
—livello 2 min! 0...2300 0...2300
—livello 3 min! _ _
Numero di colpi 1
—livello 1 min~ - 0...9600
— livello 2 min~! - 0...37000
—livello 3 min! - _
Mandrino mm 1,5-13
Max. diametro di foratura
- nel legno mm 60 60
- nell’acciaio mm 13 13
- nella muratura mm 16 16
Peso secondo la «<EPTA-procedure k 15 16
01/2003» (senza batteria) 9 ’ ’
Peso batteria 2,5 Ah kg 0,4
5,0 Ah kg 0,7
Livello di pressione acustica ponderato A
Livello di pressione acustica L dB(A) 78* 78* [ 95**
Livello di potenza acustica Ly dB(A) 89* 89* / 106**
Incertezza K db 3,0
Valori totali di vibrazione (somma vettoriale di tre direzioni)
Valore totale di vibrazione ay, in caso di ....
— foratura nel metallo m/s2 <2,5 <2,5
— foratura a percussione nel 2
calcestruzzo m/s B 15,5
— avvitatura m/s2 <2,5 <2,5
Incertezza K m/s2 1,5

* foratura nel metallo / ** foratura a percussione nel calcestruzzo
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Guida rapida

In questo libretto di istruzioni sono descritti diversi elettroutensili. La rappresentazione grafica

puo differire nei dettagli dall’elettroutensile acquistato.

19 20 21 20

ﬁaé%

=2 O©oO~NO® \ AWN

Interruttore

Per accendere e spegnere e per
accelerare fino alla massima velocita
di rotazione

Preselettore del senso di rotazione
Selettore della velocita

Anello rotante per la modalita di
funzionamento (solo BSS 18VCO0)
Anello rotante per la regolazione della
coppia di serraggio

Attacco utensile

llluminazione del punto di lavoro
Impugnatura

Vano inserimento batteria

Supporto angolare con anello di
sbloccaggio

Mandrino intercambiabile con anello
di shloccaggio

Supporto portabit con anello di
sbloccaggio

Impugnatura supplementare
Batteria al litio (2,5 Ah)

Tasto di sbloccaggio per la batteria
Indicatore della condizione della
batteria

Batteria al litio (5,0 Ah)

Fermaglio per attacco alla cintura
Vite di fissaggio

Supporto per bit
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Istruzioni per l'uso

Prima della messa in funzione

B Disimballare elettroutensile ed accessori
e controllare la completezza della
fornitura ed eventuali danni di trasporto.

B Fissare la fibbia e il supporto per bit con
la vite in dotazione.

'i| AwerTENZA

Alla consegna le batterie non sono comple-
tamente cariche. Prima del primo impiego,
caricare le batterie completamente.

Montaggio/smontaggio
dellimpugnatura supplementare
/N PRUDENzA!

Utilizzare le impugnature supplementari,
ove fornite in dotazione insieme
all’elettroutensile. La perdita del controllo
puo causare lesioni.

AW
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Mandrino intercambiabile BF 18.0-EC

/N PRUDENzA!

Prima dj iniziare qualunque lavoro
sull'elettroutensile, portare il preselettore del
senso di rotazione (2) in posizione centrale.

Montaggio

B Tirare in avanti I'anello di sbloccaggio (1.)
e premere il mandrino intercambiabile sul
portautensile fino all’arresto (2.).

B Rilasciare I'anello di sbloccaggio.
Controllare che il mandrino sia scattato
in sede.

Smontaggio
W Tirare in avanti I'anello di sbloccaggio
e rimuovere il mandrino.
Inserimento dell’utensile
Nel mandrino & possibile fissare in sicu-
rezza punte con un diametro di 1,5-13 mm,
bit di avvitamento 12" e portabit 12"
B Tenere fermo I'elettroutensile con una
mano e girare il mandrino con l'altra mano.
— Per aprire ulteriormente il mandrino,
ruotarlo in senso antiorario.
— Per chiudere il mandrino, ruotarlo in
Senso orario.

B [nserire l'utensile.
B Chiudere il mandrino completamente.

[i] AWWERTENZA

Eseguire una prova di funzionamento, per
controllare che l'utensile sia centrafo
correttamente.
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Attacco angolare WV 18.0-EC

PRUDENZA!

Prima di iniziare qualunque lavoro

sull’elettroutensile, poriare il preselettore de/

senso di rotazione (2) in posizione centrale.

L’attacco angolare facilita il lavoro in punti di

difficile accesso. L’attacco angolare puo

essere fatto scattare in differenti posizioni,

con spostamenti di 30°.

Montaggio

B Tirare in avanti 'anello di sbloccaggio (1.)
e premere I'attacco angolare sul
portautensile (2.) fino all’arresto.

W Far scattare I'attacco angolare nella
posizione angolare desiderata.

B Rilasciare 'anello di sbloccaggio.
Controllare il corretto scatto in sede.

Smontaggio
W Tirare in avanti I'anello di sbloccaggio
e rimuovere I'attacco angolare.

Inserimento dell’'utensile

L’attacco angolare dispone di un portautensile
da %2". Nel portautensile vengono fissati in
sicurezza bit di avvitamento e portabit.
Sull'attacco angolare € anche possibile
montare il mandrino intercambiabile (vedere
«Mandrino intercambiabile BF 18.0-EC»)

o il portabit (vedere «Attacco portabit

BV 18.0-EC»).

Attacco portabit BV 18.0-EC

PRUDENZA!
Prima di iniziare qualunque lavoro

sull'elettroutensile, portare il preselettore del
senso di rotazione (2) in posizione centrale.

Montaggio

W Tirare in avanti 'anello di sbloccaggio (1.)
e premere l'attacco portabit sul
portautensile (2.) fino all’arresto.

B Rilasciare 'anello di sbloccaggio.
Controllare il corretto scatto in sede.

Smontaggio
B Tirare in avanti I'anello di sbloccaggio
e rimuovere l'attacco portabit.

Inserimento dell’'utensile

L’attacco portabit dispone di un

portautensile da ¥2". Nel portautensile

vengono fissati in sicurezza bit di

avvitamento.

B Tirare in avanti 'elemento di bloccaggio
utensili (1.) e premere l'utensile fino
allarresto (2.).

B Rilasciare I'elemento di bloccaggio utensili.

W Per la rimozione dell'utensile tirare
I'elemento di bloccaggio utensili in
direzione posteriore.
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Inserimento/sostituzione della batteria
B Spingere la batteria carica fino
a farla scattare completamente
nell’elettroutensile.

B Per rimuovere la batteria, premere i tasti di
sbloccaggio (1.) ed estrarre la batteria (2.).

"

PRUDENZA!

Quando la batteria non viene utilizzata,
proteggere i contatti, La minuteria metallica
sfusa puo mettere in cortocircuifo i contatts;
pericolo di esplosione e d’incendio!

Condizioni di carica della batteria

B Premendo il tasto, & possibile controllare
il livello di carica della batteria
sull'indicatore a LED.

L’indicatore si spegne dopo 5 secondi.
Se uno dei LED lampeggia, la batteria deve
essere ricaricata. Se, dopo aver premuto il
tasto, non si accende alcun LED, la batteria
€ guasta e deve essere sostituita.
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Preselezione del senso di rotazione

PRUDENZA!
Modlificare il senso dj rotazione solo quando
l'eletfroutensile e fermo.

B Portare il preselettore del senso di

rotazione sulla posizione desiderata:

— Verso sinistra: in senso antiorario
(per svitare o allentare le viti)

— Verso destra: in senso orario
(per forare, avvitare o serrare le viti)

— Posizione centrale: blocco dell’attiva-
zione (cambio utensile, per tutti i lavori
sull'elettroutensile)

Modo di funzionamento
(solo BSS 18 VCO0)

PRUDENZA!

Modlficare il modo di funzionamento solo

con l'elettroutensile fermo.

B Portare I'anello rotante per la selezione
del modo di funzionamento sulla
posizione desiderata.

A: Foratura
: Avvitatura

Foratura a percussione
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Preselezione della coppia

PRUDENZA!
Modiificare la coppia solo con
l'elettroutensile fermo.

B Portare I'anello rotante per I'imposta-
zione della coppia di serraggio sulla
posizione desiderata.

BS 18 VCO:

x

—23 Avvitatura
Foratura

m AVVERTENZA
Nella posizione foratura H
sicurezza e djsatfivato.

il giunto di

BSS 18 VCO:

Preselezione della velocita

PRUDENZA!
Modlficare la velocita solo con
['elettroutensile fermo.

N

[ | Portare |I selettore sulla posizione
desiderata:
1: bassa velocita, coppia elevata
2: alta velocita, coppia bassa

Accensione dell’elettroutensile

Accendere I'apparecchio:

B Premere linterruttore.
L’interruttore dell’elettroutensile consen-
te di aumentare progressivamente il
numero di giri fino al valore massimo.

Spegnere I'apparecchio:
B Rilasciare l'interruttore.

'i| AwEerTENZA

— L'elettroutensile dispone di un freno che
arresta l'utensile montato immedjata-
mente dopo il rilascio dell'interruttore.

— In caso d’impiego continuativo
dell’elettroutensile, occorre lavorare
principalmente con l'interruttore premuto
a fondo.

Accensione spegnimento della luce
per postazione di lavoro
Portare il selettore del senso di
rotazione (2) in posizione “avanti”
o “indietro”.
2. Premere l'interruttore on/off (1)
dell'elettroutensile
— L’illuminazione per la postazione di
lavoro si accende
3. Rilasciare l'interruttore on/off (1)
dell'elettroutensile
— Lilluminazione per la postazione di
lavoro si spegne automaticamente
dopo 10 s circa

Commutazione da modalita
percussione singola a modalita
avvitatore a massa battente
B Premere l'interruttore di modalita per
circa 1,5 s.
— IILED indicatore di modalita & acceso
— E attiva la modalita percussione
singola
— Il LED indicatore di modalita non
€ acceso - E attiva la modalita
avvitatore a massa battente.
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Lavorare con I'elettroutensile

/N PRUDENzA!

Prima dj iniziare qualunque lavoro
sull’elettroutensile, portare il preselettore
del senso dj rotazione (2) in posizione
cenlrale.

il AVWERTENZA

Per agevolare l'operazione di avvitamento,
il bit di avvitamento puo anche essere
inserito direttamente nel portautensile

dell apparecchio.

1. Montare il supporto utensili (mandrino
intercambiabile, attacco angolare,
attacco portabit).

2. Inserire la batteria.

3. Inserire l'utensile (punta, bit di avvita-

mento, portabit).

Impostare la modalita d’esercizio a se-

conda del lavoro da eseguire

(solo BSS 18VCO0).

Portare il selettore della coppia sulla

posizione desiderata.

»>

Impostare il senso di rotazione
desiderato.

Con una mano afferrare I'elettroutensile
dallimpugnatura ed assumere la posi-
zione di lavoro.

Con il motore attivo non azionare mai
l'interruttore di pre-selezione della
direzione di rotazione o la regolazione
della coppia!

® ~No o

Regolare la velocita sul livello desiderato.

9. Accendere I'apparecchio.
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Alla fine del lavoro:

10. Rilasciare l'interruttore.

11. Portare il preselettore del senso di
rotazione (2) in posizione centrale.

Manutenzione e cura

Pulizia

N\ ATTENZIONE!

Nella lavorazione di metalli, in caso

d’impiego in condizioni estreme, nell'interno

della carcassa puo accumularsi polvere
conauttrice.

W Pulire 'elettroutensile e le fessure di
ventilazione periodicamente.

La frequenza dipende dal materiale
lavorato e dalla durata dell’'uso.

B Soffiare regolarmente con aria
compressa secca l'interno della carcassa
con il motore. Far contemporaneamente
funzionare I'elettroutensile.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili
montati, consultare i cataloghi del produttore.

Trasporto

La quantita equivalente di litio contenuta
nelle batterie della fornitura rientra nei limiti
vigenti. Pertanto la batteria, come elemento
singolo e come elettroutensile con accessori
in dotazione, non rientra nelle norme nazionali
o internazionali sulle merci pericolose.

In caso di trasporto di piu apparecchi con
batterie agli ioni di litio, tali norme possono
acquisire rilevanza e richiedere quindi misure
di sicurezza (ad es. per limballaggio).
Richiedere in tal caso informazioni sulle
norme in vigore nel Paese d'impiego.
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Istruzioni per la rottamazione e lo
smaltimento

Conformita C€

I\ ATTENZIONE!
Prima dello smaltimento rendere
inutilizzabili gli elettroutensili dismessi:
— Incaso di elettroutensili alimentati mediante
cavo elettrico, imuovendo il cavo di refe,
— In caso di elettroutensili alimentati
a batteria, imuovendo /a batteria.

E Solo per paesi del’lUE.
Non gettare elettroutensili nei rifiuti domestici!
Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche e sua conversione nel diritto nazionale,
gli elettroutensili dismessi devono essere
raccolti separatamente ed avviati ad un
riciclaggio ecologico.
Recupero di materie prime anziché
smaltimento di rifiuti.
Consegnare I'apparecchio, gli accessori
e l'imballaggio al sistema di riciclaggio
ecologico. Le parti in materiale sintetico
sono contrassegnate per il riciclaggio
specifico secondo il tipo di materiale.

I\ ATTENZIONE!
Non gettare accumulatori/batterie nej rifiuti

domestici, nel fuoco o nell’acqua. Non
aprire le batterie fuori uso.

Gli accumulatori/le batterie devono essere
raccolti e riciclati oppure smaltiti in modo

conforme alle norme di tutela dell’ambiente.

E Solo per paesi dellUE.

Secondo la direttiva europea 2006/66/CE gl
accumulatori/batterie difettosi o esausti
devono essere raccolti separatamente ed
avviati ad un riciclaggio ecologico.

'i| AWERTENZA
Informarsi presso i rivenditori specializzati

sulle possibilita di smaltimento.

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilita che il prodotto descritto in «Dati tecnici»
€ conforme alle seguenti norme o documenti
normativi:
EN 62841 conformemente alle norme delle
direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01/02/2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’'esercizio
dell'attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d'utilizzazione del prodotto.
Il costruttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da uso
improprio o in combinazione con prodotti
di altri produttori.
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Simbolos empleados

[\ JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. En caso de
incumplimiento, existe peligro de muerte
o lesiones de la mayor gravedad.

/N\ jcubapor

Indica una situacion posiblemente
peligrosa. El incumplimiento implica e/
peligro de lesiones o darios materiales.

i w~ortA
Indica consejos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en la maquina

Leer las instrucciones antes de
poner en funcionamiento el
equipo.

(4]

8

Izl
|

max.50°C

Utilizar proteccion para la vista.

Transformador de seguridad
resistente a cortocircuitos

No exponer la bateria a fuentes
de calor, como por ejemplo,

la radiacién solar prolongada

o el fuego.

Existe peligro de explosion.
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P No arrojar la bateria al fuego.
Existe peligro de explosion.

La maquina solo es apropiada
@ para su uso en espacios

interiores. No exponer la maquina
a la lluvia. Almacenar la
herramienta eléctrica y las

baterias en espacios secos.
Indicaciones de eliminacion
(ver la pagina 56).

&

Para su seguridad

N\ ApvERTENCIA

Lea fodas las indicaciones de seguridad)

instrucciones, figuras y especificaciones

suministradas con la herramienta eléctrica.

Omisiones en el cumplimiento de las indica-

clones de seguridad y las instrucciones

pueden ser causa de descargas eléctricas,

Incendios y/o lesiones de gravedad.

Conserve fodas las indlicaciones de seguridad

e Instrucciones en sitio seguro.

Anfes de utilizar la herramienta eléctrica,

leer y seguir:

— /as instrucciones de funcionamiento
presentes;

— las «Indicaciones generales de seguridad»
para el uso de herramientas eléctricas en e/
cuadernillo adjunto (n° de texto. 334.480),

— las reglas y prescripciones vigentes para
/a prevencion de accidentes en el lugar
de uso.

Esta herramienta eléctrica se ha disefiado

segun los avances técnicos actuales y las

normas reconocidas de seguridad técnica.

A pesar de ello, pueden existir riesgos para

la vida y salud del operario u otras personas

durante su uso, asf como producirse dafios
en la maquina u ofros activos.
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La herramienta eléctrica debera utilizarse

exclusivamente

— para trabajos adecuados a su funcion,

— en estado dptimo de condiciones de
técnicas de seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente todas

aquellas perturbaciones que afecten a la

seguridad.

Utilizacién conforme al uso previsto
El taladro atornillador a bateria BS 18VCO
esta disefiado para:
— su aplicacién profesional e industrial;
— enroscar y aflojar tornillos;
— taladrar en madera, metal, ceramica
y plastico.
El taladro atornillador con percusion a bateria
BSS 18VCO esta disefiado para:
— su aplicacién profesional e industrial;
— enroscar y aflojar tornillos;
— taladrar en madera, metal, ceramica
y plastico;
— taladrar con percusién en ladrillo,
mamposteria y piedra.

Indicaciones de seguridad para

taladros y atornilladores

B Sujetar la maquina por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleven a cabo
trabajos en los que la herramienta
insertable o el tornillo pudiera entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos
o con el propio cable de red.

El contacto del tornillo con conductores
bajo tension puede aplicar esta tension
también a las partes metalicas de la
maquina y provocar una descarga
eléctrica.

m Utilizar empuiaduras adicionales si
se han suministrado junto con la
herramienta eléctrica. La pérdida de
control puede ser causa de lesiones.

m Utilizar equipo adecuado para la
localizacién de lineas de alimentacién
ocultas, o bien consultar a las companias
de abastecimiento correspondientes.

El contacto con conductores eléctricos
puede dar lugar a incendios o descargas
eléctricas. Si se dafa una tuberia de gas,
puede provocar una explosion.

La penetracion en una tuberia de agua
ocasiona dafos materiales.

B Desconectar inmediatamente la herra-
mienta eléctrica si se bloquea la
herramienta insertable. Se debe estar
preparado ante un posible par de
reaccion elevado que pudiese ocasionar
el retroceso de la herramienta. La herra-
mienta insertable se bloquea cuando:

— se sobrecarga la herramienta eléctrica

o bien

— se atasca en la pieza de trabajo que se
esta tratando.

m Sujetar la herramienta eléctrica con
firmeza.

Al apretar y aflojar tornillos se pueden
generar pares de reaccion elevados.

B Asegurar la pieza de trabajo.

Los dispositivos de sujecion o tornillos de
banco retienen la pieza de trabajo con
mayor firmeza y seguridad que si se sujeta
solo con la mano.

B Esperar a que la herramienta eléctrica se
haya parado por completo antes de
depositarla sobre ninguna superficie.

La herramienta insertable puede
engancharse y provocar la pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica.

m Utilizar solo baterias originales con
la tensién indicada en la placa de
caracteristicas de la herramienta
eléctrica. Si se utilizan otras baterias, por
ejemplo, imitaciones, baterias reparadas o
de oftro fabricante, existe el peligro de que
explote la bateria con las consiguientes
lesiones y dafios materiales.

Indicacién de seguridad adicional

relativa al taladro atornillador con

percusion (BSS 18VCO0)

m Utilizar proteccion para los oidos al
taladrar con percusién. La accién del
ruido puede causar pérdida de la audicion.

Indicaciones de seguridad

especiales

B Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, colocar el selector del
sentido de giro (2) en la posicion central.

W Accionar el selector del sentido de giro (2)
o el ajuste del par de giro (5) unicamente
con la herramienta parada.
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B Utilizar exclusivamente etiquetas adhe-
sivas para la identificacion de la herra-
mienta eléctrica. No perforar la carcasa.

Ruidos y vibraciones

[i| nora

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
deferminados segun EN 62841. Puede
consultar los valores en la tabla «Dafos
técnicos».

/N\ jcuibApo!

Los valores indicados son vdlidos para
maaquinas nuevas. Los valores de ruido

y de vibracion varian durante el uso diario.

1| nora

El nivel de vibraciones indicado en estas
instrucciones ha sido medido segun el
procedimiento de mediciéon conforme

a EN 62841 y puede utilizarse para la
comparacion de herramientas eléctricas.
También es apto para una estimaciéon
provisional de las vibraciones. El nivel de
vibraciones indicado es representativo para
las principales aplicaciones de la herramienta
eléctrica. Sin embargo, si la herramienta
eléctrica se utiliza para otros fines, con
herramientas insertables diferentes o con
un mantenimiento deficiente, los niveles de
vibraciones pueden diferir.

Esto puede aumentar significativamente

la carga por vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga por
vibraciones, deberan tenerse en cuenta
también los tiempos durante los cuales la
magquina esta desconectada, o bien durante
los cuales, aun estando conectada, no se ha
utilizado. Esto puede reducir significativa-
mente la carga por vibraciones durante todo
el periodo de trabajo.
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Implementar medidas de seguridad
adicionales para la proteccion del operario
frente al efecto de las vibraciones como, por
ejemplo, el mantenimiento de la herramienta
eléctrica y las herramientas insertables,
mantener calientes las manos, la
organizacion de las secuencias de trabajo.

jCUIDADO!

Utilizar proteccion para el oido en caso de
niveles de presion sonora superiores a los
85 dB(A).
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Datos técnicos

Herramienta BS 18VCO0 BSS 18VC0
Tipo Taladro Taladro atornillador
atornillador con percusion
a bateria a bateria
Bateria AKKU25
AKKU5

Tiempo de carga (segun el estado de
carga)
— AKKU25 min 0-40
- AKKU5 min 0-45
Par de giro, maximo
— caso de atornillado facil Nm 56 56
— caso de atornillado dificultoso Nm 90 90
Niveles de par de giro 20 24
Velocidad de giro en vacio
- nivel 1 r.p.m. 0...600 0...600
- nivel 2 r.p.m. 0...2300 0...2300
—nivel 3 r.p.m. - -
Numero de impactos
- nivel 1 r.p.m. - 0...9600
- nivel 2 r.p.m. - 0...37000
—nivel 3 r.p.m. - -
Portabrocas mm 1,5-13
Diametro de perforacion max.
— en madera mm 60 60
—en acero mm 13 13
— en mamposteria mm 16 16
Peso segun «EPTA-procedure
01/2003> (sin bateria) kg 1.5 1.6
Peso bateria de 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
Nivel de presidn sonora ponderado A
Nivel de presion sonora Ly dB(A) 78* 78* [ 95**
Nivel de potencia sonora Lyyp dB(A) 89* 89"/ 106**
Incertidumbre K db 3,0
Valores totales de vibraciones (suma de vectores de tres direcciones)
Valor de emision de vibraciones a, al ....
— taladrar en metal m/s2 <25 <25
— taladrar con percusion en hormigén | m/s2 - 15,5
— atornillar m/s2 <2,5 <2,5
Incertidumbre K m/s2 1,5

* taladrar en metal / ** taladrar con percusién en hormigén
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Vista general

En estas instrucciones se describen diferentes herramientas eléctricas. La representacion
puede diferir en detalles de la herramienta eléctrica adquirida.

19 20 21 20

“ﬁa é*&

(4] PN

©CooN®
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Interruptor

Para encender y apagar la
herramienta y para acelerar hasta la
velocidad de giro maxima

Selector del sentido de giro
Selector de velocidad

Anillo giratorio para el modo

de funcionamiento (solo BS S18VC0
Anillo giratorio para ajustar el par
de giro

Portaherramientas

lluminacién del punto de trabajo
Empuiiadura

Compartimento para insercion

de la bateria

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

Saliente angular con anillo de
desbloqueo

Portabrocas intercambiables con
anillo de desbloqueo

Saliente de portapuntas con anillo
de desbloqueo

Empuiiadura adicional

Bateria de litio (2,5 Ah)

Pulsador de desbloqueo de la bateria
Indicacién de estado de la bateria
Bateria de litio (5,0 Ah)

Enganche para cinturén

Tornillo de sujecién

Portapuntas
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Indicaciones para el uso

Antes de la puesta en marcha

B Desembalar la herramienta eléctrica
y los accesorios, comprobar que estén
todos los componentes y que no se
hayan producido dafios durante el
transporte.

B Fijar el enganche para el cinturén o el
portapuntas con el tornillo suministrado.

Las baterias no vienen completamente car-
gadas. Cargar completamente las baferias
antes de la primera puesta en marcha.

Montar/desmontar la empufiadura
adicional

JPRECAUCION !

Ulilizar empuriaduras adicionales si se han
suministrado junto con la herramienta
eléctrica. La pérdida de control puede ser
causa de lesiones.

AW

Portabrocas intercambiable
BF 18.0-EC

JCUIDADO!

Anfes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, colocar el selector del
sentido de giro (2) en la posicion central.

Montaje

B Tirar del anillo de desbloqueo hacia
delante (1.) y presionar el portabrocas
intercambiable hasta el tope en el
portaherramientas (2.).

W Soltar el anillo de desbloqueo. Comprobar
que el portabrocas esta trabado.

Desmontaje
B Tirar del anillo de desbloqueo hacia
delante y extraer el portabrocas.

Insercién de las herramientas

En el portabrocas se fijan con seguridad

brocas con un diametro de 1,5-13 mm, puntas

de atornillar de %2" y portapuntas de 2"

B Sujetar la herramienta eléctrica con una
mano y girar el portabrocas con la otra
mano.

— Girar en sentido antihorario para abrir el
portabrocas.

— Girar en sentido horario para cerrar el
portabrocas.

B [nsertar la herramienta.
m Cerrar completamente el portabrocas.
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[i] w~oTA

Efectuar una marcha de prueba a fin de
comprobar la sujecion centrada de /a
herramienta.

Adaptador angular WV 18.0-EC

jCUIDADO!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, colocar el selector del
sentido de giro (2) en la posicion central.

El adaptador angular facilita el trabajo en
zonas de dificil acceso. El adaptador angular
puede trabarse en diferentes posiciones
angulares con una diferencia de 30°.

Montaje

B Tirar del anillo de desbloqueo hacia
delante (1.) y presionar el adaptador
angular hasta el tope en el
portaherramientas (2.).

B Trabar el adaptador angular en el angulo
deseado.

W Soltar el anillo de desbloqueo.
Comprobar que esta trabado.

Desmontaje
W Tirar del anillo de desbloqueo hacia
delante y extraer el adaptador angular.

Insercién de las herramientas

El adaptador angular cuenta con un porta-
herramientas de '2". En el portaherra-
mientas se fijan con seguridad puntas de
atornillar y portapuntas.

En el adaptador angular pueden montarse
también el portabrocas intercambiable
(véase «Portabrocas intercambiable

BF 18.0-EC») o el portapuntas (véase
«Adaptador portabrocas BV 18.0-EC»).
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Adaptador portabrocas BV 18.0-EC

jCUIDADO!
Antes de realizar cualquier trabajo en la

herramienta eléctrica, colocar el selector del
sentido de giro (2) en la posicion central.

Montaje

B Tirar del anillo de desbloqueo hacia
delante (1.) y presionar el adaptador
portabrocas hasta el tope en el
portaherramientas (2.).

W Soltar el anillo de desbloqueo.
Comprobar que esta trabado.

Desmontaje

B Tirar del anillo de desbloqueo hacia
delante y extraer el adaptador
portabrocas.

Insercién de las herramientas

El adaptador portabrocas cuenta con un

portaherramientas de %2". En el

portaherramientas se fijan con seguridad

puntas de atornillar.

W Tirar del dispositivo de sujecion de la
herramienta hacia delante (1.) y presionar
la herramienta hasta el tope (2.).

B Soltar el dispositivo de sujecion de la
herramienta.
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B Para extraer la herramienta, tirar del
dispositivo de sujecion hacia atras.

Introducir/cambiar la bateria

B Introducir la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que encastre por completo.

>

B Para extraerla, presionar los pulsadores
de desbloqueo (1.) y sacar la bateria (2.).

JCUIDADO!

Proteger los confactos de la bateria cuando
esta no se utilice. Las piezas de metal
sueltas pueden cortocircuitar los contactos;
jexiste peligro de explosion y de incendio!

Estado de carga de la bateria

B Presionando el pulsador se puede
comprobar el estado de carga en los LED
de la indicacion de estado de la bateria.

La indicacién se apaga tras 5 segundos.
Si uno de los LED parpadea, es necesario
cargar la bateria. Si al accionar el pulsador
no se enciende ningun LED, significa que la
bateria esta averiada y debe sustituirse.

Selector del sentido de giro

JCUIDADO!
Ajustar el sentido de giro unicamente con la

herramienta eléctrica parada.

B Colocar el selector del sentido de giro en

la posicion requerida:

— lzquierda: en sentido antihorario
(desenroscar, aflojar tornillos)

— Derecha: en sentido horario
(taladrar, enroscar tornillos, apretar
tornillos)

— Centro: bloqueo de seguridad
(para cambiar la herramienta, en todos
los trabajos que se realicen en la
herramienta eléctrica)
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Modo de funcionamiento
(solo BSS 18 VCO0)

/N PRECAUCION

Cambiar el modo de funcionamiento

unicamente con la herramienta eléctrica

parada.

B Colocar el anillo giratorio del modo de
funcionamiento en la posicidn requerida.

H : Taladrar
: Atornillar

: Taladrar con percusion

Preseleccion del par de giro

/N\ jcubapor

Cambiar el par de giro unicamente con la

herramienta eléctrica parada.

B Colocar el anillo giratorio del ajuste del
par de giro en la posicién requerida.

BS 18 VCO:

1-23:  Atornillar
H: Taladrar

li| ~ora
En la posicion de fa/adrarﬁ estd

desactivado el acoplamiento deslizante.
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BSS 18 VCO0:

Preseleccion de la velocidad

jCUIDADO!
Cambiar la velocidad unicamente con la
herramienta eléctrica parada.

e —~ O o

B Ajustar el selector en el nivel requerido:
1: velocidad lenta, alto par de giro
2: velocidad rapida, bajo par de giro

Encender la herramienta eléctrica

Encendido de la maquina:

B Presionar el interruptor.
El interruptor de la herramienta eléctrica
permite aumentar gradualmente el nime-
ro de revoluciones hasta el valor maximo.

Apagado de la maquina:
W Soltar el interruptor.
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u NOTA
La herramienta eléctrica dispone de un
freno que detiene la herramienta
insertable inmediatamente después de
solfar el interrupfor.

— En caso de uso continuado de /a
herramienta eléctrica, es conveniente
trabajar con el interrupfor completamente
presionado.

Activar/desactivar la iluminacién del
puesto de trabajo
. Colocar el interruptor preselector del
sentido de rotacion (2) en la posicion
"Hacia delante" o "Hacia atras".
2. Pulsar el conector/desconector (1) de la
herramienta eléctrica
— Se enciende la iluminacion del puesto
de trabajo
3. Soltar el conector/desconector (1) de la
herramienta eléctrica
— La iluminacion del puesto de trabajo
se apaga automaticamente
transcurridos aprox. 10 seg.

Paso de modo de golpe sencillo a
modo de atornillador de percusién
B Pulsar el interruptor de modo durante
aprox. 1,5 seg.
— EILED indicador de modo se ilumina —
modo de golpe sencillo activo
— EI LED indicador de modo no se
ilumina — modo de atornillador de
percusion sencillo activo.

Trabajar con la herramienta
eléctrica

JCUIDADO!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, colocar el selector del
sentido de giro (2) en la posicion central.

[i] w~oTA

Para facilitar la manipulacion durante e/
atornillado, tambien puede colocarse /la
punta de atornillado directamente en el
portaherramientas del aparato.

1. Montar el soporte de la herramienta
(portabrocas intercambiable, adaptador
angular, adaptador portabrocas).

2. Introducir la bateria.

3. Colocar la herramienta (taladro, puntas
de atornillar, portapuntas).

4. Ajustar el modo de funcionamiento en
funcion del trabajo requerido (solo
BSS 18VCO0).

5. Ajustar la preseleccion del par de giro

en el nivel requerido.

Ajustar la velocidad en el nivel requerido.

Ajustar el sentido de giro requerido.

Sujetar la herramienta eléctrica con una

mano por la empufiadura y colocarse

en la posicion de trabajo.

iNo modificar nunca con el motor en

marcha el selector de direccién de giro

ni el ajuste del par de apriete!

© N

9. Encender la maquina.

Concluida la tarea:

10. Soltar el interruptor.

11. Colocar el selector del sentido de giro (2)
en la posicion central.

55



BS 18vVCO0/BSS 18VCO

Mantenimiento y cuidado

Indicaciones de eliminacion

Limpieza

JADVERTENCIA!
Cuando se procesan metales, puede
depositarse polvo conductor en el interior
de la carcasa.

B Limpiar regularmente la herramienta
eléctrica y las ranuras de ventilacion.
La frecuencia de la limpieza dependera
del material y la intensidad de uso.

B Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire compri-
mido seco. Dejar la herramienta eléctrica
en marcha durante este proceso.

Reparaciones

Encargar las reparaciones exclusivamente
aun taller de servicio técnico autorizado por
el fabricante.

Repuestos y accesorios

Para mas informacién sobre accesorios,
especialmente herramientas insertables,
consultar el catalogo del fabricante.

Transporte

El contenido equivalente de litio de las
baterias suministradas esta por debajo de los
valores limite correspondientes. Por lo tanto,
ni la bateria como elemento individual ni la
herramienta eléctrica con sus componentes
estan sujetas a las normas nacionales o inter-
nacionales sobre mercancias peligrosas.
Estas normas podrian ser relevantes y exigir
medidas especiales de seguridad (para el
embalaje, por ejemplo) si el transporte es de
varias maquinas con baterias de litio.

En este caso, inférmese acerca de la
normativa vigente en el pais de destino.
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A\ ADVERTENCIAI
Las herramientas eléctricas en desuso
deben inutilizarse antes de ser desechadas:

— en caso de herramientas que funcionan
conectadas a la red, retirando los cables
de alimentacion,

— yen las que funcionan con bateria,
extrayendo la misma.

E Unicamente para paises
pertenecientes a la UE.

No desechar las herramientas eléctricas con
la basura doméstica. Segun la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su imple-
mentacion a través de leyes nacionales, los
equipos eléctricos o electrénicos en desuso
deben clasificarse por separado para su
aprovechamiento de manera respetuosa con
el medio ambiente.

Recuperacion de materia prima en

lugar de desechar.
El equipo, los accesorios y el embalaje deben
reciclarse para su aprovechamiento de mane-
ra respetuosa con el medio ambiente. Con el
fin de garantizar un reciclado adecuado para
cada tipo de material, las piezas de plastico
estan adecuadamente identificadas.

I\ ADVERTENCIA!
No eliminar las pilas y baterias junto con los

residuos domésticos ni echarlos al agua o al

fuego. No abrir las baterias en desuso.

Las baterias deben entregarse para su

reciclaje o su eliminaciéon de forma

respetuosa con el medio ambiente.

E\/ Unicamente para paises
pertenecientes a la UE.

Segun la Directiva Europea 2006/66/CE las

pilas y baterias en desuso deben clasificarse

por separado para su aprovechamiento de

manera respetuosa con el medio ambiente.

NOTA
Solicitar informacion a su distribuidor habi-
tual acerca de las opciones de eliminacion.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra Unica responsa-
bilidad que el producto descrito en «Datos
técnicos» cumple las siguientes normas
y documentos normativos:
EN 62841 segun las disposiciones de las
Directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsable de la documentacién técnica:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Munchen

i

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Munchen

Exclusién de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion

del funcionamiento de la empresa, debidos

al producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-
den por dafos causados por el uso incorrecto
0 por su uso en combinacién con productos
de terceros.
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Simbolos utilizados

A Avisor

Carateriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagao da indicagdo pode
implicar morte ou ferimentos muifo graves.
ATENGAO!

Carateriza uma sifuagdo possivelmente
perigosa. A ndo observacdo da indicagdo
pode implicar ferimentos ou prejuizos
materiais.

i INDICAGAO

Carateriza conselhos de utilizagdo

e informagdes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagdo em
funcionamento, leia as Instrugdes
de servigo!

(4]

8

Mz
i

max.50°C

Usar 6culos de protecéao!

Transformador de seguranga
protegido contra curto-circuito

Proteja o acumulador do calor,
por exemplo, também contra
radiagao solar continua e fogo.
Existe perigo de exploséo.
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x Nao deitar o acumulador para
o fogo. Existe perigo de explosao.

ser utilizado em espagos
fechados. Nao expor o aparelho
a chuva. Armazenar a ferramenta
elétrica e os acumuladores em
€espagos Secos.

Indica¢des sobre reciclagem
(ver pagina 68)!

&

Para sua seguranca

@ O aparelho s6 é adequado para

N\ Avisor

Leia foadas as indicagbes de seguranga,

instrugdes, figuras e especificagbes

fomecidas com a ferramenta elétrica.

Negligéncias no respeifo pelas indicacoes de

seguranga podem ter como consequéncia um

choque eléctrico, incéndlio e/ou ferimentos
graves. Guarde fodas as indicagdes de
seguranga e instrugdes para o futuro. Ler
antes da utilizagdo da ferramenta elétrica

e proceder em conformidade:

— estas Instrugdes de servigo,

— as «Instrugbes gerals de seguranga para
utilizagdo de ferramentas elétricas» na
documentagdo anexa (textos
n.% 334.480),

— asregras e as normas em vigor para
prevengdo de acidentes no local de
utilizagao.

Esta ferramenta elétrica foi fabricada de

acordo com o estado atual da técnica e com as

regras técnicas de seguranga reconheciaas.

No entanto, na sua utilizagdo, podem existir

riscos para a vida e a integridade fisica do

utilizador ou de terceiros ou ocorrer danos
na maaquina ou noutros bens.

A ferramenta eléfrica so deve ser utilizada

— de acordo com as disposi¢oes legais,

— em perfeita situagdo de sequranga
técnica.

As avarias que prejudiquem a segurangca

devem ser imedjatamente eliminadas.
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Utilizacao de acordo com as

disposicoes legais

O berbequim aparafusador com acumulador

BS 18VCO foi concebido

— para utilizagéo profissional na industria
e em oficinas,

— para apertar e desapertar parafusos,

— para perfurar madeira, metal, ceramica
e plastico.

O berbequim aparafusador de percussao

com acumulador BSS 18VCO foi concebido

— para utilizagao profissional na industria
e em oficinas,

— para apertar e desapertar parafusos,

— para perfurar madeira, metal, ceramica
e plastico,

— para furar com percussao em tijolos,
telhas, alvenaria e pedra.

Instrugbes de seguranga para

berbequins e aparafusadoras

B Quando efetuar trabalhos nos quais
a ferramenta utilizada ou o parafuso
possam encontrar cabos elétricos
escondidos ou o proprio cabo de
alimentagdo, segure o aparelho nas
superficies do punho isoladas.

O contacto do parafuso com um cabo sob
tensdo também pode colocar compo-
nentes metalicos do aparelho sob tenséao
e provocar um choque elétrico.

m Utilize punhos adicionais, caso sejam
fornecidos com a ferramenta elétrica.
A perda de controlo pode dar origem
a ferimentos.

m Utilize aparelhos detetores adequados
para detetar tubagens de alimentagéo
ocultas ou pega a intervengao da
entidade local responsavel pelas
tubagens de alimentag&o. O contacto
com cabos elétricos pode provocar um
incéndio e choque elétrico. Danos num
tubo de gas podem provocar uma
explosdo. A penetragdo num cano de agua
provoca danos materiais.

B Desligue a ferramenta elétrica
imediatamente, se a ferramenta em
utilizagdo bloquear. Esteja sempre
preparado para os momentos de reagéo
elevados que provocam um contragolpe.
A ferramenta utilizada bloqueia, se:

— aferramenta elétrica estiver em
sobrecarga

ou

— ficar empenada na peca a trabalhar.

B Segure bem a ferramenta elétrica.

Ao apertar e desapertar parafusos, podem
surgir momentos de reagao elevados, por
breves momentos.

B Fixe a pega a trabalhar. Uma peca
mantida fixa num dispositivo de aperto ou
num torno de bancada esta mais segura
do que presa com a mao.

B Espere até que a ferramenta elétrica
esteja completamente parada, antes
de a pousar. A ferramenta utilizada pode
prender-se e provocar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

m Utilize apenas acumuladores originais
com a tensao indicada na placa de
carateristicas da sua ferramenta elétrica.
No caso de utilizagdo de outros acumu-
ladores, p. ex., imitagdes, acumuladores
restaurados ou de outros fabricantes,
existe perigo de ferimentos e de danos
materiais devido a exploséo.

Instrugdes adicionais de seguranga

para o berbequim aparafusador de

percussao (BSS 18VCO0)

B Use protegdo auditiva durante a percus-
séo. O efeito de ruido pode provocar
perdas de audigdo.

Indicagdes de seguranga especiais

B Antes de qualquer intervencéo na
ferramenta elétrica, colocar o seletor do
sentido de rotagéo (2) na posigéo central.

W Acionar o seletor do sentido de rotagao (2)
ou a regulagao do binario (5) s6 com
a ferramenta completamente parada.

B Para identificagao da ferramenta elétrica,
utilizar somente chapas autocolantes.
N&o fazer furos na estrutura.
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Ruido e vibragao

[i] mworcacio

Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a EN 62841.
Podera encontrar os valores na tabela
«Carateristicas técnicas».

I\ Avisor

Os valores de medig&o indicados sdo
validos para aparelhos novos. Na utilizagdo
didria, os valores de ruido e de oscilagdo
alteram-se.

INDICACAO
O nivel de vibragdes indicado nestas
instrugdes foi medido em conformidade com
um processo de medi¢do normalizado na
EN 62841 e pode ser utilizado para a compa-
racéo de ferramentas elétricas entre si. Este
processo também é adequado para uma
estimativa provisoria da carga das vibragdes.
O nivel de vibragdes indicado representa as
principais utilizagdes da ferramenta elétrica.
No entanto, se a ferramenta elétrica for
aplicada noutras situagdes com ferramentas
de aplicagao diferentes ou com insuficiente
manutencgao, o nivel de vibragdes também
pode ser diferente.

Isto pode aumentar claramente a carga das
vibragdes durante o periodo global de
trabalho.

Para uma estimativa exata da carga das
vibragdes, também devem ser considerados
os tempos em que o aparelho esta desligado
ou, embora estando a funcionar, ndo est3, de
facto, em utilizagao. Isto pode reduzir clara-
mente a carga das vibragdes durante

o periodo global de trabalho.

Determine medidas de segurancga adicionais
para proteger o utilizador do efeito das
vibragdes, como, por exemplo: manutengéo
da ferramenta elétrica e das ferramentas
aplicadas, manutengdo das maos quentes,
organizagao dos ciclos de trabalho.

ATENCAO!
Com um nivel de presséo acustica superior
a 85 dB(A), deve usar-se proteggdo audifiva.
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Carateristicas técnicas

Aparelho BS 18vVCO0 BSS 18VCO0
Tipo Berbequim Berbequim
aparafusador com aparafusador de
acumulador percussdo com
acumulador
Acumulador AKKU25
AKKUS

Tempo de carga (conforme o estado da
carga)
- AKKU25 min 0-40
- AKKU5 min 0-45
Binario maximo
— Aparafusamento suave Nm 56 56
— Aparafusamento forte Nm 90 90
Fases de binario 20 24
Numero de rotagdes em vazio
—Fase 1 rpm 0...600 0...600
—Fase 2 rpm 0...2300 0...2300
— Fase 3 rpm - -
Numero de impactos
—Fase 1 rpm - 0...9600
— Fase 2 rpm - 0...37000
— Fase 3 rpm - -
Mandril mm 1,5-13
Didmetro max. do furo
— em madeira mm 60 60
—em ago mm 13 13
— em alvenaria mm 16 16
Peso de acordo com «EPTA-procedure kg 15 16
01/2003» (sem acumulador) ’ ’
Peso do acumulador de 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
Nivel de pressao acustica de valorizagdo A
Nivel de press&o acustica Lz dB(A) 78* 78* [ 95**
Nivel de poténcia acustica Lyya dB(A) 89* 89* / 106™**
Inseguranga K db 3,0
Valor global de vibragbes (soma de vetores de trés sentidos)
Valor de emiss&o de vibragdes ay, ao ....
— Perfurar metal m/s? <2,5 <2,5
— Perfurar betdo com percussao m/s? - 15,5
— Aparafusar m/s2 <2,5 <2,5
Inseguranca K m/s2 1,5

* Perfurar metal / ** Perfurar betdo com percusséo
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Panoramica da maquina

Neste manual sdo descritas varias ferramentas eléctricas. As representacdes graficas podem
divergir da ferramenta eléctrica adquirida no que diz respeito a detalhes.

PrON

©oO~NO® a
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Interruptor

Para ligar e desligar, assim como para
aumentar a velocidade até ao maximo
de rotacdes

Seletor do sentido de rotagéo
Seletor de velocidade

Anel rotativo para o modo de
funcionamento (apenas BSS 18VCO0)
Anel rotativo para a regulagdo do
binario

Admissao da ferramenta

lluminagéo do posto de trabalho
Punho

Médulo recetor para o acumulador

10
11
12

13
14
15

16
17
18
19
20

Adaptador angular com anel de
desbloqueio

Mandril intercambiavel com anel

de desbloqueio

Adaptador de suporte para bits com
anel de desbloqueio

Punho adicional

Acumulador de ides de litio (2,5 Ah)
Tecla para desbloquear

o acumulador

Indicagdo do estado do acumulador
Acumulador de ides de litio (5,0 Ah)
Grampo para cinto

Suporte para bits

Parafuso de fixagdo
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Instrugdes de utilizagao

Antes da colocagdo em

funcionamento

B Desembalar a ferramenta elétrica
e acessorios e verificar se o forneci-
mento esta completo e se existem danos
provocados pelo transporte.

B Fixar o grampo para cinto e o suporte
para bits com o parafuso fornecido.

il morcagio

Os acumuladores, na altura do fornecimento,
ndo tém a carga completa. Anfes do primeiro
funcionamenfo, carregar os acumuladores
completamente.

Montar/desmontar o punho
adicional

ATENGAO!

Utilize punhos adicionais, caso sejam
fornecidos com a ferramenta elétrica. A perda
de confrolo pode dar origem a ferimentos.

AW

Mandril intercambiavel BF 18.0-EC

ATENGAO!

Antes de qualquer infervengdo na
ferramenta elétrica, colocar o seletor do
sentido de rotagdo (2) na posi¢do central.

Montar

B Puxar o anel de desbloqueio para
a frente (1.) e pressionar o mandril
intercambiavel até ao batente na
admisséo da ferramenta (2.).

W Soltar o anel de desbloqueio. Controlar
0 encaixe do mandril.

Desmontar
B Puxar o anel de desbloqueio para a frente
e retirar o mandril.

Aplicagao das ferramentas
No mandril, sido mantidas seguras brocas
com um didmetro de 1,5-13 mm, bits de
aparafusamento de 2", bem como
suportes para bits de 12".
B Segurar a ferramenta elétrica com uma
mao e rodar o mandril com a outra méao.
— Rodar em sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio, para abrir mais
0 mandril.
— Rodar no sentido dos ponteiros do
relogio, para fechar o mandril.

B Aplicar a ferramenta.
B Fechar completamente o mandril.
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il /DIcAcAo
Efetuar um feste de funcionamento, para
testar a fixagdo centrada da ferramenta.

Adaptador angular WV 18.0-EC
ATENGAO!

Antes de qualquer intervengdo na
ferramenta elétrica, colocar o seletor do
sentido de rotagdo (2) na posigdo central.
O adaptador angular facilita o trabalho em
locais de dificil de acesso. O adaptador
angular pode ser encaixado com uma
deslocacgao de 30° em diferentes posi¢des
angulares.

Montar

B Puxar o anel de desbloqueio para a
frente (1.) e pressionar o adaptador
angular até ao encosto na admissao
da ferramenta (2.).

B Encaixar o adaptador angular na posi¢cao
angular pretendida.

B Soltar o anel de desbloqueio. Controlar
0 encaixe.

o}

e ©

Adaptador de suporte para bits
BV 18.0-EC

ATENCAO!

Anfes de qualquer infervengéo na
ferramenta elétrica, colocar o seletor do
sentido de rofagdo (2) na posigdo central.

Montar

B Puxar o anel de desbloqueio para
a frente (1.) e pressionar o adaptador
de suporte para bits até ao encosto
na admissao da ferramenta (2.).

B Soltar o anel de desbloqueio. Controlar
0 encaixe.

Desmontar
B Puxar o anel de desbloqueio para
a frente e retirar o adaptador angular.

Aplicagao das ferramentas

O adaptador angular possui uma admissao
da ferramenta de %2". Na admiss&o da
ferramenta, sdo mantidos seguros bits de
aparafusamento e suportes para bits.

No adaptador angular também se pode
montar o mandril intercambiavel (consultar
«Mandril intercambiavel BF 18.0-EC») ou
o suporte para bits (consultar «Adaptador
de suporte para bits BV 18.0-EC»).
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Desmontar

B Puxar o anel de desbloqueio para
a frente e retirar o adaptador de suporte
para bits.

Aplicagdo das ferramentas

O adaptador de suporte para bits possui

uma admiss&o da ferramenta de %2". Na

admissao da ferramenta, sdo mantidos
seguros bits de aparafusamento.

B Puxar o bloqueio de ferramentas para
a frente (1.) e pressionar a ferramenta
até ao batente (2.).

W Soltar o bloqueio de ferramentas.
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WM Para retirar a ferramenta, puxar
o bloqueio de ferramentas para tras.

Aplicar/substituir o acumulador

B Pressionar o acumulador carregado até
encaixar completamente na ferramenta
elétrica.

B Para desmontar, pressionar a tecla
de desbloqueio (1.) e retirar o acu-
mulador (2.).

ATENGAO!

No caso de ndo utilizagédo, proteger os
contactos do acumulador. Pegas metdlicas
soltas podem provocar curto-circuitos nos
contactos, existindo perigo de explosao

e incéndlio!

Estado de carga do acumulador

B Premindo a tecla, pode verificar-se

o estado de carga no LED de indicagéo
do estado do acumulador.

A indicagdo apaga-se ap6és 5 segundos.
Se um LED piscar, € necessario carregar
o acumulador. Se, depois de se premir

a tecla, nenhum LED se acender, o acu-
mulador esta avariado e tem de ser
substituido.

Pré-selecio do sentido de rotacdo
ATENGAO!

Alferar o senfido de rotagdo somente com
a ferramenta elétrica completamente parada.

m Colocar o seletor do sentido de rotagéao
na posigao necessaria:

— A esquerda: contra os ponteiros do
relogio (desenroscar parafusos, soltar
parafusos)

— A direita: no sentido dos ponteiros do
relogio (furar, enroscar parafusos,
apertar parafusos)

— No meio: bloqueio de ligagéo
(mudanga de ferramenta, em todas as
intervengdes na ferramenta elétrica)
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Modo de funcionamento
(apenas BSS 18 VCO0)

ATENGAO!
Alterar o modo de funcionamenfo somenfte
com a ferramenta elétrica completamente
parada.

B Colocar o anel rotativo para o modo de
funcionamento na posi¢ao necessaria.

H : Furar
: Aparafusar
: Perfurar com percusséo

Pré-selecéo do binario
ATENGAO!

Alferar o bindrio somente com a ferramenta

elétrica completamente parada.

B Colocar o anel rotativo para a regulagao
do binario na posi¢ao necessaria.

BS 18 VCO:

1-23:  Aparafusar

H: Furar

il moicagio
Na posigéo de furar,
atrito esta desativado.

o acoplamento de
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BSS 18 VCO0:

Pré-selecéo da velocidade

ATENCAO!
Alterar a velocidade somente com a ferra-
menta elétrica completamente parada.

e === L
B Colocar o seletor na fase necessaria:
1: Velocidade lenta, binario elevado
2: Velocidade elevada, binario baixo

Ligar a ferramenta elétrica

Ligar o aparelho:

B Premir o interruptor.
O interruptor da ferramenta elétrica
permite um aumento gradual do numero
de rotagdes, até ao valor maximo.

Desligar o aparelho:
B Soltar o interruptor.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

pt

li| morcacio

— A ferramenta elétrica dispde de um
travdo que para a ferramenta em
utilizagcdo imediatamente depois
de se soltar o interrupfor.

— Com uma utilizagdo constante da
ferramenta elétrica, devers,
principalmente, trabalhar-se com
o interruptor completamente pressionado.

Ligar/desligar a iluminagéo do
posto de trabalho
1. Comutar o seletor do sentido de
rotagdo (2) para a posigao "Para a
frente" ou "Para tras".
2. Pressionar botdo de ligar/desligar (1)
da ferramenta elétrica
— lluminagao do posto de trabalho
acesa
3. Soltar o botéo de ligar/desligar (1)
da ferramenta elétrica
— Ailuminagao do posto de trabalho
apaga-se automaticamente apos
aprox. 10 s
Comutar o modo de impacto para o
modo de aparafusadora de percusséo
B Pressionar o seletor de modo durante
aprox. 1,5 s.
— Indicador LED do modo aceso — modo
de impacto ativo
— Indicador LED do modo nao aceso —
modo de aparafusadora de percussao
ativo.

Trabalhar com a ferramenta elétrica
ATENGAO!

Antes de qualquer infervengdo na

ferramenta elétrica, colocar o selefor do

sentido de rofagdo (2) na posigdo central.

il morcacio

Para facilitar o manuseamenfto ao
aparafusar, o bit de aparafusamento pode
também ser montado diretamente na
admissdo da ferramenta do aparelho.

1. Montar a ferramenta (mandril
intercambiavel, adaptador angular,
adaptador de suporte para bits).

2. Aplicar o acumulador.

3. Aplicar a ferramenta (broca, bits de

aparafusamento, suporte para bits).

Definir o modo de funcionamento

conforme o trabalho a executar

(apenas BSS 18VC0).

Colocar o seletor do binario na fase

necessaria.

Colocar o seletor da velocidade na fase

necessaria.

Regular o sentido de rotagdo necessario.

Segurar a ferramenta elétrica com uma

mao no punho e assumir a posigao de

trabalho.

Com o motor em funcionamen-to, nunca

acionar o seletor do sentido de rotagao

ou a regulagéo do binario!

>

N o o

9. Ligar o aparelho.

Depois de terminado o trabalho:
10. Soltar o interruptor.
11. Colocar o seletor do sentido
de rotacao (2) na posigao central.
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Manutengao e tratamento

IndicagOes sobre reciclagem

Limpeza

I\ Avisor

Ao trabalhar-se com metais e em caso de

utilizagdo extrema, pode depositar-se po

conautivo no inferior da estrutura.

B Limpar regularmente a ferramenta
elétrica e as ranhuras de ventilagao.

A frequéncia da limpeza depende do
material a trabalhar e da duragéo da
utilizagao.

B Limpar, regularmente, com ar compri-
mido seco, o interior da estrutura com
motor. Deixar a ferramenta elétrica em
funcionamento.

Reparacdes

As reparacdes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

Pecas de reparagao e acessorios
Para mais acessorios, principalmente ferra-
mentas de aplicagdo, consulte o catalogo
do fabricante.

Transporte

A quantidade equivalente de litio dos acu-
muladores incluidos no fornecimento

¢ inferior aos valores limite em vigor. Por isso,
o acumulador, como pega isolada, e a ferra-
menta elétrica, com os elementos incluidos
no seu fornecimento, nao estéo sujeitos a
normas nacionais ou internacionais sobre
materiais perigosos.

No transporte de varios aparelhos com acu-
muladores de ides de litio, estas normas
podem tornar-se relevantes e exigir medidas
especiais de seguranga (p. ex., para a emba-
lagem). Neste caso, informe-se sobre as
normas em vigor no pais de utilizagao.
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AN avisor
As ferramentas elétricas fora de servigo
devem ser inutilizadas antes de serem
eliminadas:
— ferramentas elétricas com conexdo
a rede por remogdo do cabo de rede,
— ferramentas elétricas com acumulador
por remog&do do acumulador.

E S0 para os paises da UE.

Nao coloque as ferramentas elétricas

no lixo doméstico! Em conformidade com

a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre

aparelhos elétricos e eletronicos usados

e com a transposicéo para o Direito

Nacional, as ferramentas elétricas usadas

tém de ser reunidas separa-damente e

encaminhadas para o reaproveitamento

sem poluicdo do meio ambiente.
Recuperagdo de malérias-primas em
vez de eliminagdo de residuos.

O aparelho, os acessorios € a embalagem

devem ser encaminhados para reaprovei-

tamento compativel com o meio ambiente.

A identificagdo dos componentes de plastico

permite a correta separagao para reciclagem.

AN Avisor
Na&o deitar acumuladores/baterias no lixo

domeéstico, para o fogo ou para a dgua. Ndo
abrir acumuladores ja inutilizados.

Os acumuladores/baterias devem ser re-
unidos e reciclados de forma ndo poluente
para o meio ambiente.

E S6 para os paises da UE.

Em conformidade com a Diretiva Europeia
2006/66/CE, acumuladores/baterias com
defeito ou fora de uso tém de ser reunidas
separadamente e encaminhadas para

o reaproveitamento sem polui¢do do meio
ambiente.

(il morcacio
Informe-se sobre possibilidades de
reciclagem junto do agente especializado.
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Conformidade C€

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em
«Carateristicas técnicas» se encontra em
conformidade com as normas e os
documentos normativos seguintes:
EN 62841 de acordo com as determina-
¢Oes das diretivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsavel pela documentagao técnica:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01.02.2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Exclusio de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos e perda de lucros,
resultantes da interrupgédo do negdcio, provo-
cada pelo produto ou pela possivel nao utiliza-
¢ao do mesmo. O fabricante e seus
representantes nao se responsabilizam por
danos provocados por uma utilizagdo
inadequada ou em conjugagao com produtos
de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

A\ WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, drefgen levensgevaarlijke of zeer
emstige verwondingen.

/N VoorzicHTIG!

Geeft een mogeljjk gevaarijjke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kan persoonljjk letsel of materiéle
schade het gevolg zijn.

i LETOP
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie
aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap in
gebruik neemt!

(4]

Draag een oogbescherming!

Kortsluitvaste veiligheids-
transformator
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7/\, Bescherm de accu tegen hitte,
l bijvoorbeeld door langdurige
max. 50°C inwerking van zonlicht, en vuur.
Er bestaat explosiegevaar.

Werp de accu niet in het vuur.
Er bestaat explosiegevaar.

§
@ Apparaat is alleen geschikt voor

gebruik binnen ruimtes. Stel het
apparaat niet bloot aan regen. Sla
elektrische apparaten en accu's
op in droge ruimtes.

Afvalverwijderingsinstructies
(zie pagina 80)!

&

Voor uw veiligheid

A\ WAARSCHUWING!

Lees alle met het elektrisch gereedschap

meegeleverde veiligheidsvoorschrifien,

aanwijzingen, afbeeldingen en specificaties.

Als de veiligheidsvoorschriften en

aanwijzingen niet in acht worden genomen,

kan dit een elektrische schok, brand en/of
emstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen voor
de foekomst.

Lees voordat u het elektrische gereedschap

gebruikt en handel daarna volgens:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsvoorschriften”
voor het gebruik van elektrische
gereedschappen in de meegeleverde
brochure (documentnummer: 334.480),

— de op de plaats van gebruik geldende
regels en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen.

Dit elektrische gereedschap is geconstrueerd

volgens de stand van de techniek en de

erkende veiligheidstechnische regels.

Toch kunnen bif het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de
gebruiker en voor andere personen resp.
gevaren voor beschadigingen aan de
machine of aan andere zaken optreden.
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Het elektrische gereedschap mag alleen

worden gebruikt

— volgens de bestemming,

— In een veiligheidstechnisch opfimale
foestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in

gevaar brengen onmiddelljjk.

Gebruik volgens bestemming

De accu-boorschroevendraaier BS 18VCO

is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor het vastdraaien en losdraaien van
schroeven,

— voor het boren in hout, metaal, keramiek
en kunststof.

De accu-slagschroevendraaier BSS 18VCO

is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor het vastdraaien en losdraaien van
schroeven,

— voor het boren in hout, metaal, keramiek
en kunststof,

— voor het slagboren in baksteen,
metselwerk en gesteente.

Veiligheidsvoorschriften voor
boormachines en
schroevendraaiers

B Houd het gereedschap alleen aan de
geisoleerde greepvlakken vast als
u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap of de schroeven
verborgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel kunnen raken. Contact van
de schroeven met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

B Gebruik de extra handgrepen als deze
bij het elektrische gereedschap zijn
geleverd. Het verlies van de controle kan
tot verwondingen leiden.

B Gebruik een geschikt detectieapparaat
om verborgen stroom-, gas- of water-
leidingen op te sporen of raadpleeg het
plaatselijke energie- of waterleiding-
bedrijf. Contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok
leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Doordringen in

een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade.

m Schakel het elektrische gereedschap
meteen uit wanneer het inzetgereed-
schap blokkeert. Wees verdacht op hoge
reactiemomenten, die een terugslag
veroorzaken. Het inzetgereedschap
blokkeert wanneer:

— het elektrische gereedschap wordt
overbelast of
— hetin het te bewerken werkstuk verkant.

B Houd het elektrische gereedschap
goed vast. Bij het vastdraaien en
losdraaien van schroeven kunnen
gedurende korte tijd hoge
reactiemomenten optreden.

B Zet het werkstuk vast. Een met
spanvoorzieningen of een bankschroef
vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt
doen.

B Wacht tot het elektrische gereedschap
tot stilstand is gekomen voordat u het
weglegt. Het inzetgereedschap kan
ergens in verward raken, waardoor u de
controle over het elektrische gereedschap
verliest.

® Gebruik alleen originele accu's met de
spanning die op het typeplaatje van uw
elektrisch gereedschap is aangegeven.
Bij gebruik van andere accu's, bijvoorbeeld
imitaties, geregenereerde accu's of
afwijkende fabricaten, bestaat het risico
van verwonding en materiéle schade door
exploderende accu's.

Aanvullend veiligheidsvoorschrift

voor slagschroevendraaier

(BSS 18VC0)

B Draag gehoorbescherming bij het
slagboren. De blootstelling aan lawaai kan
gehoorverlies tot gevolg hebben.

Speciale veiligheidsvoorschriften

B Zet voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de schakelaar
voor selectie van de draairichting (2) in
de middelste stand.

W Bedien de schakelaar voor selectie van
de draairichting (2) en de instelling van
het draaimoment (5) alleen wanneer het
gereedschap stilstaat.
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B Gebruik voor het markeren van het
elektrische gereedschap alleen stickers.
Boor geen gaatjes in het machinehuis.

Geluid en trillingen

il LeTOP

De geluids- en trillingswaarden zijjn vast-
gesteld volgens EN 6284 1. De waarden
kunt u vinden in de tabel “Technische
gegevens’.

A\ wAARSCHUWING!

De aangegeven meetwaarden gelden voor
nieuwe gereedschappen. Bjj dageljjks gebruik
veranderen geluids- en trillingswaarden.

LET OP
Het in deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens een meet-
methode zoals beschreven in de norm
EN 62841 en kan worden gebruikt voor
de onderlinge vergelijking van elektrische
gereedschappen. Het is ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de trillings-
belasting. Het vermelde trillingsniveau geldt
voor de voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap wordt
gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of zonder
voldoende onderhoud, kan het
trilingsniveau afwijken.

Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting moeten ook de tijden in
aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
ter bescherming van de bediener tegen het
effect van trillingen, zoals: onderhoud van
elektrisch gereedschap en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen,
organisatie van de arbeidsprocessen.

VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

Apparaat BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Type Accu- Accu-
boorschroeven- slagschroeven-
draaier draaier
Accu AKKU25
AKKUS

Oplaadtijd (afhankelijk van
oplaadstatus)
— AKKU25 min. 0-40
- AKKU5 min. 0-45
Draaimoment, maximaal
— Zachte schroefverbinding Nm 56 56
— Harde schroefverbinding Nm 90 90
Draaikoppelniveaus 20 24
Onbelast toerental o
— niveau 1 min. 0...600 0...600
~ niveau 2 min.”’ 0...2300 0...2300
— niveau 3 min.1 _ _
Aantal slagen L
- niveau 1 min. - 0...9600
- niveau 2 min. - 0...37000
- niveau 3 min.”! - _
Boorhouder mm 1,5-13
Max. boordiameter
—in hout mm 60 60
—in staal mm 13 13
— in metselwerk mm 16 16
Gewicht volgens “EPTA-procedure kg 15 16
01/2003” (zonder accu) ’ ’
Gewicht accu 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
A-gewogen geluidsdrukniveau
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 78* 78* [ 95**
Geluidsvermogenniveau Lyya dB(A) 89* 89* / 106™*
Onzekerheid K db 3,0
Totale trillingswaarden (vectortotaal uit drie richtingen)
Trillingsemissiewaarde ay, bjj ....
— Boren in metaal m/s? <25 <2,5
— Slagboren in beton m/s? - 15,5
— Schroeven m/s? <2,5 <25
Onzekerheid K m/s? 1,5

* Boren in metaal / ** Slagboren in beton
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In één oogopslag

In deze gebruiksaanwijzing worden verschillende elektrische gereedschappen beschreven.
Details van de afbeeldingen kunnen afwijken van het door u gekochte elektrische gereedschap.

19 20 21 20

ﬁaé%
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Schakelaar

Voor het in- en uitschakelen en het
op toeren komen tot het maximale
toerental

Schakelaar voor selectie draairichting
Schakelaar voor snelheidsselectie
Drehring fiir Betriebsart

(alleen BSS 18VCO0)

Draairing voor instelling draaimoment
Gereedschapsopname
Werkplekverlichting

Handgreep

Insteeksleuf voor accu

Hoekvoorzetstuk met
ontgrendelingsring
Wisselboorhouder met
ontgrendelingsring
Bithoudervoorzetstuk met
ontgrendelingsring

Extra handgreep
Li-ion-accu (2,5 Ah)
Ontgrendelknop voor accu
Statusindicatie accu
Li-ion-accu (5,0 Ah)
Riemklem
Bevestigingsschroef
Bithouder
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Gebruiksaanwijzing

Voor de ingebruikneming

B Pak het elektrische gereedschap uit en
controleer of het volledig geleverd is en
geen transportschade heeft.

B Bevestig de riemklem of bithouder met
de meegeleverde schroef.

'ilLeror

De accu's zijjn bjj levering niet volledig
opgeladen. Laad de accu's volledig op voor
het eerste gebruik.

Extra handgreep monteren/
demonteren

VOORZICHTIG!

Gebruik de extra handgrepen als deze bij
het elektrische gereedschap zijn geleverd.
Het verlies van de controle kan tot
verwondingen leiden.

Wisselboorhouder BF 18.0-EC

VOORZICHTIG!

Zet voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de schakelaar
voor selectie van de draairichting (2) in de
middelste stand.

Monteren

B Ontgrendelingsring naar voren trekken (1.)
en wisselboorhouder tot aan de aanslag op
de gereedschapsopname drukken (2.).

B Ontgrendelingsring loslaten.
Vastklikmechanisme van de boorhouder
controleren.

Demonteren
B Ontgrendelingsring naar voren trekken
en boorhouder afnemen.

Inzetten van het gereedschap

In de boorhouder worden boren met een

diameter van 1,5-13 mm, schroeven-

draaierbits 2" en bithouders 12" veilig
vastgehouden.

B Houd het elektrische gereedschap met
één hand vast en draai de boorhouder
met de andere hand.

— Draaitegen de klok in om de boorhouder
verder te openen.

— Draai met de klok mee om de
boorhouder te sluiten.

B Plaats het gereedschap.
m Sluit de boorhouder geheel.
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lilLeTOP

Laat het inzetgereedschap proefdraaien om
te controleren of het gecenfreerd
ingespannen is.

Hoekopzetstuk WV 18.0-EC

VOORZICHTIG!
Zet voor alle werkzaamheden aan het

elektrische gereedschap de schakelaar
voor selectie van de draairichting (2) in de
middelste stand.

Het hoekopzetstuk vergemakkelijkt het
werken op moeilijk toegankelijke plaatsen.
Het hoekopzetstuk kan in diverse
hoekstanden van telkens 30° verplaatst
vastklikken.

Monteren

B Ontgrendelingsring naar voren trekken (1.)
en hoekopzetstuk tot aan de aanslag op de
gereedschapsopname drukken (2.).

B Hoekopzetstuk in de gewenste
hoekstand laten vastklikken.

B Ontgrendelingsring loslaten.
Vastklikmechanisme controleren.

Demonteren
B Ontgrendelingsring naar voren trekken
en hoekopzetstuk afnemen.

Inzetten van het gereedschap

Het hoekopzetstuk beschikt over een 2"
gereedschapsopname. In de gereed-
schapsopname worden schroevendraaier-
bits en bithouders veilig vastgehouden.
Op het hoekopzetstuk kan ook de
wisselboorhouder (zie “Wisselboorhouder
BF 18.0-EC”) of de bithouder (zie
“Bithouderopzetstuk BV 18.0-EC”)
gemonteerd worden.
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Bithouderopzetstuk BV 18.0-EC

VOORZICHTIG!!

Zet voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de schakelaar
voor selectie van de draairichting (2) in de
middelste stand.

Monteren

B Ontgrendelingsring naar voren trekken (1.)
en bithouderopzetstuk tot aan de aanslag
op de gereedschapsopname drukken (2.).

B Ontgrendelingsring loslaten.
Vastklikmechanisme controleren.

Demonteren
B Ontgrendelingsring naar voren trekken
en bithouderopzetstuk afnemen.

Inzetten van het gereedschap

Het bithouderopzetstuk beschikt over een

2" gereedschapsopname. In de gereed-

schapsopname worden schroevendraaier-

bits veilig vastgehouden.

B Gereedschapsvergrendeling naar voren
trekken (1.) en het gereedschap tot aan
de aanslag indrukken (2.).

B Laat de gereedschapsvergrendeling los.
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B Trek de gereedschapsvergrendeling
naar achteren om het gereedschap te
verwijderen.

Accu plaatsen/vervangen
B Druk de geladen accu in het elektrische
gereedschap totdat deze vergrendelt.
[

B Om de accu te verwijderen, drukt u op de
ontgrendelknop (1.) en trekt u de accu
eruit (2.).

VOORZICHTIG!

Bescherm de contacten van de accu
wanneer deze niet wordf gebruikt. Losse
metalen onderdelen kunnen de contacten
kortsluiten, er is explosie- en brandgevaar!

Oplaadstatus van de accu

B De oplaadstatus van de accu is te
controleren met de LED van de
accustatusindicator.

De indicator gaat na 5 seconden uit.

Als de LED knippert, moet de accu worden
opgeladen. Als de LED na het indrukken
van de knop niet oplicht, is de accu defect
en moet deze worden vervangen.

Selectie van de draairichting

VOORZICHTIG!
Wijzig de draairichting alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.

B Zet de selectieschakelaar voor de
draairichting in de gewenste stand:

— Links: tegen de klok in (schroeven
uitdraaien, schroeven losdraaien)

— Rechts: met de klok mee
(boren, schroeven indraaien, schroeven
vastdraaien)

— Midden: inschakelblokkering
(gereedschapswissel, bij alle
werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap)
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Bedrijfsmodus (alleen BSS 18 VCO0)

/N VOoorzicHTIG!

Wijzig de bedrijfsmodus alleen als het

elektrische gereedschap stilstaat.

B Draai de draairing voor de bedrijfsmodus
in de gewenste positie.

H : Boren

: Schroeven

: Slagboren

Selectie van het draaimoment

/N VvoorzicHTIG!

Wijzig het draaimoment alleen als het

elektrische gereedschap stilstaat.

B Draai de draairing voor het instellen van
het draaimoment in de gewenste positie.

BS 18 VCO:

1-23:  Schroeven

H: Boren

li]LeTOP
In de boorstandﬁ /s de slipkoppeling
gedeactiveerd.

BSS 18 VCO:
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Snelheidsselectie

/N VOOorzICHTIG!
Wijzig de snelheid alleen als het elektrische
gereedschap stilstaat.

&

B Keuzeschakelaar op gewenst niveau
instellen:
1: lage snelheid, hoog draaimoment
2: hoge snelheid, laag draaimoment

Elektrisch gereedschap inschakelen

Apparaat inschakelen:

B Druk de schakelaar in.
Met de schakelaar van het elektrische
gereedschap kan het toerental
stapsgewijs tot de maximale waarde
worden verhoogd.

Apparaat uitschakelen:
W [aat de schakelaar los.

lilLeTor

— Het elektrische gereedschap beschikt
over een rem, waardoor het inzet-
gereedschap na het loslaten van de
schakelaar meteen stopt.

— Wanneer het elektrische gereedschap
langdurig wordt gebruikt, moet er
hoofdzakelijk met een volledig ingedrukte
schakelaar worden gewerkt.
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Enkeleslagmodus in slagschroeven-
draaiermodus omschakelen
B Modusschakelaar ca. 1,5 s indrukken.
— LED-modusindicatie brandt —
enkeleslagmodus actief.
— LED-modusindicatie brandt niet —
slagschroevendraaiermodus actief.

Werkzaamheden met het elek-
trische gereedschap

VOORZICHTIG!

Zet voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de schakelaar
voor selectie van de draalrichting (2) in
de middelste stand.

[i] LeTor

Om ervoor te zorgen dat de bediening bij het
schroeven gemakkeljjker gaat, kan de
schroefbit ook direct in de gereedschapsop-
name van het apparaat ingezet worden.

-

Gereedschapshouder (wisselboor-
houder, hoekopzetstuk) monteren.
Plaats de accu.

Gereedschap (boren, schroefbits,
bithouder) inzetten.

Bedrijfsmodus aan de hand van de taak
instellen (alleen BSS 18VCO0).

Stel de selectie van het draaimoment
in op het gewenste niveau.

Stel de snelheid in op het gewenste
niveau.

Stel de gewenste draairichting in.
Houd het elektrische gereedschap met
één hand vast aan de handgreep en
neem de werkpositie in. Bedien bij
draaiende motor nooit de schakelaar
voor selectie van de draairichting of de
instelling van het draaimoment!

oON 2 o B WM

9. Schakel het apparaat in.

Na einde van de werkzaamheden:

10. Laat de schakelaar los.

11. Zet de schakelaar voor selectie van de
draairichting (2) in de middelste stand.

Onderhoud en verzorging

Reiniging

N\ WAARSCHUWING!

Bij het bewerken van metalen kan zich bif

Iintensief gebruik geleidend stof in het

machinehuis ophopen.

B Reinig het elektrische gereedschap en
de ventilatiespleten regelmatig. De
frequentie van de reiniging is afhankelijk
van het bewerkte materiaal en van de
duur van het gebruik.

B Blaas de binnenzijde van het
machinehuis met de motor regelmatig
met droge perslucht door. Laat het
elektrische gereedschap daarbij draaien.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren in de
werkplaats van een door de fabrikant
erkende klantenservice.

Vervangingsonderdelen en
toebehoren

Zie voor meer toebehoren, in het bijzonder
inzetgereedschappen, de catalogi van de
fabrikant.
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Transport

De hoeveelheid lithiumequivalent van de
meegeleverde accu ligt onder de gangbare
maximale waarden. Daarom vallen de accu
als afzonderlijk onderdeel en het gehele
elektrische gereedschap met toebehoren
niet onder de nationale of internationale
voor-schriften voor gevaarlijke stoffen.

Bij transport van meerdere apparaten met
lithium-ion-accu's kunnen deze voor-
schriften relevant worden en kunnen
speciale veiligheidsmaatregelen (bijv. voor
de verpakking) vereist zijn. Informeer in dat
geval naar de voorschriften in het land van
gebruik.

Afvoeren van verpakking en
machine

N\ wAARSCHUWING!

Maak afgedankte elektrische

gereedschappen onbruikbaar voordat deze

worden afgevoerd:

— op het lichtnet aangesloten elektrisch
gereedschap door verwijdering van het
netsnoer,

— op accu'’s werkend elektrisch gereed-
schap door verwifdering van de accu.

E\/ Alleen voor EU-landen.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil. Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en de
omzetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten versleten elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze
opnieuw worden gebruikt.
Terugwinning van grondstoffen in
plaats van afvalverwijdering.
Gereedschap, toebehoren en verpakking
dienen op een voor het milieu verantwoorde
manier te worden hergebruikt. De kunststof
delen zijn gekenmerkt om deze per soort te
kunnen recyclen.
I\ WAARSCHUWING!
Gooi accu'’s en batterijen niet bij het huisvuil,
in het vuur of in het water. Demonteer
opgebruikte accu's niet.
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Accu's/batterijen moeten worden
ingezameld, gerecycled of op
milieuvriendelijke wijze verwijderd.

E Alleen voor EU-landen.

Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of versleten accu's en
batterijen apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze
opnieuw worden gebruikt.

lilLeTOP

Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap en accu's af te
geven.

C € -conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder “Technische gegevens” beschre-
ven product voldoet aan de volgende normen
en normatieve documenten:
EN 62841 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische
documentatie:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Stralle 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade en verloren
winst door onderbreking van de werkzaam-
heden die door het product of het niet-
mogelijke gebruik van het product zijn
veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door
ondeskundig gebruik of in combinatie met
producten van andere fabrikanten is
veroorzaakt.
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Anvendte symboler

A\ ApvARSEL!
Betegner en umiddelbart truende fare. Ved

tilsideseettelse af henvisningen opstar der
livstare eller fare for alvorlig tilskadekomst.
FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation. Ved
tilsideszettelse af henvisningen er der fare
for tilskadekomst eller materielle skader.
il BEMERK

Betegner anvendelsestips og vigtige
informationer.

Symboler pa apparatet

Lees betjeningsvejledningen
inden ibrugtagning!

(4]

8

7/\, Beskyt akkuen mod varme,
f.eks. ogsa mod vedvarende
sollys, og ild.

Der er eksplosionsfare.

Benyt gjenvaern!

Kortslutningssikker
sikkerhedstransformator

max.50°C

Kast ikke akkuen i ilden. Der er
eksplosionsfare.

Maskinen er kun beregnet il
@ anvendelse i rum. Udsaet ikke

maskinen for regn. Opbevar el-
veerktgj og akkuer i tarre rum.

Bortskaffelseshenvisninger
(se side 90)!

For din egen sikkerheds skyld

I\ ADvARSEL!

Laes venligst alle sikkerhedsinstrukser,

anvisninger, afbildninger og specifikationer,

der er leveret sammen med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af

sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektriske stod, brand og/eller
alvorljge kvaestelser. Opbevar venligst alle
sikkerhedsinstrukser og anvisninger for
senere brug.

Inden elvaerktojet tages i brug skal du laese

og folge:

— denne betjeningsvejledning,

- ,Generelle sikkerhedsanvisninger” for
handtering af elveerktajer i vedlagte
haefte (skrift nr.. 334.480),

— de for anvendelsesstedet gaeldende
regler og forskrifter vedrarende
forebyggelse af ulykker.

Dette elvaerktaj er konstrueret i henhold til

det aktuelle tekniske niveau og anerkendfe

sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare

for brugers eller tredjemands liv og lemmer,

maskinen kan beskadiges, eller der kan
opsta andre materielle skader.

Elvaerktajet ma kun benyttes

— 4l det dertil beregnede formdl,

— [ sikkerhedsteknisk upakiagelig tilstand.

Fejl, der forringer sikkerheden, skal

afhjeelpes omgaende.
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Bestemmelsesmaessig brug

Akku-bore-/skruemaskinen BS 18VCO er

beregnet

— til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— til iskruning og lgsnelse af skruer,

— til boring i tree, metal, keramik og plast.

Akku-kombimaskinen BS 18VCO

er beregnet

— til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— til iskruning og lgsnelse af skruer,

— til boring i trae, metal, keramik og plast,

— til slagboring i tegl, murveerk og sten.

Sikkerhedshenvisninger for

boremaskiner og skruemaskiner

B Tag fat i det isolerede handtag, nar der
arbejdes pa steder, hvor
indsatsveerktgjet eller skruen vil kunne
ramme skjulte stramledninger eller
maskinens egen ledning.

Skruens kontakt med en
spaendingsferende ledning kan ogsa szette
metaldele pa apparatet under spaending
og medfgre elektriske stad.

B Benyt ekstra handtag, hvis disse
medfalger ved kab af elvaerktajet. Der er
fare for at blive kvaestet, hvis man mister
kontrollen over maskinen.

B Anvend egnede sageapparater til
segning af skjulte forsyningsledninger
eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med
elledninger kan medfere brand og
elektriske stgd. Beskadigelse af en
gasledning kan medfere eksplosion.
Indtreengen i en vandledning forarsager
materielle skader.

B Sluk straks elvaerktgjet, hvis
indsatsvaerktgjet blokerer. Veer forberedt
pa hgje reaktionsmomenter, der
forarsager et tilbageslag.
Indsatsveerktajet blokerer, hvis:

— elveerkigjet overbelastes

eller

— det sidder fast i emnet, der skal
bearbejdes.
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® Hold godt fast i elvaerktgjet.

Ved tilspaending og lgsnelse af skruer
kan der kortvarigt opsta hgje
reaktionsmomenter.

B Sgrg for at sikre arbejdsemnet. Det er
mere sikkert at fastspeende arbejdsemnet
med en spaendeanordning eller et
skruestik end at fastholde det med handen.

B Vent, til elvaerktejet er standset helt, far
du leegger det fra dig. Indsatsvaerkigjet
kan saette sig fast, hvorved man kan miste
kontrollen over elveaerkigjet.

® Brug kun originale akkuer med den
spaending, der er angivet pa dit
elveerktajs typeskilt. Ved brug af andre
akkuer, f.eks. efterligninger, regenererede
akkuer eller fremmede fabrikater, er der
fare for personskader eller materielle
skader pa grund af eksploderende akkuer.

Ekstra sikkerhedshenvisning for

kombimaskiner (BSS 18VCO0)

B Brug hgrevaern ved slagboring. Man kan
miste hgrelsen ved pavirkning af stgj.

Specielle sikkerhedshenvisninger

B For arbejde pa elveerktgjet skal
drejeretningsveelgeren (2) saettes
i midterstilling.

B Drejeretningsveelgeren (2) og
momentindstillingen (5) ma kun
aktiveres, nar veerktgjet star stille.

B Ved maerkning af elveerktajet ma der kun
anvendes selvkleebende skilte.

Bor ikke huller i huset.
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Stgj og vibration

E BEMAERK
Staj- og svingningsvaerdierne er beregnet
iht. EN 6284 1. Vizerdierne findes i tabellen
, Tekniske data”.

/\ ADVARSEL!

De angivne maleveerdier gzelder for nye
apparater. Staj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.

1 BEM&ERK

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
anvisninger, er blevet malt i henhold til en
standardiseret maleproces i EN 62841 og kan
bruges til at sammenligne elvaerktgjerne. Det
egner sig ogsa til en forelgbig vurdering af
svingningsbelastningen. Det angivne
svingningsniveau repraesenterer elvaerkigjets
hovedsagelige anvendelse. Hvis elveerktgjet
imidlertid benyttes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktajer eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet
afvige.

Dette kan gge svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

For en ngjagtig vurdering af svingnings-
belastningen ber man ogsa tage hgjde for
de tider, hvor apparatet er slukket eller
karer, men faktisk ikke bruges. Dette kan
reducere svingningsbelastningen betydeligt
i hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger
til beskyttelse af brugeren imod pavirkning af
svingninger, som for eksempel:
vedligeholdelse af elveerktgj og indsats-
veerktgjer, varmholdelse af haender,
organisation af arbejdsforlgb.

FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyttes horevaern.
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Tekniske data
Apparat BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Type Akku-bore-/ Akku-
skruemaskine kombimaskine
Akku AKKU25
AKKU5

Opladningstid (afhaengigt af
ladetilstand)
— AKKU25 m!n 0-40
- AKKU5 min 0-45
Drejningsmoment, maksimalt
- blgdt skruefald Nm 56 56
— hardt skruefald Nm 90 90
Momenttrin 20 24
Tomgangsomdrejningstal
—Trin 1 o/min 0...600 0...600
—Trin 2 o/min 0...2300 0...2300
—Trin 3 o/min - -
Slagtal
—Trin 1 o/min - 0...9600
—Trin 2 o/min - 0...37000
—Trin 3 o/min - -
Borepatron mm 1,5-13
Maks. borediameter
—itree mm 60 60
—istal mm 13 13
— i murveerk mm 16 16
Veegt i henhold til ,EPTA-procedure
01/2003 (uden akku) kg 1.5 1.6
Veegt akku 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
A-vaegtet lydtryksniveau
Lydtryksniveau Ly dB(A) 78* 78* [ 95**
Lydeffektniveau Lyyp dB(A) 89* 89* / 106**
Usikkerhed K db 3,0
Svingningsvaerdier i alt (vektorsum af tre retninger)
Svingningsemissionsveerdi a, ved ....
— Boring i metal m/s2 <25 <25
— Slagboring i beton m/s2 _ 15,5
— Skruning m/s2 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s2 1,5

* Boring i metal / ** Slagboring i beton
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Oversigt

I naervaerende vejledning beskrives for-skellige elveerktgjer. Beskrivelsen kan afvige
i detaljerne fra den kgbte maskine.

19 20 21 20

ﬁa&%

W

© 0 ~N O W,

Afbryder

Til teend og sluk samt til opnaelse
af maks. omdrejningstal

Drejeretningsveelger
Hastighedsvaelger

Drejering for driftsmade
(kun BSS 18VC0)

Drejering for momentindstilling
Veerktejsholder
Arbejdspladsbelysning
Handtag

Indskubningsabning til akku

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Vinkelforsats med frigeringsring
Skifteborepatron med frigeringsring
Bitholderforsats med frigeringsring
Ekstra handtag

Li-ion-akku (2,5 Ah)
Frigerelsesknap til akku
Akku-tilstandsvisning

Li-ion-akku (5,0 Ah)

Beelteklemme

Monteringsskrue

Bitholder
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Brugsanvisning

Inden ibrugtagning

B Pak elveerktgjet og tilbehgret ud, og
kontrollér om det er komplet eller
beskadiget under transporten.

B Fastgor beelteklemme/bitholder med den
vedlagte skrue.

1| BEMERK

Akkuerne er ikke fuldsteendigt opladede ved
levering. For forste anvendelse skal akkuerne
oplades fuldstaendigt.

Montering/afmontering af ekstra
handtag

FORSIGTIG!
Benyt ekstra handtag, hvis disse medfalger
ved kob af elveerktajet. Der er fare for at
blive kvaestet, hvis man mister kontrollen
over maskinen.
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Vekselpatron BF 18.0-EC

FORSIGTIG!
For arbejde pa elveerktajet skal drejeret-
ningsveelgeren (2) saettes i midferstilling.

Montering

B Treek friggrelsesringen fremad (1.), og
tryk vekselpatronen pa vaerktgjsholderen
til anslaget (2.).

m Slip friggrelsesringen. Kontrollér, at
vekselpatronen er i indgreb.

Afmontering
B Traek frigagrelsesringen fremad, og tag
vekselpatronen af.

Isaetning af veerktoj

| borepatronen fastholdes bor med en

diameter fra 1,5 - 13 mm, skruebits %2" samt

bitholdere 2" sikkert.

W Hold fast i elveerktgjet med en hand, og
drej borepatronen med den anden hand.
— Drej mod uret for at abne borepatronen

yderligere.

B |szt veerktgjet.
B Luk borepatronen helt.

[i] BEMERK
Foretag en provekarsel for at kontrollere
den cenlriske fastspaending af vaerktajerne.
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Vinkelforsats WV 18.0-EC

FORSIGTIG!
For arbejde pa elveerktojet skal drejeret-
ningsveelgeren (2) seettes i midterstilling.

Med vinkelforsatsen er det lettere at arbejde

pa sveert tilgeengelige steder.

Vinkelforsatsen kan bringes i indgreb

i forskellige vinkelstillinger med en

indbyrdes afstand pa 30°.

Montering

W Traek friggrelsesringen fremad (1.) og
tryk vinkelforsatsen pa vaerktgjsholderen
til anslaget (2.).

W Bring vinkelforsatsen i indgreb i den
gnskede vinkelstilling.

m Slip friggrelsesringen. Kontrollér indgrebet.

<

Afmontering
W Traek friggrelsesringen fremad, og tag
vinkelforsatsen af.

Iseetning af veerktgj

Vinkelforsatsen har en %2" veerktgjsholder.
| veerktajsholderen fastholdes skruebits og
bitholdere sikkert.

Pa vinkelforsatsen kan man ogsa montere
vekselpatronen (se ,Vekselpatron

BF 18.0-EC*) eller bitholderen

(se ,Bitholderforsats BV 18.0-EC*).

Bitholderforsats BV 18.0-EC

FORSIGTIG!
For arbefde pa elveerktajet skal drejeret-
ningsveelgeren (2) szettes i midterstilling.

Montering

B Treek friggrelsesringen fremad (1.) og
tryk bitholderforsatsen pa veerktgjs-
holderen til anslaget (2.).

m Slip friggrelsesringen. Kontrollér, at den
eriindgreb.

Afmontering
W Treek friggrelsesringen fremad, og tag
bitholderforsatsen af.

Iseetning af veerktgj

Bitholderforsatsen har en ¥2" vaerktgjs-

holder. | vaerktgjsholderen fastholdes

skruebits sikkert.

B Treek veerktgjslasen fremad (1.), og tryk
veerktgjet ind til anslaget (2.).

B Slip veerktgjslasen.

B Treek veerktojslasen tilbage for udtagning
af veerktgj.
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Isaetning/skift af akku
B Tryk den opladede akku ind i elveerktgjet,
til den er helt i indgreb.

B Ved udtagning trykkes pa frigarelses-

FORSIGTIG/

Nar veerktafet ikke er i brug, skal akkuens
kontakter beskyttes. Lose metaldele kan
kortslutfe kontakterne, sa der er
eksplosions- og brandfare!

Akkuens ladetilstand

B Ved tryk pa knappen kan man pa
lysdioden til akku-tilstandsvisning
kontrollere ladetilstanden.

Visningen forsvinder efter 5 sekunder.Hvis
en af lysdioderne blinker, skal akkuen op-
lades. Hvis ingen lysdiode lyser efter tryk pa

knappen, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Valg af drejeretning

FORSIGTIG!
Drejeretningen ma kun aendres, nar
elvaerktojet er standset helt.

88

knappen (1.), og akkuen treekkes ud (2.).

B Szet drejeretningsveelgeren i den

gnskede position:

— Venstre: Mod uret (skrue skruer ud,
Izsne skruer)

— Hgjre: Med uret (bore, skrue skruer ind,
spaende skruer)

— Midte: Indkoblingsspeerre (veerktajsskift,
ved alt arbejde pa elveerktgijet)

Driftsmade (kun BSS 18 VCO0)

/N ForsicTIG!

Driftsmaden ma kun aendres, nar

elvaerktojet er standset helt.

B Szt drejering for driftsmade i den
gnskede position.

H : Boring

: Skruning
: Slagboring
Momentvalg

FORSIGTIG!
Drejningsmomentet ma kun gendres, nar
elvaerktojet er standset helt.
B Szt drejering for momentindstilling
i den gnskede position.
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BS 18 VCO:

1-23:  Skruning

H: Boring

1] BEmM&ERK

/ boresf/V//th er glidekoblingen deaktiveret.

BSS 18 VCO:

Hastighedsforvalg

FORSIGTIG!
Hastigheden ma kun aendres, nar
elvaerktojet er standset helt.

e =Nz o

B Sat vaeleren pa det;anékede trin:
1: Lav hastighed, hgjt moment
2: Hgj hastighed, lavt moment

Tilkobling af elveerktgjet

Taende maskinen:

m Tryk pa afbryderen.
Med elveerktgjets afbryder er det muligt
at forsge omdrejningstallet trinvis op til
maks. veaerdien.

Slukke maskinen:

W Slip afbryderen.

li| BEM&ERK

— Elveerktojet har en bremse, der standser
Indsatsveerktojet, sa snart afbryderen er
sluppet.

— Under vedvarende arbejde med
elveerktojet bor man hovedsagelig
arbejde med afbryderen trykket helt ind.

Teend/sluk arbejdspladsbelysning

1. Seet kontakten til valg af
rotationsretning (2) i positionen
"Fremad" eller "Tilbage".

2. Tryk pa elveerktgjets teend/sluk-knap (1)
— Arbejdspladsbelysningen lyser

3. Slilp elveerktgjets taend/sluk-knap (1)
— Arbejdspladsbelysningen slukker

automatisk efter ca. 10 sek.

Skift fra enkeltslagsfunktion til
slagborefunktion
B Tryk pa funktionsknappen i ca. 1,5 sek.
— LED-funktionsindikatoren lyser —
enkeltslagsfunktion aktiv
— LED-funktionsindikatoren lyser ikke —
slagborefunktion aktiv.

Arbejde med elveerktgjet

FORSIGTIG!
For arbefde pa elveerktojet skal drejeret-
ningsveelgeren (2) saettes i midterstilling.

[i] BEMaERK

For at lette handteringen ved skruearbejde
kan skruebitten ogsa iseettes direkte

i maskinens veerktajsholder.
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Monter veerktajsbeerer (vekselpatron,
vinkelforsats, bitholderforsats).

Iseet akku.

Iseet vaerktgj (bor, skruebit, bitholder).
Veelg driftsmade efter arbejdsopgaven
(kun BSS 18VC0).

Saet momentveaelgeren pa det gnskede
trin.

Seet hastigheden pa det @nskede trin.
Indstil ansket drejeretning.

Tag fat i elveerktgjets handtag med en
hand, og indtag arbejdsposition.
Drejeretningsvaslgeren/moment-
vaelgeren ma aldrig aktiveres, mens
motoren er i gang!

N O RN

9. Teend maskinen.

Efter arbejdets afslutning:

10. Slip afbryderen.

11. Seet drejeretningsveelgeren (2)
i midterstilling.

Vedligeholdelse og pleje

Renggaring

I\ ADVARSEL/

Der kan aflgjres lededygtigt stov i husets

Indre ved ekstrem anvendelse i forbindelse

med bearbejdning af metaller.

B Elveerktgj og ventilationsslidser skal
renggres regelmaessigt. Intervallerne
afthaenger af materialet, der skal
bearbejdes, og af brugsvarigheden.
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B Blees husets indre med motor ud
regelmaessigt med ter trykluft. Lad
elveerktgjet kgre imens.

Reparationer

Reparationer ma udelukkende udfgres af et
kundeservicevaerksted, der er autoriseret af
producenten.

Reservedele og tilbehar

Yderligere tilbehgar, iszer indsatsveerktgjer,
findes i katalogerne fra producenten.

Transport

Den aekvivalente maengde litium til de
medfglgende akkuer ligger under de
relevante graensevaerdier. Derfor er akkuen
som enkeltdel samt elveerktgjet med sit
leveringsomfang ikke omfattet af nationale eller
internationale bestemmelser om farligt gods.
Ved transport af flere enheder med litium-ion-
akkuer kan disse bestemmelser blive
relevante og kreeve seerlige
sikkerhedsforanstaltninger (f.eks. vedrgrende
emballagen).

| sa fald skal du indhente oplysninger om de
geeldende bestemmelser i anvendelseslandet.

Bortskaffelseshenvisninger

I\ ADVARSEL!
Udljent elveerktay skal gores ubrugeligt for
bortskaffelse:

— netdrevet elveerktaj ved at flerne
netledningen,

— akku-drevet elvaerktaj ved at fjerne
akkuen.

E Kun for EU-lande.

Elveerktgjer er ikke normalt husholdnings-
affald! | henhold til europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr og implementering

i national lovgivning skal udtjente
elektroveerktgjer indsamles separat

og afleveres pa et indsamlingssted for
materialegenvinding.
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@ Rdstofgenvinding i stedet for
bortskaffelse af affald.

Maskine, tilbehgr og emballage skal
affaldsbehandles miljgrigtigt. Plastdelene
er meerket til sortering efter affaldstype.

I\ ADVARSEL!

Akkumulatorer/batterier er ikke normalt
affald og ma derfor ikke destrueres sammen
med normalt husholdningsaffald, breendes
eller kastes i vand. Udtjente akkumulatorer
ma ikke dbnes.

Akkuer/batterier skal indsamles og
genbruges eller bortskaffes pa en
miljgvenlig made.

E Kun for EU-lande.

| henhold til europaeisk direktiv 2006/66/EF

skal defekte eller udtjente akkumulatorer/

batterier indsamles separat og afleveres pa

et indsamlingssted for materialegenvinding.
BEMAERK

Forhandleren giver oplysninger om

bortskaffelsesmuligheder.

C €-overensstemmelse

Vi erkleerer under eneansvar, at produktet, der
beskrevet under , Tekniske data“, er i
overensstemmelse med falgende standarder
eller normative dokumenter:

EN 62841 i henhold til bestemmelserne

i direktiverne 2014/30/EU, 2006/42/EF,

2011/65/EU.

Ansvarlig for det tekniske dossier:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Munchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01.02.2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant haefter
ikke for skader og fortjeneste som
virksomheden evt. er gaet glip af som fglge
af driftsafbrydelse i virksomheden,
forarsaget af produktet eller fordi produktet
ikke kunne benyttes.

Fabrikanten og dennes repraesentant
heefter ikke for skader opstaet som folge af
usagkyndig anvendelse eller i forbindelse
med produkter fra andre fabrikanter.
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Anvendte symboler

N\ ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det kan oppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

/N FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan
veere farlig. Det kan oppsta skader pa
personer eller ting dersom detfe ikke blir fulgt.
i HENVISNING

Betegner tips om bruken og viktige
Informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Betjeningsveiledningen ma leses
for ibruktaking!

(4]

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.

Iz ) f.
ogsa mot vedvarende solstraling,

Sec|  ogild.
max30 Det er eksplosjonsfare.

@yevern ma brukes!

Kortslutningsbestandig
sikkerhetstransformator
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Kast ikke batteriet i ovnen. Det er
eksplosjonsfare.

innendgrs. Utsett ikke apparatet
for regn. Lagre elektroverktgy og
batteriet i tarre rom.

Henvisning om skroting
(se side 102)!

&

For din egen sikkerhet

@ Apparatet er kun egnet for bruk

N\ ADVARSEL!

Lese igjennom alle sikkerhetsveiledningene

og anvisningene. Dersom sikkerhetsveiled-

ningene ikke blir overholdt, kan dette fore til

elektrisk stot, brann eller alvorlige skader.

Oppbevar sikkerhetsveiledningene og

anvisningene for senere bruk.

Ma leses igfennom og tas hensyn il for bruk

av elektroverktoyet:

— den foreliggende betjeningsveiledningen,

— de «Generelle sikkerhetshenvisningenex
f omgang med elektroverktay i den
vedlagte brosjyren (skrift-nr.. 334.480),

— de regler og forskrifter som gjelder pa
arbeidsstedet for uhellsforebyggende
tiffak.

Dette elektroverktayet er bygget etter

teknikkens stand og anerkjente

Sikkerhetstekniske regler.

Det kan allikevel oppsta skade for liv og

levnet for brukeren eller tredje personer

eller ogsa skade pa maskinen eller andre

ting under bruken av maskinen.

Elektroverktayet ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— | sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.

Feill som har innflytelse pa sikkerheten ma

straks utbedres.
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Forskriftsmessig bruk

Batteri-borskrumaskin BS 18VCO er ment

— for kommersiell bruk innenfor industri og
handverk,

— for innskruing og lgsning av skruer,

— for boring i tre, metall, keramikk og plast.

Batteri-slagborskrumaskin BSS 18VCO0

er ment

— for kommersiell bruk innenfor industri og
handverk,

— for innskruing og Igsning av skruer,

— for boring i tre, metall, keramikk og plast,

— for slagboring i tegl, mur og stein.

Sikkerhetsinstruksjoner for

boremaskiner og skrumaskiner

B Hold maskinen kun i de isolerte
handtakene nar du utferer arbeid hvor
verktayet kan treffe pa gjemte
stremledninger eller dens egen kabel.
Kontakt av skruen med spenningsfarende
ledninger, kan ogsa sette apparatdeler av
metall under spenning og fare til elektrisk
stet.

B Bruk tilleggshandtak, nar disse er levert
med elektroverktgyet. Tap av kontrollen
kan fare til skader.

B Bruk et egnet sgkeapparat for & lete etter
skulte forsyningsledninger eller forespar
hos de offentlige myndighetene hvor
slike ledninger finnes. Kontakt med
elektroledninger kan fare til brann og
elektrisk stat. Skade pa gassledningen kan
fare til eksplosjon. Dersom det bores inn
i en vannledning, kan dette forarsake
materielle skader.

m SI3 av elektroverktgyet med en gang,
hvis innsatsverktayet blir blokkert. Vaer
forberedt pa haye reaksjons-momenter,
som gir tilbakeslag. Innsatsverktgyet
blokkeres nar:

— elektroverktgyet blir overbelastet

eller

— det kiler seg fast i arbeidsstykket som
bearbeides.

® Hold elektroverktgyet godt fast.

Ved tiltrekking og l@sning av skruer kan det
kortvarig opptre hgye reaksjonsmomenter.

B Fest fast arbeidsstykket. Det er bedre
a sikre et arbeidsstykke med en
spenninnretning eller en skrustikke,
enn a holde det fast med handen.

m Vent til elektroverktayet har stoppet, far
du legger det fra deg. Innsatsverktgyet
kan hekte seg fast og fare til at man mister
kontrollen over elektroverktayet.

m Bruk kun original-batterier med
spenningen som er angitt pa typeskiltet til
ditt elektroverktay. Ved bruk av andre
batterier, feks. etterligninger, utbedrede
batterier eller andre fabrikater, er det fare
for bade personskader og materielle
skader pa grunn av eksploderende batteri.

Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for

slagborskrumaskin (BSS 18VCO0)

B Bruk harselsvern ved slagboring.
Pavirkning av stay kan fare til skade pa
hgrselen.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

B For alle arbeider pa elektroverktay
settes dreieretnings-forvalgsbryteren (2)
i midtstilling.

W Betjen dreieretnings-forvalgbryteren (2)
eller dreiemomentinnstillingen (5) kun
ved stillestdende verktay.

B For merking av elektro-verktgyet skal det
kun brukes skilt som limes pa.

Det ma ikke bores hull i kassen.

93



0o BS 18vVCO0/BSS 18VCO

Stay og vibrasjon

m HENVISNING

Stay- og svingningsverdiene er malt

i henhold til EN 6284 1. Verdien finner
au i tabellen « Tekniske data».

I\ ADVARSEL/

De angitte maleverdiene gjelder for nye
apparater. Under den daglige bruken
forandres stay- og svingningsverdiene.

HENVISNING
Det svingningsnivaet som er angitt i disse
anvisningene er malt i henhold til et
maéalemetode som er normert etter EN 62841,
og kan brukes for sammenligning av elektro-
verktay. Det egner seg ogsa for en forelapig
vurdering av svingningsbelastningen. Det
angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektro-
verktgyet. Dersom elektroverktayet blir brukt
for annen bruk med avvikende innsats-
verktgy, eller det ikke foretas tilstrekkelig
vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.

Dette kan fare til en tydelig forhgying av
svingningsbelastningen for hele arbeidstiden.
For en ngyaktig vurdering av svingnings-
belastningen bgr ogsa tidene tas hensyn til
hvor apparatet er slatt av eller er i gang,
men faktisk ikke blir brukt. Dette kan tydelig
redusere svingningsbelastningen over hele
arbeidstiden.

Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak for
vern av brukeren overfor svingninger, som
f.eks. vedlikehold av elektroverktay og
innsatsverktay, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpene.

FORSIKTIG!
Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) ma det
brukes horselsvern.
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Tekniske data
Apparat BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Type Batteri- Batteri-
borskrumaskin | slagborskrumaskin
Batteri AKKU25
AKKU5

Ladetid (avhengig av ladetilstand)

— AKKU25 min 0-40

- AKKU5 min 0-45
Dreiemoment, maksimalt

— for myk innskruing Nm 56 56

— for hard innskruing Nm 90 90
Dreiemomenttrinn 20 24
Tomgangsturtall min-

—Trinn 1 T 0...600 0...600
—Trinn 2 qnln 0...2300 0...2300
—Trinn 3 - - -

min

Slagtall min~

—Trinn 1 T - 0...9600
— Trinn 2 min - 0...37000
—Trinn 3 min- - -
Borkjoks mm 1,5-13

Maks borediameter

—itre mm 60 60
—ista mm 13 13
—imur mm 16 16
Vekten er tilsvarende «EPTA-prosedyre k 15 16
01/2003» (uten batteri) 9 : :
Vekt Batteri 2,5 Ah kg 0,4

Vekt Batteri 5,0 Ah kg 0,7

A-vektet lydtrykkniva

Lydtrykksniva Lya dB(A) 78* 78* ] 95**
Lydeffektniva Lyya dB(A) 89* 89* / 106™*
Usikkerhet K db 3,0
Totalsvingningsverdier (vektorsum tre retninger)

Svingningsemisjonsverdi a;, ved ....

— boring i metall m/s2 <2,5 <2,5

— slagboring i betong m/s2 - 15,5

— skruing m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1,5

* boring i metall / ** slagboring i betong
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Et overblikk

| denne veiledningen blir forskjellige elektroverktay beskrevet. Framstillingen kan avvike
i detalj fra det elektroverktgyet som du har kjgpt.

1 Bryter 10 Vinkelforsats med lasering
For inn- og utkopling sdsom 11 Skiftechuck med lasering
oppkjering til maksimalt turtall 12  Bitsholderforsats med lasering

2 Dreieretnings-forvalgbryter 13  Ekstra handtak

3  Hastighets-valgbryter 14  Li-lon-batteri (2,5 Ah)

4 Dreiering for driftsmodus 15  Lesningstast for batteri
(bar.e ESS 18VC_0) . . 16 Batteritilstands-indikator

5 Dreiering for dreiemomentinnstilling 17  Li-lon-batteri (5,0 Ah)

6 Verktgyholder 18  Belteklips

7 Arbeidsplassbelysning 19 Festeskrue

8  Handtak _ 20  Bit-holder

9 Innskyvingssjakt for batteri
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Bruksanvisning

Far ibruktaking

B Elektroverktgyet og tilbehgret pakkes
ut og ma kontrolleres at leveringen er
fullstendig og at det ikke er oppstatt
transportskader.

B Feste belteklemme eller bit-holder med
vedlagte skrue.

1] HEnVISNING

Batteriene er ikke fullstendig ladet ved
levering. For forste gangs bruk skal
batteriene lades fullstendig.

Montere/demontere tilleggshandtak
FORSIKTIG!

Bruk tilleggshandtak, nar disse er levert
med elektroverktayet. Tap av kontrollen kan
fore til skader.

Skiftechuck BF 18.0-EC

FORSIKTIG!

For alle arbeider pa elektroverktay

settes dreieretnings-forvalgsbryteren (2)

[ midtstilling.

Montering

B Trekk laseringen fremover (1.) og press
skiftechucken helt inn pa
verktgyholderen (2.).

m Slipp laseringen. Kontroller at chucken
garilas.

Demontering
B Trekk laseringen fremover og ta av
chucken.

Innsetting av verktay

| kjoksen holdes bor med en diameter pa

1,5-13 mm, skru-bits ¥2" og bit-holder 72"

sikkert.

B Elektroverktayet holdes fast med en
hand, og kjoksen dreies med den andre
handen.

— Vrimot urviseren for & dpne kjoksen mer.

W Sett inn verktoy.
B Lukk kjoksen helt.

(il HENVISMING
En provekjoring gennomfores for a
kontrollere at verktayene er sentrisk satt pa.
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Vinkelforsats WV 18.0-EC

FORSIKTIG!

For alle arbeider pa elektroverktay

settes dreieretnings-forvalgsbryteren (2)

I midtstilling.

Vinkelforsatsen forenkler arbeidet pa

vanskelig tilgjengelige steder.

Vinkelforsatsen kan lases i forskjellige

vinkelposisjoner i trinn pa 30°.

Montering

B Trekk laseringen fremover (1.), og press
vinkelforsatsen helt inn pa verktay-
holderen(2.).

B | as vinkelforsatsen i gnsket vinkel-
posisjon.

B Slipp laseringen. Kontroller lasingen.

Demontering
B Trekk laseringen fremover, og ta av
vinkelforsatsen.

Innsetting av verktgy

Vinkelforsatsen har en %2" verktayholder.

| verktgyholderen holdes skrubits og
bitsholder trygt pa plass.

Pa vinkelforsatsen kan du ogsa montere
skiftechucken (se «Skiftechuck BF 18.0-EC»)
eller bitsholderen (se «Bitsholderforsats

BV 18.0-EC»).
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Bitsholderforsats BV 18.0-EC

FORSIKTIG!

For alle arbeider pa elektroverktay

settes dreieretnings-forvalgsbryteren (2)

[ midftstilling.

Montering

B Trekk laseringen fremover (1.) og press
bitsholderforsatsen helt inn pa
verktgyholderen (2.).

B Slipp laseringen. Kontroller lasingen.

Demontering

B Trekk laseringen fremover og ta av
bitsholderforsatsen.

Innsetting av verktay

Bitsholderforsatsen har en 2" verktgy-

holder. | verktayholderen holdes skrubitsen

sikkert fast.

B Trekk verktgylasen fremover (1.) og
press verktgyet helt inn (2.).

W Slipp verktgylasen.

B For a ta ut verktayet trekkes verktay-
lasen bakover.
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Sette inn / skifte batteri

B Trykk inn ladet batteri til det gar helti las
i elektroverktayet.

B For & ta ut, trykk inn lgsnetasten (1.) og
trekk ut batteriet (2.).
=

FORSIKTIG!

Nar det ikke er i bruk beskytt kontaktene til

batteriet. Lose metalldeler kan kortslutte

kontaktene, og det medfarer eksplosjons-

og brannfare!

Ladetilstand til batteriet

B Ved a trykke pa tasten kan man pa
LED-en til batteritilstands-indikatoren
kontrollere ladetilstanden.

Indikeringen slukker etter 5 sekunder.
Blinker en av LED-ene, ma batteriet lades.
Nar det ikke lyser noen LED-er etter at man
trykker tasten, er batteriet defekt og ma
skiftes.

Dreieretningsforvalg

FORSIKTIG!
Dreieretningen ma kun endres nar elektro-
verktoyet star stille.

—

B Sett dreieretnings-forvalgbryteren

i gnsket posisjon:

— Venstre: mot urviseren (skru ut skruer,
lasne skruer)

— Hgayre: med urviseren (bore, skru inn
skruer, trekke til skruer)

— Midten: Innkoblingsperre (verktgyskifte,
ved alle arbeider pa elektroverktayet)

Driftsmodus (kun BSS 18 VCO)

FORSIKTIG!

Driftsmodus ma kun endres nar

elektroverktoyet star stille.

B Dreiering for driftsmodus stilles
i ngdvendig posisjon.

: Skruing
: Slagboring
Dreiemomentforvalg

FORSIKTIG!
Driftsmodus ma kun endres nar elektro-
verktayet star stille.

W Dreiering for dreiemomentinnstilling
stilles i n@dvendig posisjon.
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BS 18 VCO:

1-23:  Skruer
H: Boring
1| HENVISNING

/ bore-stilling E er slure-koblingen deaktivert.
BSS 18 VCO:

Hastighetsforvalg

FORSIKTIG!
Hastighet ma kun endres nar elektro-
verkto yef star st/7/e

m Still velgerbryteren pé nedvendig trinn:
1: langsom hastighet, hgyt dreiemoment
2: rask hastighet, lavt dreiemoment
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Innkopling av elektroverktay

Innkobling av apparatet:

W Bryteren trykkes.Bryteren til elektro-
verktgyet muliggjer trinnlgs gkning av
turtallet til maksimalverdi.

Utkobling av apparatet:
W Slipp bryteren.

li| HENVISMING

— Elektroverktoyet har en brems, som
stopper innsatsverktoyet umiddelbart
etter at man slipper bryteren.

— Ved vedvarende bruk av elektroverk-
toyet skal man hovedsakelig arbeide med
helt innfrykket bryfer.

Sla arbeidsplassbelysning pa/av
Sett valgbryteren for rotasjonsretning (2)
i stillingen ,Fremover* eller ,Bakover”.

2. Trykk inn av/pa-bryteren (1) for
elektroverktgy
— Arbeidsplassbelysningen tennes

3. Slipp av/pa-bryteren (1) for elektroverktay
— Arbeidsplassbelysningen slukner

automatisk etter cirka 10 s

Omkobling fra enkeltslag- til
slagskrutrekkermodus
B Trykk pa modusbryterenica. 1,5 s.
— LED-modusindikatoren lyser —
enkeltslagmodus er aktiv
— LED-modusindikatoren lyser ikke —
slagskrutrekkermodus er aktiv.
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Arbeid med elektroverktay

FORSIKTIG!

For alle arbeider pa elektroverktoy

settes dreieretnings-forvalgsbryteren (2)

i midtstilling.

(il mERKNAD

For at handferingen av skruene skal vaere
lettere, kan skrubitsen ogsa settes direkte
inn i verktayholderen pa maskinen.

1. Monter verktgyfestet (skiftechuck,
vinkelforsats, bitsholderforsats).
Sett inn batteri.

poDd

Velg driftsmate ut fra arbeidsoppgaven
(bare BSS 18VC0).

5. Still dreiemomentforvalget pa ngd-
vendig trinn.

Still hastigheten pa nadvendig trinn.
Still inn ngdvendig dreieretning.

Grip elektroverktayet med en hand

pa handtaket og innta arbeidsposisjon.
Bryteren for valg av dreieretning eller
dreiemomentinnstillingen ma aldri
aktiveres mens motoren er i gang!

© N

Sett i verktayet (bor, skrubits, bitsholder).

9. Apparatet slas pa.

Etter avsluttet arbeid:

10. Slipp bryteren.

11. Sett dreieretnings-forvalgsbryter (2)
i midtstilling.

Vedlikehold og pleie

Rengjering

ADVARSEL!
Ved bearbeiding av metaller kan det ved
ekstrem Innsats avleires ledende stov pa
innsiden av kassen.

B Rengjor elektroverktgyet og
luftedpningen regelmessig. Hvor ofte
dette ma skje er avhengig av materialet
som bearbeides og av hvor lenge
apparatet er i bruk.

B |nnsiden av kassen med motoren ma
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.
La elektroverktayet ga mens du gjer dette.

Reparasjoner
Reparasjoner ma utelukkende utfgres av et

kundeserviceverksted som er autorisert av
produsenten.

Reservedeler og tilbehar
Videre tilbehgr, seerlig innsatsverktgy,
finnes i katalogen til produsenten.

Transport

Den ekvivalente mengden lithium i batteriene
i leveringsomfanget ligger under de aktuelle
grenseverdiene. Derfor er ikke batteriet som
enkeltdel eller elektroverktayet med sitt
leveringsomfang underlagt nasjonale eller
internasjonale forskrifter for farlig gods.

Ved transport av flere apparater med lithium-
jone-batterier, kan disse forskriftene veere
relevante, og spesielle sikkerhetstiltak (f.eks.
for emballering) kreves.

Gjer deg i sa fall kient med forskriftene som
gjelder i brukerlandet.
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Henvisninger om skroting

C €-samsvar

I\ ADVARSEL/
Gjor brukte elektroverktoy ubrukelige for
kassering:

— nettdrevne elektroverktoy ved at
stromkabelen fjernes,

— batteridrevne elektroverktoy ved at
batteriet tas ut.

E Kun for EU-land.

Ikke kast elektroverktay i husholdnings-
avfallet! | henhold til det europeiske
direktivet 2012/19/EU om gamle elektriske
og elektroniske apparater og omsetning til
nasjonal rett, ma brukte elektroverktgy
samles separat og tilfgres en miljgvennlig
gjenvinning.
@ Rastoffgjenvinning i stedet for
avfallshandtering.

Apparat, tilbehgr og emballasje bar
avskaffes ved gjenvinning pa en
miljgvennlig mate. For a garantere en ren
recyclingsprosess i henhold til typen, er
kunststoff merket.

N\ ADVARSEL/

Akkuer/batterier ma ikke kastes i det vanlige
bosset, de ma ikke brennes eller kastes

[ vannet. Brukte akkuer ma ikke dpnes.
Batterier skal samles inn, resirkuleres eller
deponeres pa en miljgvennlig mate.

E Kun for EU-land.

| henhold til det europeiske direktivet
2006/66/EF ma defekte eller brukte akkuer/
batterier samles separat og tilfgres en
miljgvennlig gjenvinning.

1| HENVISNING

Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmuligheter.
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Vi erklaerer hermed at vi alene er ansvarlig for
at produkten som er beskrevet under
«Tekniske data» stemmer overens med
folgende normer eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Minchen

(i

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Minchen

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket

av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Anvanda symboler

I\ vARNING!
Varnar for en omedelbart hotande fara. Risk

for liv och lem eller svdra personskador om
varningen ej beakias.

VAR FORSIKTIG!

Varnar for en mdjlig farlig situation. Om
varningen €f beaktas kan person- eller

sakskador uppsta.

il oBss

Hanvisar till anvdndningstips och viktig
information.

Symboler pa maskinen

Las bruksanvisningen fore
idrifttagning!

4]

8

Izl
|

max.50°C

Anvand dgonskydd!

Kortslutningsskyddad
sakerhetstransformator

Skydda batteriet mot varme,
aven mot langvarig solstralning,
och eld.

Risk for explosion.

Kasta inte batteriet i eld. Det finns
risk for explosion.

anvandning inomhus. Utsatt inte
maskinen for regn. Férvara
elverktyget och batterierna torrt.

Information om avfallshantering
(se sidan 113)!

&

For din sakerhet

@ Maskinen ar endast avsedd for

AN varnive!

Lds igenom alla sékerhetsanvisningar,

instruktioner, illustrationer och

specifikationer som medfdljer elverktyget.

Om dessa infe Oljs kan elektriska stdtar,

brand och/eller svara skador uppsta.

Forvara alla sékerhetsanvisningarna pa en

atkomlig séker plafs.

Innan elverktyget tas i bruk ska féljande

dokument ldsas igenom noggrant och foljas:

— den foreliggande bruksanvisningen

— ’Allmédnna sékerhetsanvisningar” for
elverktyg i det bifogade héftet
(skrift-nr 334.480)

— regler och féreskrifter for
olycksforebyggande som géller pa
platsen ddr maskinen anvands.

Detta elverktyg ar konstruerat enligt den

senaste tekniken och vedertagna

sékerhetstekniska regler.

Trots det kan fara for liv och lem uppsta
under anvandning — bade for anvéandaren
och andra. Det finns &ven risk for skador pa
maskinen eller andra foremal.

Elverklyget far endast anvdndas

— for avsett dndamal

— [ sdkerhetstekniskt felfritt tillstand.

Stérningar som kan paverka sékerheten ska
atgérdas omgaende.
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Avsedd anvandning

Den batteridrivna borrskruvdragaren

BS 18VCO &r avsedd for

— yrkesmassig anvandning inom industri
och hantverk

— atdragning och lossning av skruvar

— borrning i trd, metall, keramik och plast.

Den batteridrivna slagborrskruvdragaren

BS 18VCO ar avsedd for

— yrkesmassig anvandning inom industri
och hantverk

— atdragning och lossning av skruvar

— borrning i trd, metall, keramik och plast

— slagborrning i tegel, murverk och sten.

Sakerhetsanvisningar for

borrmaskiner och skruvdragare

® Hall i maskinen vid de isolerade
greppytorna nar du utfér arbeten som
innebar att insatsverktyget eller skruven
kan traffa dolda elledningar eller den egna
natsladden. Om skruven kommer i kontakt
med en stromférande ledning kan aven
maskinens metalldelar bli sp&nnings-
férande och orsaka elektriska stotar.

B Anvand extrahandtagen, om sadana
félide med vid leveransen av elverktyget.
Kontrollférlust kan leda till skador.

B Anvand lampliga s6kverktyg for att hitta
dolda elledningar, eller anlita en lokal
vatten- och energileverantér. Kontakt
med elledningar kan leda till brand och
elektriska stotar. Skada pa en gasledning
kan leda till explosion. Punktering av en
vattenledning orsakar sakskador.

W Stang genast av elverktyget om
insatsverktyget blockeras. Var beredd pa
stora reaktionsmoment som kan orsaka
rekyler. Insatsverktyget blockeras om
— elverktyget 6verbelastas
eller
— dethamnar snetti arbetsstycket som ska

bearbetas.
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m Hall elverktyget med ett stadigt grepp.
Vid atdragning och lossning av skruvar kan
stora reaktionsmoment uppsta tillfalligt.

W Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspant med spannverktyg eller
skruvstad halls sakrare an for hand.

B Vénta tills elverktyget har stannat helt
innan du l&gger det ifran dig.
Insatsverktyget kan fastna och géra att
man tappar kontrollen dver elverktyget.

B Anvand endast originalbatterier med den
spanning som anges pa ditt elverktygs
typskylt. Om andra batterier anvands,
t.ex. kopior, rekonditionerade batterier eller
frammande fabrikat, finns det risk for
person- och sakskador till féljd av
exploderande batterier.

Extra sakerhetsanvisning fér

slagborrskruvdragare (BSS 18VCO0)

B Anvénd hdrselskydd vid slagborrning.
Buller kan leda till hdrselskador.

Sarskilda séakerhetsanvisningar

B Innan arbeten pa elverktyget paborjas
ska omkopplaren for rotationsriktning (2)
stéllas i mittlaget.

B Omkopplaren for rotationsriktning (2)
resp. vridmomentsinstallningen (5) ska
endast anvandas nar verktyget star stilla.

B Anvand endast sjalvhaftande dekaler for
att marka elverktyget.

Borra ej hal i huset.
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Buller och vibration

i oss/

Buller- och svéngningsvérdena har
uppmatts enligt EN 6284 1. Vardena hittar
au i tabellen "Tekniska data’.

N\ varnivG!

De angivna métvérdena géller fér nya
maskiner. Vid dagligt bruk &ndras buller-
och svéngningsvéardena.

1 oss

Svangningsnivan som anges i denna bruks-
anvisning ar uppmatt enligt en i EN 62841
standardiserad matmetod och kan anvandas
for att jamféra elverktyg med varandra.

Den lampar sig ocksa for en preliminar
uppskattning av svangningsbelastningen.
Den angivna svangningsnivan géller for
elverktygets huvudsakliga anvandning.

Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
underhall, kan svangningsnivan avvika.
Detta kan tydligt héja svangnings-
belastningen éver hela livslangden.

For en exakt beddmning av svangnings-
belastningen bér dven den tid som
maskinen ar franslagen, eller visserligen ar
igang men inte anvands, tas med

i berakningen. Detta kan tydligt minska
svangningsbelastningen dver hela
livslangden.

Vidta extra sékerhetsatgarder for att skydda
anvandaren mot att paverkas av
svangningarna, t.ex. underhall elverktyget och
insatsverktygen, hall handerna varma,
organisera arbetsférloppen.

VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd ndr ljudfrycket
overskrider 85 dB(A).
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Tekniska data
Maskin BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Typ Batteridrivna Batteridrivna
borrskruvdragare |slagborrskruvdragare
Batteri AKKU25
AKKU5

Laddningstid (beroende pa
laddningsniva)
— AKKU25 min 0-40
- AKKU5 min 0-45
Vridmoment, maximalt
— mjukt férband Nm 56 56
— hart férband Nm 90 90
Vridmomentssteg 20 24
Tomgangsvarvtal ]
—steg 1 min’ 0...600 0...600
—steg 2 min-! 0...2300 0...2300
—steg 3 min”’ - _
Slagtal -
—steg 1 min~ - 0...9600
—steg 2 min-! - 0...37000
—steg 3 min~ - _
Borrchuck mm 1,5-13
Max. borrdiameter
—itra mm 60 60
—istal mm 13 13
— i murverk mm 16 16
Vikt enligt "EPTA-procedure 01/
2003” (utan batteri) kg 1.5 1.6
Vikt batteri 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
A-viktad ljudtrycksniva
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 78* 78* [ 95**
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 89* 89* / 106**
Oséakerhet K db 3,0
Totalt svingningsvarde (vektorsumman av tre riktningar)
Svéangningsemissionsvarde ay, vid ....
— borrning i metall m/s2 <2,5 <25
— slagborrning i betong m/s? - 15,5
— skruvning m/s2 <2,5 <2,5
Oséakerhet K m/s2 1,5

* borrning i metall / ** slagborrning i betong
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Oversikt

| denna bruksanvisning beskrivs flera olika elverktyg. Framstallningen kan i detalj avvika fran
det kopta elverktyget.

19 20 21 20

ﬁa&%

W

© 00 ~NO O

Stromstallare

For till- och frankoppling samt uppstart
upp till maximalt varvtal

Omkopplare for rotationsriktning
Hastighetsvéljare

Vridring for drifttyp

(endast BSS 18VCO0)

Vridring fér viidmomentsinstalining
Verktygshallare
Arbetsplatsbelysning

Handtag

Plats for batteri

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Vinkeladapter med lasring
Utbytbar chuck med lasring
Bitshallare med lasring
Extrahandtag
Litiumjonbatteri (2,5 Ah)
Frigéringsknapp for batteri
Batteriets laddningsindikering
Litiumjonbatteri (5,0 Ah)
Béltesklamma

Fastskruv

Bithallare
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Bruksanvisning

Fore idrifttagning

B Packa upp elverktyget och motsvarande
tillbehdr och kontrollera att leveransen ar
fullstédndig och om transportskador
uppstatt.

W Sitt fast baltesklamman resp. bithallaren
med medféljande skruv.

'i| ossr
Vid leveransen ar batterierna inte helt

laddade. Ladda batterierna helt innan
maskinen anvands forsta gangen.

Montera/demontera extrahandtag
/N VAR FORSIKTIG!

Anvénd extrahandtag, om sadana féljde
med vid leveransen av elverktyget.
Kontrollfériust kan leda fifl skador.
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Snabbchuck BF 18.0-EC

VAR FORSIKTIG!

Innan arbeten pa elverktyget pabdrjas ska
omkopplaren for rotationsriktning (2) stéllas
I mittlaget.

Montera

W Dra lasringen framat (1.) och Snabb-
chucken till anslag pa verktygshallaren (2.).

W Slapp lasringen. Kontrollera att snabb-
chucken sitter korrekt.

Demontera
B Dra lasringen framat och ta av Snabb-
chucken.

Anvéandning av verktygen
I borrchucken hélls borr med en diameter pa
1,5-13 mm, skruvdragarbits ¥2" samt
bithallare V2" fast ordentligt.
B Greppa elverktyget med ena handen och
vrid pa borrchucken med den andra.
— Vrid moturs for att 6ppna borrchucken
mer.

W Satt i verktyget.
W Stang borrchucken helt.

[i] osss
Provkor for att kontrollera att verktygen har
spénts fast centrerat.
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Vinkeltillsats WV 18.0-EC

VAR FORSIKTIG!

Innan arbeten pa elverktyget pabdijas ska

omkopplaren for rotationsriktning (2) stéllas

[ mittidget.

Vinkeltillsatsen underlattar arbeten pa

svaratkomliga stallen. Vinkeltillsatsen kan

stéllas in i olika vinkelstallningar med 30°

forskjutning.

Montera

B Dra lasringen framat (1.) och tryck
vinkeltillsatsen till anslag pa verktygs-
héllaren (2.).

B Satt vinkeltillsatsen i dnskad vinkel-
stallning.

m Slapp lasringen. Kontrollera att den
sitter korrekt.

Demontera
B Dra lasringen framat och ta av
vinkeltillsatsen.

Anvandning av verktygen

Vinkeltillsatsen har en verktygshallare pa V2".
| verktygshallaren halls skruvbits och
bithallare.

Pa vinkeltillsatsen kan &ven snabbchuck
(se "Snabbchuck BF 18.0-EC”) eller bithallare
(se "Bithallartillsats BV 18.0-EC”) monteras.

Bithallartillsats BV 18.0-EC

VAR FORSIKTIG!

Innan arbeten pa elverktyget pabdijas ska

omkopplaren for rotationsriktning (2) stéllas

i mittldget.

Montera

B Dra lasringen framat (1.) och Snabb-
chucken till anslag pa verktygshallaren (2.).

B Slapp lasringen. Kontrollera att den
sitter korrekt.

Demontera
B Dra lasringen framat och ta av
bithallartillsatsen.

Anvéandning av verktygen

Bithallartillsatsen har en verktygshallare pa

¥2". | verktygshallaren halls skruvbits fast.

B Dra verktygslasningen framat (1.) och
tryck verktyget till anslag (2.).

B Slapp verktygslasningen.

B For att ta ut verktyget, dra verktygslas-
ningen baka.
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Satta i/byta batteri
B Tryck in det laddade batteriet i elverk-
tyget tills batteriet snapper fast helt.

W For att ta ut batteriet, tryck pa frigdrings-
knapparna (1.) och dra ut det (2.).

VAR FORSIKTIG!

Nar batteriet infe anvands ska kontakterna
pa det skyddas. Ldsa metalldelar kan
kortsluta kontakterna, vilket innebar risk for
explosion och brand!

Batteriets laddningsniva

B Genom att trycka pa knappen kan man
med hjalp av lysdioderna for batteriets
laddningsindikering kontrollera
laddningsnivan.

Indikeringen slocknar efter fem sekunder.
Om en av lysdioderna blinkar méste
batteriet laddas. Om ingen lysdiod lyser nar
man trycker pa knappen ar batteriet defekt
och maste bytas ut.
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Installning av rotationsriktning

VAR FORSIKTIG!
Andra bara rotationsriktning nar elverktyget

star stilla.

W Stall omkopplaren fér rotationsriktning

i dnskat lage:

— Vénster: moturs (skruva ur skruvar,
lossa skruvar)

— Hdger: medurs (borra, skruva i skruvar,
dra fast skruvar)

— Mitten: Tillkopplingssparr (verktygsbyte,
vid alla arbeten pa elverktyget)

Drifttyp (endast BSS 18VCO0)

VAR FORSIKTIG!
Driftlyp far endast éndras nér elverktyget

star stilla.
W Stall vridringen for drifttyp i 6nskat lage.

H : Borrning
: Skruvning
.

Slagborrning
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Vridmomentsinstallning

VAR FORSIKTIG!

Andra bara vridmomentet nar elverktyget

star stilla.

m Stall vridringen fér vridmomentsinstall-
ning i 6nskat lage.

BS 18VCO:

1-23:  Skruvning

E: Borrning

[i] oss

/ borrn/ngs/agetﬁ ar slirkopplingen
avaktiverad.

BSS 18VCO0:

Hastighetsinstalining

VAR FORSIKTIG!
Andra bara hastighet nar elverktyget star
stilla.

m Stall hastlghetsvaljaren i dnskat lage:
1: 1ag hastighet, hogt vridmoment
2: hog hastighet, lagt vridmoment

Koppla till maskinen

Maskinens tillkoppling:

B Tryck pa stromstallaren.
Med elverktygets stromstallare gar det
att oka varvtalet stegvis upp till maximal-
vardet.

Maskinens frankoppling:
B Slapp stromstallaren.

'i| ossr

— Elverktyget har en broms som genast
stannar insatsverktyget nar stromstéllaren
sl&pps.

— Vid langvarig anvéndning av elverktyget
bor man huvudsakligen arbeta med
stromstéllaren helt intryckt.

Satta pa/stanga av arbetsbelysningen
Stall rotationsriktningsvaljaren (2) i lage
"Framéat” eller "Bakat”.

2. Tryck ner elverktygets pa/av-knapp (1)
— Arbetsbelysningen ténds

3. Slapp elverktygets pa/av-knapp (1)
— Arbetsbelysningen slacks automatiskt

efter ca 10

Omstallning fran enkelslagslage till
slagskruvsléage
m Tryck ca 1,5 sekunder pa lagesvaljaren.
— Lageslysdioden lyser —
enkelslagslage aktivt.
— Lageslysdioden lyser inte —
slagskruvslage aktivt.
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Arbeta med elverktyget

/N VAR FORSIKTIG!

Innan arbeten pa elverktyget pabdrjas ska
omkopplaren for rotationsrikining (2) stéllas
[ mittldget.

(il BSERVERA

FOr att hanteringen ska bli enklare vid
skruvdragning kan skruvbiten ocksa séttas

1. Montera verktygshallare (snabbchuck,
vinkeltillsats, bithallartillsats).

Sétt i batteriet.

Satt in verktyget (borr, skruvbits,
bithallare).

Stéll in driftstyp efter arbetsuppgift
(endast BSS 18VC0).

Stall in 6nskat lage for vridmoment.
Stall hastighetsvaljaren i 6nskat lage.
Stall in 6nskad rotationsriktning.
Greppa elverktyget i handtaget med
ena handen och inta arbetsstallning.
Mandvrera aldrig rotationsriktnings-
férvalsknappen eller vridmoments-
instéllningen nar motorn &r igang!

H wbd

®NoO»

9. Koppla till maskinen.

Efter arbetets slut:

10. Slapp stromstallaren.

11. Stall omkopplaren for rotationsriktning (2)
i mittlaget.
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Underhall och skotsel

Rengoéring

I\ VARNING!

Vid bearbetning av metall kan vid intensiv

anvéndning strémledande damm avlagras

pa husets insida.

B Rengor elverktyget och
ventilationsgallret regelbundet.
Intervallen &r beroende av det
bearbetade materialet och brukstiden.

W Blas ur husets insida med motor
regelbundet med torr tryckluft. Lat
elverktyget vara igang nar det gors.

Reparationer

Reparationer far endast utféras av en
serviceverkstad som ar auktoriserad av
tillverkaren.

Reservdelar och tillbehér
Se tillverkarens kataloger for ytterligare
tillbehor, sarskilt insatsverktyg.

Transport

Den litiumekvivalenta mangden hos
batterierna som ingar i leveransomfatt-
ningen ligger under gangse gransvarden.
Darfor omfattas batteriet som enskild
komponent samt elverktyget med sin
leveransomfattning inte av nationella eller
internationella féreskrifter om farligt gods.
Vid transport av flera verktyg med
litiumjonbatterier kan dessa féreskrifter bli
relevanta och sarskilda sékerhetsatgarder
(t.ex. for emballaget) kravas.

Ta i sa fall reda pa vilka foreskrifter som galler
i landet dar verktygen anvands.
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Anvisningar om avfallshantering

C€-markning

N\ varnivG!

GOr forbrukade elverktyg obrukbara innan

de avfallshanferas.

— Ta bort nétkabeln pa nétdrivna elverktyg

— och ta bort batteriet pa batteridrivna
elverktyg.

E Endast for EU-stater.
Kasta inte elverktyg bland hushallssoporna!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om el- och elektronik-avfall och dess
tilldmpning i den nationella lagstiftningen
ska forbrukade elverktyg samlas in separat
och lamnas till atervinning.
Materialdtervinning istéllet for
avfallshantering.
Verktyg, tillbehér och emballage ska lamnas
till miljovanlig atervinning. For att underlatta
sorteringen vid atervinning ar plastdelarna
maérkta.

N\ varnivG!

Kasta aldrig ackumulatorer/batterier
bland hushéllssoporna, i eld eller i vatten.
Ooppna inte uttiénta ackumulatorer.
Ackumulatorer/batterier ska samlas in,
atervinnas eller avfallshanteras pa
miljévanligt satt.

E: Endast for EU-stater.

Enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
maste defekta eller férbrukade ackumula-
torer/batterier samlas in separat och Idamnas
till atervinning.

'i| osst

Frdga en fackhandlare om mdjligheter till
aviallshantering.

Vi intygar under ensamt ansvar att den under
"Tekniska data” beskrivna produkten
Overensstammer med foljande standarder
eller normativa dokument:
EN 62841 enligt bestdmmelserna
i direktiven 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:

CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StralRe 9 / 80929 Muinchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01.02.2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Muinchen

Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller férlorad
vinst genom driftsavbrott som uppstar
genom produkten eller genom att produkten
ej kan anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador som uppstar
genom felaktig anvandning eller

i forbindelse med andra tillverkares
produkter.
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Kaytetyt symbolit

A\ varoirust

Viittaa vélittomdasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkaantumisiin.

VARO!
Viittaa mahdollisesti vaaralliseen
tilanteeseen. Ohjeen noudattamatia
Jjattdminen saaftaa johtaa loukkaantumisiin
tai esinevaurioihin.

i OHJE
Viittaa koneen kéyttoa koskeviin ohjeisiin ja
tarkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttddnottoa!

(4]

8

N
|

max.50°C

Kéytéa silmiensuojaimia!l

Oikosulun kestéava turvamuuntaja

Suojaa akkua kuumuudelta,
esimerkiksi myds jatkuvalta
auringonpaisteelta, ja tulelta.
R&jahdysvaara on olemassa.

114

Akku ei saa joutua tuleen.
Rajahdysvaara on olemassa.

Kone soveltuu vain sisatiloissa
kaytettavaksi. Kone ei saa joutua

vesisateeseen. Varastoi

sahkotyokalut ja akut kuivassa

paikassa.
Turvallisuusasiaa

Kierratysohjeet
(ks. sivu 124)!

A\ varoirust

Lue kaikki séhkotydkalun mukana foimitetut
turvallisuusohjeet, kdyttdohjeet, kuvatekstit
Ja fekniset spesifikaatiotekstit.
Turvallisuusohjeiden noudafttamisen
laiminlyonti saaftaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sdilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
mybShempda kdyttotarvetia varten.

Lue ohjeet ennen sahkotydkalun kdyttdd ja
foimi nifden mukaisesti:

— koneen kayttdohje,

— Sdhkotydkalujen kdyttéa koskevat
"Yleiset turvallisuusohjeet” oheisessa
vihkosessa (dokumentti nro: 334.480),

— Kkéyttdpaikalla voimassa olevat ohjeet ja
tydsuojelumadraykset.

Ta@mé& sdhkotyokalu on valmistettu

uusimman teknisen tietdmyksen ja
hyvéaksyfttyjen turvateknisten sdanndsten
mukaisesty.

Tastd huolimatta sen kédytosta saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kdyttgjélle
Ja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineisté voi vaurioitua.

Séhkotydkalua saa kéyttaa vain
— maarédystenmukaiseen

kéyfttotarkoitukseen,

— sen ollessa teknisesti moitteettomassa
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on

korjattava vélittémasti.
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Maaraystenmukainen kayttd

Akkuporakone BS 18VCO0 on tarkoitettu

— ammattikayttéon teollisuudessa ja
tydpajoissa,

— ruuvien kiertdmiseen kiinni ja irti,

— puun, metallin, keramiikan ja muovin
poraamiseen.

Akkuiskuporakone BSS 18VCO0 on

tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja
tybpajoissa,

— ruuvien kiertdmiseen kiinni ja irti,

— puun, metallin, keramiikan ja muovin
poraamiseen,

— poraamiseen iskulla tilleen, muurattuun
rakenteeseen ja kiveen.

Porakoneita ja ruuvaimia koskevat

turvallisuusohjeet

B Pida kiinni koneesta vain eristetyista
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa kayttdtydkalu tai ruuvi voi osua
piilossa olevaan sihkéjohtoon tai
koneen omaan verkkojohtoon.

Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, ja saatat
saada sahkoiskun.

B Kayta lisdkasikahvoja, jos sellaiset on
toimitettu koneen mukana. Koneen
hallinnan menettdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

B Kayta tarkoitukseen sopivaa
rakenneilmaisinta tms. etsintalaitetta
piilossa olevien johtojen ja putkien
paikantamiseen, tai kdanny paikallisen
energia- ja vesilaitoksen puoleen.
Séahkojohtoihin osuminen saattaa
aiheuttaa tulipalon ja séhkoiskun.
Kaasuputken vahingoittaminen saattaa
aiheuttaa rajahdyksen. Osuminen

vesijohtoon aiheuttaa aineellista vahinkoa.

m Kytke sdhkétydkalu pois paalta heti, jos
kayttétyokalu jumittuu. Varaudu suuriin
reaktiomomentteihin, jotka aiheuttavat
takapotkun. Kayttdtyokalu jumittuu, jos:
— sahkotydkalu ylikuormittuu
tai
— se kanttaa tyostettdvassa

ty6kappaleessa.

B Pida sahkétydkalusta kunnolla kiinni.
Ruuveja kiinni ja irti kierrettdessa voi
muodostua hetkellisesti suuria
reaktiomomentteja.

m Kiinnité tydkappale kunnolla.
Kiinnityslaitteeseen tai ruuvipuristimeen
kiinnitettyna tytkappale pysyy varmemmin
paikallaan kuin kasin kiinnipitamalla.

B Odota, kunnes sahkétydkalu on
pysahtynyt ennen kuin lasket sen
kasistasi. Kayttotyokalu saattaa tarttua
kiinni ja seurauksena voi olla
sahkaétydkalun hallinnan menettdminen.

W Kayta vain alkuperaisia akkuja silla
jénnitteelld, joka on ilmoitettu
sahkdétydkalun tyyppikilvessa.
Kaytettdessa muita akkuja, esimerkiksi
jaljitelmatuotteita, kunnostettuja akkuja tai
vierastuotteita, vaarana on
loukkaantuminen ja aineelliset vahingot
rajahtavien akkujen takia.

Akkuiskuporakonetta (BSS 18VCO0)

koskeva lisaturvallisuushuomautus

B Kayta kuulosuojaimia, kun poraat iskulla.
Melu saattaa aiheuttaa kuulovammoja.

Erityisia turvallisuusohjeita

B Aseta suunnanvaihtokytkin (2)
keskiasentoon ennen kaikkia
sahkoétydkaluun kohdistuvia téita.

B Kayta suunnanvaihtokytkinta (2) tai
momenttisdatda (5) vain, kun tydkalu on
pysahtyneena.

B Kayta sahkotydkalun merkitsemiseen
vain tarroja.

Ala poraa reikia koneen runkoon.
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Melu ja tarina

[i] oHuE

Melu- ja térindgarvot mitattiin standardin
EN 62841 mukaan. Arvot I6ytyvét
taulukosta “Tekniset tiedot’.

A\ varoirust

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
koneita. Péivittdisessd kdytdssd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

OHJE
Téassa kayttdohjeessa ilmoitettu tarindarvo on
mitattu normin EN 62841 mukaista
mittausmenetelmaa kayttaen, ja tata arvoa
voidaan kayttda sahkotydkalujen vertailussa.
Se soveltuu myos tarindaltistuksen
alustavaan arviointiin. llmoitettu térinataso
tarkoittaa altistumisen tasoa sahkétydkalun
paaasiallisessa kayttotarkoituksessa. Mutta
jos sahkotydkalua kaytetaan muihin
kayttétarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotyokaluilla tai sita ei ole huollettu
riittdvasti, tarindtaso saattaa poiketa
iimoitetusta.

Tall6in koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti suurempi.
Tarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite on
kytketty pois paalta tai se on kaynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa. Tallbin koko
tydaikaa koskeva tarinaaltistus voi olla
selvasti alhaisempi.

Maarittakaa lisatoimenpiteet koneen
kayttajan suojaamiseksi tarinan
vaikutukselta, kuten esimerkiksi:
sahkotyokalun ja kayttdtydkalujen huolto,
kasien suojaaminen kylmalta, tydnkulun
suunnittelu.

VARO!
Melutason ylittdessa 85 dB(A) kdyitd
kuulonsuojaimia.
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Tekniset tiedot
Kone BS 18vCO BSS 18VCO0
Tyyppi Akkuporakone | Akkuiskuporakone
Akku AKKU25
AKKU5

Latausaika (varaustilan mukaan)

- AKKU25 min 0-40

- AKKU5 min 0-45
Vaantomomentti, maks.

— pehmea ruuviliitos Nm 56 56

— kova ruuviliitos Nm 90 90
Vaantdémomenttitehot 20 24
Kierrosluku ilman kuormitusta

—Teho 1 min”"! 0...600 0...600
-Teho 2 min-! 0...2300 0...2300
—Teho 3 min”" - _
Iskuluku

—Teho 1 min”"! - 0...9600
-Teho 2 min-! - 0...37000
—Teho 3 min™! - -
Poraistukka mm 1,5-13

Maks. poranteran halkaisija

- Puu mm 60 60

— Teras mm 13 13

— Muurattu rakenne mm 16 16

o }280g’Pr:l—uAk?aenn?iltr?wl;nnagkkua) kg 1.5 1.6
Paino akku 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7

A-painotettu danenpainetaso

Aénenpainetaso Ly dB(A) 78* 78* [ 95**
Aanitehotaso Ly dB(A) 89* 89* / 106**
Epavarmuus K db 3,0

Térindn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorien summa)

Térindarvo ap, kun ...

— Poraaminen metalliin m/s2 <2,5 <2,5

— Poraaminen iskulla betoniin m/s2 - 15,5

— Ruuvaaminen m/s2 <2,5 <2,5
Epévarmuus K m/s? 1,5

* Poraaminen metalliin / ** Poraaminen iskulla betoniin

17
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Kuva koneesta

Tama ohjekirja on tarkoitettu erityyppisille sdhkétydkaluille. Kuvauksessa saattaa olla
hankkimastasi sédhkotydkalusta poikkeavia kohtia.

19 20 21 20

ﬁaé%

1 Kéaynnistyskytkin 10 Kulmaistukka jossa lukituksen
Kaynnistys ja pysaytys seka vapautusrengas
maksimikierrosluvun s&ato 11 Poraistukka jossa lukituksen

2 Suunnanvaihtokytkin vapautusrengas

3 Nopeuden valintakytkin 12  Ruuvauskérjenpidinistukka jossa

4  Kiertorengas kayttétavan valintaan lukituksen vapautusrengas
(vain BSS 18VC0) 13 Lisdkahva

5 Kiertorengas vaantdmomentin 14  Litiumioniakku (2,5 Ah)
saatéon 15  Akun lukituksen vapautuspainike

6 Tyo6kalun kiinnitys 16 Akun tilanayttd

7 Tyokohteen valo 17  Litiumioniakku (5,0 Ah)

8 Kasikahva 18 Vydkiinnike

9 Akkukuilu 19  Kiinnitysruuvi

20 Ruuvauskérjenpidin
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Kayttdohjeet

Ennen kaytté6nottoa

B Ota sahkotyokalu ja varusteet pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei
toimituksesta puutu mitaan ja ettei ole
kuljetusvaurioita.

B Vydkiinnike ja ruuvauskarjenpidin
kiinnitetddn mukana toimitetulla ruuvilla.

'i| oHuE
Akut eivét ole toimitushetkella tayteen

ladattuna. Lataa akku tdyfeen ennen
ensimmadista kdyttokertaa.

Lisdkahvan asennus/irrotus

VARO/

Kayta lisékdsikahvoja, jos sellaiset on
foimitetfu koneen mukana. Koneen
hallinnan menettaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

\\\\\

Poraistukka BF 18.0-EC
VARO!

Aseta suunnanvaihtokytkin (2)

keskiasentoon ennen kaikkia

sdhkdtydkaluun kohdistuvia toita.

Kiinnitys

B Vedd lukituksen vapautusrenkaasta
eteenpéin (1.) ja paina poraistukka
vasteeseen saakka tydkalun istukkaan (2.).

B Vapauta lukituksen vapautusrengas.
Tarkasta, ettad poraistukka on kunnolla
kiinni.

Irrotus
B Ved4 lukituksen vapautusrenkaasta
eteenpain ja irrota poraistukka.
Tyékalujen kiinnitys
Poraistukka pitda turvallisesti paikallaan
poranterat halkaisijaltaan 1,5-13 mm,
ruuvauskarjet ¥2" seka ruuvauskarjen-
pitimet 752"
B Pida sahkdtydkalua kasin kiinni, ja kierra
toisella kadellad poraistukkaa.
— Kierra vastapaivaan poraistukan
avaamiseksi.
— Kierrd my6téapaivaan, kun haluat sulkea
poraistukan.

B Kiinnita tydkalutera.
B Sulje poraistukka kunnolla.
(il oHuE

Koekdéyta konetia ja tarkista, ettd tyokalu on
kiinnittynyt keskelle.
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Kulmaistukka WV 18.0-EC
VARO!

Asela suunnanvaihtokytkin (2)
keskiasentoon ennen kaikkia
Ssdhkdtyckaluun kohdistuvia toita.

Kulmaistukka helpottaa tydntekoa, jos ty6

kohdistuu vaikeasti kasiksi paastaviin

kohteisiin. Kulmaistukka voidaan lukita

haluttuun asentoon 30° valein.

Kiinnitys

B Veda lukituksen vapautusrenkaasta
eteenpain (1.) ja paina kulmaistukka
vasteeseen saakka tydkalun istukkaan (2.).

B |ukitse kulmaistukka haluamaasi kulma-
asentoon.

B Vapauta lukituksen vapautusrengas.
Tarkasta lukittuminen.

Irrotus

B Veda lukituksen vapautusrenkaasta
eteenpdin ja irrota kulmaistukka.

Tyékalujen Kiinnitys

Kulmaistukassa on %2" istukka tydkalun

kiinnittdmista varten. Istukka pitaa

ruuvauskarjet ja ruuvauskarjenpitimet

turvallisesti paikoillaan.

Kulmaistukkaan voidaan kiinnittdd myos

poraistukka (ks. "Poraistukka BF 18.0-EC”)

tai ruuvauskarjenpidin (ks. "Ruuvauskarjen-

pidinistukka BV 18.0-EC”).

e © o ©
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Ruuvauskarjenpidinistukka
BV 18.0-EC

VARO!

Aseta suunnanvaihtokytkin (2)

keskiasentoon ennen kaikkia

Ss&hkotyckaluun kohdistuvia toita.

Kiinnitys

B Veda lukituksen vapautusrenkaasta
eteenpain (1.) ja paina
ruuvauskarjenpidinistukka vasteeseen
saakka tyOkalun istukkaan (2.).

B Vapauta lukituksen vapautusrengas.
Tarkasta lukittuminen.

Irrotus

B Veda lukituksen vapautusrenkaasta
eteenpain ja irrota
ruuvauskarjenpidinistukka.

Tyékalujen Kiinnitys

Ruuvauskérjenpidinistukassa on %2" istukka

tydkalun Kiinnittamista varten. Istukka pitaa

ruuvauskarjet turvallisesti paikoillaan.

B Veda tydkalun lukitsimesta eteenpéin (1.)
ja paina tydkalu vasteeseen saakka
sisdanpain (2.).

B Vapauta tydkalun lukitsin.

B Tyodkalun irrottamiseksi veda tyékalun
lukitsimesta taaksepain.
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Akun kiinnitys/vaihto
B Tyonna ladattu akku kunnolla
lukitukseen saakka sahkotyokaluun.

S
=

B [rrotettaessa paina lukituksen

vapautuspainikkeita (1.) ja veda akku irti (2.).

VARO!

Kun akku ei ole kdytdssa, suojaa sen
liittimet. Irralliset metalliosat saattavat
aiheuttaa liittimiin oikosulun, jolloin on
réjahdys- ja palovaara!

Akun varaustila

B Painiketta painamalla voi tarkastaa akun

varaustilan sita ilmaisevista LED-valoista.

Naytté sammuu 5 sekunnin kuluttua.
Jos LED vilkkuu, akku taytyy ladata.
Jos painikkeen painamisen jalkeen
yksikéan LED ei pala, akku on rikki ja
se taytyy vaihtaa.

Suunnanvaihtokytkin

VARO!

Vaihda suuntaa vain séhkotydkalun ollessa
pyséytettyna.

B Aseta suunnanvaihtokytkin sopivaan

asentoon:

— Vasen: vastapaivaan (ruuvien
kiertaminen irti, ruuvien lI6ysaaminen)

— Oikea: myotapaivaan (poraaminen,
ruuvien kiertaminen kiinni, ruuvien
kiristdminen)

— Keskiasento: kytkentasalpa (tydkalun
vaihto, kaikkien sahkétyokaluun
kohdistuvien tdiden yhteydessa)

Kayttétapa (vain BSS 18 VCO)
VARO!
Muuta kéyfttotapaa vain séhkotyokalun
ollessa pysédyftettyna.
B Kaanna kayttétavan kiertorengas
sopivaan asentoon.

E : Poraaminen
: Ruuvaaminen
:

Poraaminen iskulla
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Vaantdmomentin esivalinta

/N varor

Muuta vééantémomenttia vain

séhkotyokalun ollessa pyséytettyna.

B Kaanna vaantdmomentin saadon
kiertorengas sopivaan asentoon.

BS 18 VCO:

1-23:  Ruuvaaminen
H: Poraaminen

'i| oHuE
Porausasennossa H luistokytkin on

kytkelty pois paalta.
BSS 18 VCO:

Nopeuden esivalinta

VARO!
Muuta nopeutta vain séhkotydkalun ollessa

pyséytettyna.

N

p N
P,

B Aseta vallntakytkln sopivaan asentoon
1: hidas nopeus, suuri vaantémomentti
2: nopea nopeus, alhainen
vaantdmomentti
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Sahkotyokalun kaynnistys

Koneen kaynnistys:

B Paina kaynnistyskytkinta.
Sahkotydkalun kaynnistyskytkimesta
kierros- tai iskulukua voidaan lisata
portaittain maksimiarvoon saakka.

Koneen pysaytys:
B Paasta kaynnistyskytkin vapaaksi.

i omuE

— Séhkotydkalussa on jarru, foka pysdyitad
kaytiotyokalun heti kun kytkin vapautetaan.

— Jos séhkotydkalua kdytetdan jatkuvast,
kytkimen tulee pdédosin olla tdysin
pohjaan painettuna.

TyGkohteen valon kytkeminen
paalle ja pois paalta
Kytke pyorlmlssuunnan valintakytkin (2)
asentoon "eteenpain" tai "taaksepain".
2. Paina sahkotyodkalun kayttokytkinta (1)
— Tybkohteen valo syttyy
3. Vapauta sahkotydkalun kayttokytkin (1)
— Tybkohteen valo sammuu
automaattisesti noin 10 sekunnin
kuluttua

Vaihtaminen yksi isku -tilasta
iskuruuvain-tilaan
B Paina toimintatapavalitsinta noin
1,5 sekunnin ajan.
— Toimintatavan LED-merkkivalo palaa
— yksi isku -tila aktiivisena
— Toimintatavan LED-merkkivalo ei pala
— iskuruuvain-tila aktiivisena.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

fi

Tybskentely sahkodtydkalulla
VARO!

Asela suunnanvaihtokytkin (2)
keskiasentoon ennen kaikkia
séhkétydkaluun kohdistuvia toita.

(il owuE

Jotta koneen késittely ruuvattaessa on
helpompaa, ruuvauskarki voidaan kiinnittaa
myds suoraan koneen tyckaluistukkaan.

1. Kiinnita tydkalun pidin (poraistukka,

kulmaistukka, ruuvauskarjenpidinistukka).

Kiinnita akku.

. Kiinnita tyékalu (porantera,
ruuvauskarki, ruuvauskarjenpidin).
Valitse koneen kayttotapa tyétehtavan
mukaisesti (vain BSS 18VCO0).

Aseta vaantdmomentin esivalinta
sopivaan asentoon.

Aseta nopeus sopivaksi.

Valitse pydrimissuunta.

Pida toisella kadella kiinni sahkotyo-
kalun kahvasta ja asetu tydasentoon.
Al koskaan kaytd suunnanvaihtokytkinta
tai vaéntdmomentin esivalintaa moottorin
kaydessal

w N

N o &

9. K&ynnista kone.

Toiden jalkeen:

10. Paasta kaynnistyskytkin vapaaksi.

11. Aseta suunnanvaihtokytkin (2)
keskiasentoon.

Huolto ja hoito

Puhdistus

N\ varoitusy

Metalleja tydstettdessd saattaa aérimmaisissé

kayttbolosuhteissa koneen rungon sisélle

kerdéntyéd séhkdé johtavaa polya.

B Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot
saanndllisin valein. Puhdistusvali riippuu
tyOstettavasta materiaalista ja kayttdajan
pituudesta.

B Puhalla koneen sisétila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla saanndllisin
valein. Anna séhkotydkalun tallsin kayda.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
kayttotydkalut, valmistajan tuote-esitteesta.

Kuljettaminen

Toimitukseen sisaltyvien akkujen
litumekvivalenttimaara on asiaankuuluvia
raja-arvoja alhaisempi. Siksi maakohtaiset ja
kansainvaliset vaarallisia aineita koskevat
maaraykset eivat koske erillist tai
sahkaétydkalun mukana toimitettua akkua.
Vaarallisia aineita koskevia maarayksia taytyy
kuitenkin mahdollisesti soveltaa siihen, mikali
kuljetetaan useampia koneita joissa on
litiumioniakut, ja toteuttaa erityisia
turvatoimenpiteité (esimerkkind pakkaukset).
Ota téllaisissa tapauksissa selvaa kayttbmaan
maarayksista.
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Kierratysohjeita

C € -Vaatimustenmukaisuus

A varorrusy
Kayltetyt sahkotyokalut on ennen

havittadmista tehtava kéyttékelvotfomiksi:

— lrrottamalla verkkojohto
verkkoké&yltoisista séhkotydkaluista,

— lrrottamalla akku akkukdyttoisista
séhkotyokaluista.

E\/ Vain EU-maat.

Kaytosta poistetut sdhkotydkalut eivat kuulu
sekajatteisiin! Sahko- ja
elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten sdaddsten
mukaisesti tulee kdytdsta poistetut
sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hyoétykayttopisteeseen.
Raaka-aineet uusiokdyttoén
Jatehuollon asemasta.
Havita laite, tarvikkeet ja pakkaus
ymparistdystavallisesti toimittamalla ne
kierratykseen. Lajipuhdasta kierratysta
varten muoviosissa on merkinta.

N\ varorrust

Al heitd akkuja/paristoja talousjétteisiin,
tuleen tai veteen. Ald avaa kéytdsts
poistettuja akkuja.

Akut/paristot tulee kerata, kierrattaa tai
havittda ymparistdystavallisella tavalla.

E Vain EU-maat.

Eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot taytyy keraté erikseen ja toimittaa
ymparistdystavalliseen kierratykseen.

'i| oHuE

Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikkelsta.
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Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
etta kohdassa "Tekniset tiedot” kuvattu tuote
on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:
EN 62841 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.

Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Minchen

(i

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Minchen

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksests,
joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siita,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja tdmén edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on epaasiallinen
kaytto tai kayttdé yhdessa muiden
valmistajien tuotteiden kanssa.
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Xpnaipotroiouueva oupBoAa

I\ nPoEionoKHEH!
AnAwver auean areiAr kivouvou.
2& TEPITTTWON Un Tripnong 1nes uimooeing
urrdpxel kivouvog Bavdrou rj Bapurarwy
TOQUUATIOLIWYV.

TTPOXOXH!
AnAwver pia eVOEXOUEVWS ETTIKIVOUVIY
Karaaraon. 2€ mEPITTTWan [n 1ienong me
UTTOOEIENS UTTAPXE! KIVOUVOS TOQULATIOUWY
17 UAIKWV {nicov.

i Yroaei=H
AnAwver ouuBoUAEs epapuioyris kar
ONUAVTIKES TTANPOPOPIES.

2UPBOAQ OTO pnXavnua

Mpiv Tn Bé0n o€ Asimoupyia
diaBaare Tig 0dnyies xpriong!

4]

8

dopaTe TTPOOTATEUTIKA
partoyuaAia!

MeTaoxnUaTIOTAG A0@AAEiag P
TTPOCTATIa BPAXUKUKAWHOTOG

7/\, MpoagTatéwTe TN PTraTapia oo
l UTTEPROAIKT) BEPUOKPATIQ, TT.X.
max, 50°C aTTo guVveEXTH €KBean aTov HAIo, Kal

aTTo PWTIA.
YTapyel Kivduvog €Kpnéng.

Mn pixveTe Tn pTTATOPIO TN
QwTIA. YTTApXE! KivOuvog EKPNENG.

XPHOoN HOVO g€ KAEIOTOUG XWPOUG.
Mnv ekBETETE TO EPyOAEio OTN

Bpoxn. ATToBNKeUATE TO NAEKTPIKO
€PYOAEio Kal TIG PTTOTApPiEG OE ENPO

XWPO.

Y1odeifeig amoppiyng
(BAéTe agAida 135)!

&

MNa TNV ao@AAEIG gag

@ To epyakeio TrpoopileTal yia

A [TPOEIAOINOIHEH!

AiaBdoTe OAeg i UTTOOEISEIS aopaleiag, Tis

OONYIES, TIC ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TTO00IQYPAPES

10U OUVOOEUOUV TO NAEKTPIKO Epyaleio.

lMapalriyeis amv rrjpnon twv Umodeisewv
aopalsias kai Twv oonydv UTTOPEl va Exouv
w¢ OUVETTEIO NAEKTPOTTANE G, TTUPKAYId KT}

Baprous roauuariouous. PUAGETE OAeg TiI

UTTOOEISEIS aopaleiag kai 1is 00nyiEs yia

LeMovrikij xprion.

Aiafdore mpiv v xperon rou NAEKTPIKoU

Epyaleiou kai TprioTe.

— TIS TTAQPOUTES OONYIES X0,

— 116 «[EVIKEG UTTOOEIEEIS aopalsiasy
OXETIKA LIE TN XPIHTN NAEKTRIKWYV
gpyaleiwv aro emauvarTouevo guAAddio
(ap. puldadiou: 334.480),

— TOUS KQVOVES Kal TIS TTP00IAYPAPES
OXETIKA LIE TNV TTEOANWN aruxnuaTtwy mou
IgxUouV aToV TOTTO £pYa0ias.

AUTO 1O NAEKTPIKO Epyaleio Exer

KaraokeuaoTel ouppwva L€ Ta TEAEuTaia

OsoouEva g TExvoAoyiag kai Bdoer Twv

avayvwpIgUEVWY KaVOVWV TEXVIKIIS

aopdisiag.

QaTdoo uropouv Kard T xpran rou va

TTOOKUWOUV KIVOUVOI yIQ T TWATIKI}

aKepaIoTNTA Kai T {wrj Tou Xpriarn 1j Teitwv

1} avrioToixa ruIES OTo [nxavnua ri dAAeg

UAIKES SNIES.
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T0 nAekTPIKO Epyalelo mEETTel va
XPNoioTTolEiTal
— yia v mpoarikouaa xeriarn,
— O€ dyoyn kardaraon aro mAsupds
TEXVIKIIG QO@aAeIag.
BAdBeg mmou Exouv apvnTikij ETTITITWON a1V
aopaieia, TTPETTE! va QVTILETWITIOVTAI QUETWS.

Mpoarikouoa xprion

To dpatravokaraafido ptrarapiag BS 18VCO

TTpoopifeTal

— yla TNV ETTAYYEAUATIKN XpAOnN aTn
Biounxavia kai Biotexvia,

— yla 10 g@igIpo Kai To AUaipo Bidwv,

— yla 1o TPUTTNHA g€ EUAO, PETAAAO,
KEPAMIKO KOI GUVOETIKO UAIKO.

To KpouaTiKO dpatravokatadpido

ptrarapiag BSS 18VCO mpoopileTta

— yIO TNV €TTAYYEAUATIKN XPARON aTn
Blopnxavia kai BioTexvia,

— yIQ TO 0QiIJo Kai To AUGIUO BIdwy,

— yla 1o TPUTTNHAa g€ EUAo, PETAAAO,
KEPAUIKO Kal GUVOETIKO UAIKO,

— yIa TO TPUTTNUA € Kpouan a€ ToURAa,
TOiXOUG Kal TTETPA.

YTrodeitels aopaAeiag yia dpdrrava

Kal NAEKTPIKA KaTtagaidia

B Na mAveTe To PNXavnua amo Tig

HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG OTAV
TTPOKEITaI va BIESAYETE EPYATiES KATA TIG
OTTOiEG UTTAPXEI KivOUVOG TO EpYaAEio
€papuoyng A n Bida va guvaviioel Tuxov
HN 0paTEG NAEKTPOPOPES YPAHHES 1} TO
id10 Tou TPOPOBOTIKO KAAWBIO.
H etragn Tng Bidag Pe NAEKTPOPOPO aywyo
pTTOpPEi VO BETEI UTTO TAOT ETTIONG HETAANIKA
MEPN TOU PNXOVAOTOG KAl VO 00NyATEl O€
NAEKTPOTTANEia.

B Xpnaipotroleite CUPTIANPWHATIKESG AaBEG,
av autég rapadidovral padi e 1o
NAekTPIKO epyaAeio. H atmwAeia Tou
€AEYXOU PTTOPEI Vva 0dnynael g€
TPAUMOTIOHOUG.

B XpnOoIPOTTOIEITE KATAAANAEG OUTKEUEG
aviXveuang KAAUHHEVWY TPOPOSOTIKWY
aywywv 1} ameubuvoeite oTnv TOTTIKA
€TIOPEIa TTAPOXMG peUpaTog. H emragn pe
NAEKTPIKOUG aywyouUG UTTOPEi va 0dnynaEl
o€ QWTIA Kal NAekTpoTTANgia. H ¢nuia ae
Qywyo OgPIoU PTTOPEI va odnynael o€
£kpnén. H dicioduan ae aywyo vepou
TTPOCeVEi UNIKEG CNMIEG.
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B ATTEVEPYOTTOINOTE AUETWG TO NAEKTPIKO
epyaAeio OTav 1o epyaAeio papuoyng
ptrAokapel. Na gioTe TrposToipagévol yia
PeyaAeg duvapelg avTidpaang TTou
SnuioupyoUv aviemiaTpo@r). To epyaleio
£QOPUOYNG UTTAOKAPEI, OTAV:

— TO NAEKTPIKO EPYAAEIO UTTEPPOPTWVETAI

n

— gQNVWVEI YETO aTO UTTO KaTepyaaia
TEMAXIO.

B Kpardrte 1o NAeKTPIKO EpyaAeio oTabepd.
Kard 1o ggigipo kai 1o Auaipo BIdwv
MTTOPOUV aTIVMIdia VO TTAPOUCIaaToUV
peyaAeg SuvApEIg avTiOpaang..

B A0QQaAICeTe TO KATEPYALOUEVO TEUAXIO.
To kaTePyalOPEVO TEUAXIO TTOU
OUYKPOTEITAl 00QOAETTEPA [E DIATALEIG
TAVUONG I\ YEYYEVN QTT OTI PE TO XEPI AG.

B [lepipéveTe PEXPI VA OTAUATACEI TEAEIWG
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTIPIV TO
evatmoBEéageTe. AIAQOPETIKA, TO EPYOAEio
£QOPUOYNG PTTOPEI VO GNVWAEI KAl VO
0dnynael o aTTWAEIQ EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

B XpnOIUOTTOIEITE HOVO YVIATIEG PTTATAPIES
UE TNV TAON TTOU avaypaPETal TNV
TVOKiISa OTOIXEIWV TOU NAEKTPIKOU
epYaAgiou. e TrePITITWON XPNANG AAAwvV
MTTATOPIWY, TT.X. OTTOMIMATEWY,
OVOKUKAWUEVWV PTTATOAPIWY ) UTTATAPIWY
GAAWV KATAOKEUATTWY, UTTAPXEI KivOUVOG
TPAUMATIOPWY KAl UNIKWV NItV aTto
€KPNEN MTTOTAPIOG.

Mpbobetn uTTGdEIEN aoPaAtiag yia

TO KPoUaTIKO dpaTTavokaTadpido

(BSS 18VC0)

B Kard 1o TpUTTNPa JE KPouan QopaTe
wraoTideg. H emidpaon BopuBou ptropei
VQ TTPOEEVHTEI ATTWAEIN TNG OKONG.

Eidikég uTTOdEIEEIC agpaAeiag

B [lpiv a1m0 KGBE epyaaia aTo NAEKTPIKO
epyaAeio yupiaTte 10 SIAKOTITN
TTPOETTIAOYNG POPAG TTEPITTPOPNG (2) OTN
peaaia BEan.

W [upioTe TO SIOKOTITN TIPOETTIAOYAG POPAG
TEPITTPORPNG (2) 1) TN PUBUITN poTTA
atpewng (5) yovo otav 1o epyaAcio
BpiokeTal eKTOG AeIToupyiag.
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B [0 TN gAPavan Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou
XPNOIUOTTOIEITE HOVOV OQUTOKOAANTEG
ETIKETEG.

Mnv avoiyeTe TPUTTEG OTO TTEPIBANUA.

©dpupog kai Kpadaaudg

1 vroaEisH

Or riueg BopuBou kar kpadaowv
urroAoyiornkav auugwva e 1o Evpwiraiko
lpdrurro EN 6284 1. Ga BpeiTe 1i5 TIUEG aTOV
mivaka « TEXVIKG XaQpaKToIoTIKA».

I\ nPoEmoromsH

O Tipgg ueTonang mmou divovrar IGYUoUV yia
Kaivoupyia pnxavijuara. Zmmv KaBnuepivi
Xprion aAAd{ouv or TiueEg Bopufwvy kai
Koadaaolwy.

1 yroaeisH

H o1dBun kpadaouwyv Trou diveTal OTIG
0odnyieg AUTEG Exel UETPNOET TUPPWVA PE
pEBOSO PETPNONG TUTTOTTOINUEVN BACEI TOU
mrpotuttou EN 62841 kai ptropei va
XPNOIPOTTOINBEI yIa TN GUYKPIG NAEKTPIKWY
epyoAsiwv PeTagu Toug. ETtiong aut givai
KOTAAANAN yIa TNV TIPOCWPIVA EKTIUNGN TNG
POPTIONG HE Kpadaauoug. H atadun
KPadaguwy TTou JiveETal AVTITTPOTWTTEUEI TIG
KUPIEG EQOAPLOYEG TOU NAEKTPIKOU EPYTAAEIOU.
>& TEPITITWAT OPWG TTOU TO NAEKTPIKO
gpyaAeio xpnaipotroinBei yia aAAeG s(pappoysg
ME atrokAivovTa epya)\ala ecpappoyr]g 1 Xwpig
ETTOPKN CUVTAPNAT, TOTE UTTOPEI VO OTTOKAIVEI
Kal N aTadun Twv KPadagUwV.

AuTO pTTopei va auéragl anuUavTIKA Tn ¢OPTION
ME KpadaapoUg KaTd Tn SIAPKEIC OAOKANPOU
TOU XPOVIKOU dIGCTANOTOG EPYOTiag.

Mo v akpiBr) KTiUNan TG eOpTIoNG HE
kpadaapoug Ba TTpéTrel va Angeouv utroyn
€TTIONG 01 XPOVOI, KATA TOUG OTTOI0UG TO
MNXAvNUa gival aTTEVEPYOTTOINUEVO N
A€ITOUpYEi, XWPIG OPWG va XpnalPoTToIETal
aTnV TTPAYHPATIKOTNTA. AUTO PTTOPE] VO
MEIWOEI TNUAVTIKG TN QOPTION HE
Kpadagpoug KaTa Tn dIGpKEIa OAOKANpoU
TOU XPOVIKOU OIa0TAPOTOG EPYATIOG.

KaBopiaTe TpoabeTa péTpa agpaheiag yia v
TIPOCTACIO TOU XEIPIOTH TTPIV TNV ETTIOPAATN
TWV KPadaauwy, OTTWG yia TTapddelyua:
QUVTNPNGN ToU NAEKTPIKOU EpYaAEiou Kal Twv
EPYaAEiWY EQaPUOYNG, ETTANA TWV XEPIWV
YIO TO KPATNHA, OPYAVWaT TwV dIadIKATIWV
epyaaiag.

[IPOSOXH!

2& akouarikrj riean avw Twv 85 dB(A) va
@OopATE WTOaoTTiOES.
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TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

EpyaAeio BS 18VCO0 BSS 18vVCO0
ToTTOG Apatravokaraai KpouaTiko
00 pTTaTapiag Sparavokatoafido
pTTaTapiag
Mrratapia AKKU25
AKKU5

Xpovog @opTiang (avaloya pe TNV
KOTAaTOaN POPTIaNG)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
Porm aTpéwng, péyiom
— Bidwpa gg poOAAKO UAIKO Nm 56 56
— Bidwya ag akANpd UAIKO Nm 90 90
BaBpideg potmng oTpEwns 20 24
ApIBu6G aTpo@wv aTo peAavTi
— BaBpida 1 min~! 0...600 0...600
— BoBpida 2 min™! 0...2300 0...2300
— BabBpida 3 min~! - -
ApIBu6G Kpouaewy
— Babpida 1 min~! - 0...9600
— BoBpida 2 min™! - 0...37000
— Babpida 3 min™! - -
Took mm 1,5-13
Mey. didueTpog didtpnang
— ge EUAo mm 60 60
— g€ aTOGAI mm 13 13
— O€ TOiX0UG mm 16 16
Bapog aupgwva pe «EPTA-procedure kg 15 16
01/2003» (xwpig ptraTapia) ’ ’
Bapog pmartapiag 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
AgloAoynpévn aTabun aKOUGTIKAG TTiETNG
ZTGBUN OKOUTTIKNAG TTiETNG LA dB(A) 78* 78* ] 95**
ZTGOuN aKOUCTIKAG IGXUOG Liya dB(A) 89* 89* / 106**
Avaogahieia K db 3,0
ZUVOMIKEG TIUEG Kpadaouwv (GUvoAo diIavuauaTog TPIWY KATEUBUVOEWY)
Tipn eKTTOPTING KPASATHWY ap, OE....
— TPUTTNUCa O€ PETAAAO m/s? <2,5 <2,5
— TPUTINUA E KPOUAT OE UTTETOV m/s? - 15,5
— Bidwpa m/s2 <2,5 <2,5
Avaopaheia K m/s? 1,5

* TPUTINUA o€ PETAANO / ** TPUTTNUA e KPOUaN g€ PTTETOV
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Me pia parmid

211G TTApoUaeg 0dnyieg TTEPIYPAPOVTAl DIAPOPETIKA NAEKTPIKA pyaAcia. H atrepokovian ptropei
Va aTTOKAIVEI OTIG AETITOPEPEIEG ATTO TO NAEKTPIKO £PYAAEIO TTOU AyOPATATE.

19 20 21 20

“ﬁa é*&

©oo~N» [$)] Hw N

AlakoTITNG

Ma Tn B€an o€ Kal eKTOG ASITOUpYiag
KaBwg Kal yia TNV augnan Tou apiBpou
aTPOPWV/KPOUTEWY WG TO HEYIOTO
AiakoTITNG TTPOETIAOYNG POPAS
TIEPIOTPOPNAS

AIakOTITNG ETMAOYAG TAXUTNTAG
MepioTpePoEVOS BaKTUNIOG yia ETTIAOYT
TpOTTOoU AciToupyiag (uévo BSS 18VC0)
MepiaTpepopevog BakTUAIOG yia
PUBUIGN POTIG aTPEWNG

Ymrodoxn epyaAeiou

DwTIONOG XWPOU EPYATiag
XeipoAaBn

Ymodoxn ymrarapiag

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

MpoagdpTnua YwVvIaKrG KEPAANRG HE
SdakTuhio arracpaAiong

Mpoodaptua To0K pe dakTUAIO
amac@aliong

MpoadpTnua utToSoXNAG HUTWY
Bidwparog pe SakTUAIO aTageAaMong
MpoaBetn xeipoAapn

Mmarapia 16viwv AiBiou (2,5 Ah)
MAAKTPO amrouavdGAwWaCNG UTTATaPIag
‘Evdeign bptiong pmrarapiag
Mmarapia 16vtwv AiBiou (5,0 Ah)
Iavrdog avaptnang ae Guwvn

Bida atepéwang

Ytmodoyn uiTtng BIdwuarog
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Odnyieg xprong

Mpiv T Bé0n g€ Aciroupyia

B =ETTOKETAPETE TO NAEKTPIKO £PYAAEio Kal
Ta €€apTAPaTA KAl EAEYETE TA yIa
TANPOTNTA TNG TTAPAd0oang Kai {NUIEG
Q1O TN METAPOPA.

B XTepewaTe TO YAVTLO avapTnang ae {wvn
) TNV UuTTodO0XM PUTNG BIBWHATOG HE TN
Bida aTepewang.

1| vroaei=H
Kara myv mapddoon n umaraples Osv eivar
@oprigueves Arpws. Morv ) mpwrn xperion
POPTIOTE TIS LUTTATAPIES TTAMOWS.
Zuvapuo)\évr}\qn / )
QTTOgUVAPHO oyr\c/re TPOCOETNG
AaBng (PD/BS 18VC0)

[TPOZOXH!
Xpnoorroieite ouurAnpwuankes Aapes, av
aurteg rapadidovrar adl Le 1o NAEKTPIKO
gpyaleio. H ammwAeia rou eAEyyou urropei va
oonyriger g€ TPaAUUATIOOUS.

AW
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Mpoodaptnua took BF 18.0-EC

[1POSOXH

[oiv arro kdBe epyadia aTo NAEKTPIKO
Epyaleio yupiare 1o OIQKOTTTI TTPOETTIAOYIIS
Popdas EPITTPOPIIS (2) o peoaia Gean.

TotroBéTnon

B Tpafnére To dakTUAIO aTTACPAAITNG
TTPOG Ta EUTTPOG (1.) KaI TTIETTE TO
TTPOCAPTNUA TOOK PEXPI TEPHA OTNV
utrodoxr epyaleiou (2.).

B A@noTe To SOKTUAIO atTagpAaAiang.
EAéyETe av KOUPTTWOE TO TOOK.

Agaipean
B TpaBnére To dakTUAIO ATTagPANITNG TTPOG
TO EUTTPOG KAl APAIPETTE TO TOOK.

Eicaywyn epyaAeiwv

To TOOK QUYKPOTEI UE ATPAAEI TPUTTAVIA [IE

SIapETPO 1,5-13 mm, puTeg BidwpaTog V2"

Kl UTTOBOXEG HUTWV BIdwparog ¥2".

B KpaTtraTe T0 NAeKTPIKO £pyaAeio aTaBepd
ME EVa XEPI KA YUPITTE TO TOOK E TO AAAO
XEPLI.

— [upiaTe TO TOOK QVTIBETA PE TN POPA TWV
OEIKTWVY TOU POAOYIOU yia VO AVOiEEl.

— lupioTe TO TOOK WE TN POPA TWV OEIKTWV
TOU POAOYIOU YIO VO KAEITEL.

B ToTroBeTATTE TO EPYaAEio.
W Z@ifTe TO TOOK TTANPWG.
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\i| yroseizH

EKTeAETTE SOoKILAOTTIKI} AiToupyia yia va
eAEyEeTe TV KEVTPAPITTI] OUOWIEN TWV
Epyaleiwv.

MpocdpTnUa YWVIOKAG KEQAARG
WV 18.0-EC

[IPOSOXH!

lpiv arro kdBe spyacia aro nAsKTpiko
Epyaleio yupioTe 1o SIaKOTTT TTPOETTIAOYIIG
@opd¢ epIoTPOoYriS (2) otn ueoaia Gon.
To TTPOCAPTNUA YWVIOKNG KEPAANG
OIEUKOAUVEI TNV gpyagia ag SUTKOAQ
TpoaBdaaipa anpeia. To TpogapTnUa
YWVIOKNAG KEQAANG PTTOPEI VO KOUPTTWOEI O€
diagpopeg Béaeig oe amoaTaon 30°.

TomroBéTnon

B Tpafngre To SAKTUAIO ATTATPAAIONG
TTPOG Ta PTTPOG (1.) Kal TTIECTE TO
TTPOCAPTNHA YWVIOKAG KEQAANG PEXPI
TEPUO aTnV utTodoxn £pyaAsiou (2.).

B AQnaTeE TO TTPOTAPTNHUA YWVIAKAG
KEPAANG VA KOUUTTWAEI aTNV ETTIOUUNTH
B¢an.

B AgnaTe To SaKTUAIO ATTag@AAIonG.
EA&yETe av KOUPTTWAOE TO TTPOTAPTNHA..

A@aipean

B Tpafnre To dakTuAio aTracpaiiang
TTPOG Ta EUTTPOG KAl APAIPETTE TO
TTPOTAPTNHA YWVIAKAG KEQAANG.

Eigaywyn epyaAeiwv

To TTPOCAPTNUA YWVIOKNG KEQPAARG

B108¢Tel uTTodoxr epyaisiou ¥2". H utrodoyxn

OUYKPATE hE aT@AAEIQ PUTEG BIOWHATOG KAl

UTTODOXEG HUTWV BIBWHOTOG.

210 TTPOTAPTNHA YWVIOKNG KEQAANG UTTOPEI

va ToTTo0eTNOEI KAl TO TTPOTAPTNUA TOOK

(BAére «MpoaapTnua Took BF 18.0-EC») n
n utrodoxn HUTWV BIdwaTtog (BAETTE
«Mpoagdaptnua uTTOdOXAG HUTWV BIBWHATOG
BV 18.0-EC»).

o}

e ©

Mpoodaptnua uTTodOXNG MUTWV
Bidwuarog BV 18.0-EC

[IPOSOXH!
lpiv arro kdBe pyaaia aro nAEKTpIKO

Epyaleio yupioTe 1o SIaKOTTTN TTPOETTIAOYIIG

PYOopAg TEPITTPOPIIS (2) aTn ueoaia Bon.

TomroBétnon

B Tpafngre To SAKTUAIO ATTATPAAIONG
TTPOG Ta PTTPOG (1.) Kal TTIECTE TO
TTPOCAPTNHA UTTOB0XNG MUTWV
BidwpaTog PEXPI TEPUA OTNV UTTOBOXN
epyaheiou (2.).

B A@naoTe To SOKTUAIO aTTag@AAIoNG.
EA&yETe av KOUPTTWOE TO TTPOTAPTN Q.

Aoaipean

B Tpafnre To dakTuAio aTracpaiiang
TTPOG Ta EUTTPOG KAl APAIPETTE TO
TTPOCAPTNHA UTTOBOXNG MUTWV
BidwpaTtog.

Eicaywyn epyaAeiwv

To TTpoaapPTNUA UTTOBOXNG HUTWV

BIdwpaTog B108ETEl UTTOBOXN EpyaAsiou V2"

H utrodoxr guykpaTei pe ao@AAEIn PUTEG

Bidwpuarog.
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B Tpafn&re Tnv ac@dalian epyaAciwv TTpog
T EPTTPOG (1.) KAl EITAYETE TO EPYAAEiIO
MEXPI TEPHO (2.).

B ApnaoTe TNV agQAAian epyaAgiwy.

B [0 TNV a@aipean epyaAeiwy TpaBngte Tnv
a0QANIN epYaAEiwY TTPOG T TTIOW.

Eicaywyn / aA\ayr| pmrarapioag

W E|o0QyeTe TN QOPTITUEVN YTTATApIA
TTANPWG OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO PEXPI Va
KOUUTTWOEL.

B [Na Vv €€aywyn TnG YTratapiag moTnaTe
Ta TTANKTPa atropavoaAwang (1.) kai
TPABAETE TNV TTPOG Ta £EW (2.).

[TPOSOXH!

Ooo O xpnaiomoleiTal, mpoaTarsWre 11§
ETaYES NG urrarapiag. Kivouueva uetaldikda
géaprriuara UtropouV va BeaxYUKUKAwoouy
TIS ETTAYES - KIVOUVOS EKPNENS Kal pwrids!
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Karaataon @opTiong TnG YTrarapiag

B [MoTwvTtag To TTAAKTPO PTTOPEITE Va
eAEyEETE TNV KATAOTOON POPTIONG TNG
pTTaTapiag Eow Twv Auxviwv LED.

H €vdeign orvel peTa atro 5 deuTEPOAETTTA.
Av avaBoafrvel pia atro Tig Auyvieg LED,
TTPETTEI VA QOPTITETE TN UTTATAPIA. AV UETA TO
TTATNMA TOU TTANKTPOU &eV avAREel Kapia
Auxvia LED, n pymratapia gival EAATTWHPOTIKN
KOl TTPETTEI VA AVTIKOTOOTABEI.

MpoetmAoyr QopAag TEPIOTPOPNAS

[IPOSOXH!
AMd{eTe T @opd TEPICTPOPIIS LIOVO LIE
QKIVITOTTOINUEVO TO NAEKTOIKO Epyaleio.

B PuBpiaTe T0 SIOKOTITN TTPOETTIAOYNG POPAG

TIEPIOTPOPNG OTNV OTTAITOUREVN BEaN:

— ApiaTepad: avTiBeTa e TN Popd Twv
OeIKTWV Tou poAoyiou (EeBidwpua BIdwv,
Auaipo BIdwv)

— Ae€1a: pe T opad Twv OEIKTWV TOU
poAoyiou
(TPUTTNUA, Bidwa BIdwY, Eitiuo BIdwY)

— Kévtpo: @payn Aeiroupyiag (aAAayn
epyaAeiou, ae OAeg TIG epyaaieg aTo
NAEKTPIKO EpyaAeio)
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TpotTog Aeiroupyiag
(uovo BSS 18 VCO)

[IPOSOXH!

AAAdére ov rodmo Aerroupyiag piovo e

QKIVITOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO Epyalsio.

W [upigTe TOV TTEPITTPEPOPEVO SAKTUAIO YIT
TOV TPOTTO AEITOUPYIOG TNV ATTAITOUMEVN
B¢an.

H Tputnua
:  Bidwpa
: TpUTTNUA e Kpouan

MpogmmAoyr poTTNG aTPEWNg

[IPOSOXH!

AAAddere T porrrj aTpEwng Lovo ue

QaKIVITOTTOINUEVO TO NAEKTOIKO EpYaAEio.

B [upigTE TOV TTEPITTPEPONEVO DAKTUAIO YIa
TN PUBMION POTING OTPEWYNG OTNV
arrairoupevn B€an.

BS 18 VCO:

1-23: Bidwpa
A TpuTmpa

1| vmoaeizH

21n Bson rourriuaros A eivar amrevepyo-
TTOINUEVOS 0 TUUTTAEKTNS oAlaBnang.

BSS 18 VCO:

MpoetmAoyn TaxuTnTag
[IPOSOXH!

AAAddere v rayurmnra povo ue
QKIVITOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

«>[]

4

>
5O

= T

i === & L

B PuBuioTe TO dIAKOTITN ETTIAOYNG OTNV
emoOupunTA Babpida:
1: apyn kivnan, uwnAr poTr aTpEwng
2: ypriyopn Kivnan, XaunAn porr oTpéyng
©<an Tou NAeKTPIKOU pyaAeiou ae
AgiToupyia
O¢TeTE TO £pyaleio ae Aeiroupyia:
W [latAaTe TOV JIOKOTITN.
O BI0KOTITNG TOU NAEKTPIKO EPYOAEIO
EMTPETTEN TN BABUIdWTH augnan Tou
APIBUOU aTPOPWV PEXPI TN MEYITTN TIKN.

O¢T1eTE TO EpYaAEio EKTOG AeIToupyiag:
B A@naTe Tov JIOKOTITN AEUBEPO.
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u YIOAEI=H
To /7/1£/(r,o//(o o yaAeio S1aBsTer ppevo, To
OTT0l0 TTAUATAE! TO EPYANEIO EQAPLIOYIIS
QUEOWC LIE TO denua Tou OIaKOTTTY.

— 2E TUVEXT] XPrian ToU NAEKTPIKOU
gpyaleiov auviorarai va EpyadeoTe e
mArfjpws marnuEVo SIaKoTT.

Evepyorroinan / amevepyorroinan
(prlouou XWPOoU epyaaiag
rUpIOTE TO 6|ou<orrTn TTPOETTIAOYNG
POPAG TTEPITTPOPNG (2) aTn BN
KUTTPOGY 1) «TTITW».
2. MarAaTe 10 diakotTn ON / OFF (1) Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou
— O @wTiopdg XWwpou gpyaagiag avapel
3. Aonare 10 diakotrtn ON / OFF (1) Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou
— O @wTIgpdG XWPou gpyaaiag
OBAVElI QUTOPATWG PETA ATTO TTEP.
10 deutepOAeTITA
EvaAhayn Agitoupyia kpouang o€
AeiToupyia dparmravokarodapidou:
B [laTroTe TO JIOKOTITN TPOTTOU AEITOUPYiag
mep. 1,5 deuTepOAETITA.
— H évdeign Aeiroupyiag LED avaper —
AeIToupyia kpouang gival evepyn
— H évdeign Aermoupyiag LED dev avapel
- n Aeiroupyia dparravokataapidou
gival gvepyn.

Epyagieg pe 10 NAekTPIKO £pyaleio
[IPOSOXH!
[oiv arro kd6Bs spyaaia aro nAkTpIkO

gpyaleio yupioTe To SIaKOTTTN TPOETTIAOYIIS
PYOPAs TTEPITTPOYIIS (2) aTn ueaaia Ban.

[i] vroaeizH

[a va dieukoAuvBer 1o Bidwla, LTTOPEITE va
TOTTOBETIIOETE TN LUTN BIOWLATos kai
armrevBeiag arnv vrrodoxr} Epyalgiov g
OUOKEUIS.
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1. TotmoBeTAOTE TO QPopEa EpyaAeiou
(TTPOCGPTNA TOOK, TTPOCAPTNHA
YWVIOKAG KEPAANG, TTPOCAPTNH
UTTOB0XNG PUTWV BIBWHATOG).

2. TomoBeTATTE TN PTTATApIC.

3. TotmobetraTe TO EpyaAeio (TpuTTavIa,
MUTEG BIBWHATOG, UTTOBOXI MUTWV
Bi1dwpaTog).

4. PuBpiaTe Tov TPOTTO AciToupyiag

avdaAoya e TNV epyaaia

(uovo BSS 18VC0).

PuBuiaTe Tnv TTpoeTmAOYA pOTING

aTPEYNG OTNV aTTAITOUNEVN Badpida.

PuBuiaTe Tnv Tayxutnta atnv

arrairoupevn Babuida.

PuBuigTe Tnv atrairoupevn @opa

TIEPIOTPOPNG.

KpaTtraTe T0 NAEKTPIKO EPYAAEiO PE Eva

XEPI aTTO TN XEIPOAARH) KaI TTAPTE BETN

€pyaaiag.

Moté un xepifeaTe Tov DIAKATITN

TIPOETMIAOYNG POPAG TTEPITTPOPNG 1 TN

PUBUION POTING OTPEWYNG PE TOV KIVITAPA

oe kivnon!

® N o O

9. O%fteTe TO EpyaAeio ae Asitoupyia.

Metd 10 TEAOG TNG £pyaaiag:

10. ApnaTe Tov dIaKOTITN eAeUBEPO.

11. TupiaTe TO BIAKOTITN TIPOETTIAOYNAG POPAG
TIEPITTPOPNG (2) aTn peaaia BEan.

2UvTAPNON Kai gpovTida

KaBapiopodg

A [TPOEIAOITOIHZH!

Karad myv ereéepyaaia perdAAwv umopel

Kard v urrePPOAIKI} xprian va EmKadriaer

OTO EOWTEPIKO TOU TTEPIBATuATOS aywyiun

aKovr.

B KaBapieTe TAKTIKA TO NAEKTPIKO EpYaAEio
Kal TIG OXIOHEG agpIauoUu. H guyvotnta
eCaptdral atmo 10 KATePYAlOPEVO UAIKO
Kal atro Tn SIAPKEIQ TG XPHRONG.
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B 2710 EOWTEPIKO TOU TTEPIBANMATOG PE TOV
KIVNTrPQ TTPETTEI VO YIVETAI TAKTIKH
€KQUONON PE ENPO TIETTIETUEVO AEPQ.
A@naTe To NAEKTPIKO £pyaAeio va
O0oUAeUEl KOTA TN BIGPKEIA EKGUONONG.

Emokeugg

TuxOV ETMOKEUEG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
QTTOKAEIOTIKA KAl JOVO ATTO KATTOI0
€€OUTI0O0TNPEVO OTTO TOV KOTOOKEUATTH
guUVEPYEIO EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
AvTaAAaKTIKG KaI EEapThpaTa

MNa epairépw e§aptpara, IBIAITEPA YIA
epyalgia Xprang, avaTpeLeETe aTOUG
KATaAOYOUG TOU KATAOKEUAQTT).

Zx€d1a aTTOgUVAPUOAOYNHEVNG OWNG
Kal AigTeg avtaAAakTIKwy Ba Bpeite
atnv igTtogeAida pag: www.flex-tools.com

MeTagopd

To 1godUvapo TnG TTogoTnTag AIBiou TToU
TIEPIEXOUV OI TTOPAdIOOUEVES UTTATAPIEG OEV
uTTEPPRaiVOUV Ta OXETIKG Opia. ' autd n
MTTaTapia oav JEPOVWHEVO EEQPTANATA KAl TO
NAEKTPIKO EPYaAEiO BEV UTTOKEIVTAI OTIG EBVIKEG
) aTig JIEBVEIG DIATALEIG TTEPI ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUHATWV.

Orav peTa@epovTal TIEPITTOTEPEG TUOKEUEG
ME prrarapieg 16vTwv AiBiou padi, auTtég ol
SIaTAEEIG PTTOPOUV VA ATTOKTIGOUV anuagia
KQI VO OTTAITAGOUY TN ARWN IBIITEPWY PETPWY
ao@aAgiag (TT.X. yia T CuoKeuaaia).

Z€ QUTH TNV TTEPITITWAN TTANPOPOPNBEiTE YIa
TIG I0XU0UTEG dIATALEIG OTN XWpa
TTPOOPICHOU.

YTrodei€eic arroogupang

I\ 1IPOEIAOIMOIHSH!

Axpnarteuare malid nAekTpixda spyaleia morv

mv amoppnyn.

— 1a NAEKTPIKG Epyalsia ue kaAwdio
agalpwvrag 1o 1Po@oooTIKO KaAwdio,

— TQ NAEKTOIKG Epyaleia ue ummarapia
agaipwvrag 1 urrarapia.

Movo yia xwpeg TNg Eupwraikng
Evwong:
Mnv TreTaTe NAEKTPIKA EPYyaAEia OTA OIKIAKA
atmoppippatal Zupewva pe TNV KoivoTikn
O0nyia 2012/19/EE OxeTIKA € T TTAAQIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KAl
TNG METAPOPAG TG a€ €BVIKO Bikalo, Ta
atrOBANTA NAEKTPIKA EPYOAEIQ TTPETTEI VA
GuAAéyovTal XWPIOTA Kal va 0dnyouvTal O
@INIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV avakUKAwan.
Avdkrnon mpwrwv vAwv avii
amroppryns amofArrwv.
H guokeun, Ta e€apTrpaTa Kai N GUOKeUaaia
Ba péTrel va 0dnyouvTal g€ QIAIKN TTPOG TO
mePIBAAAOV avakukAwan. MNa tnv kabapn
QAvVAKUKAWGN Ta TTAQCTIKA PEPN £XOUV
anuaveei avaloya.

A [TPOEI/AOIIOIHZH!
Mnyv meTare 11§ UIaraples ora oIkiakd
aroppiuuara, arn ewrid 1j aro vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UTTATAPIES.
Mrrarapieg TTpéTrel va cuAAéyovTal, va
QVAKUKAWVOVTAI A va aTTOpPITITOVTAl [E
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.
Movo yia xwpeg TNG Eupwtaikng
Evwang:
Zupewva aupewva pe Tnv Koivotiki Odnyia
2006/66/EK o1 xaAagpEVEG 1) AVOAWUEVEG
pTTaTapieg Oev gival TTAEOV UTTOXPEWTIKO VA
GUAAEyoVTal EEXWPIOTA VIO VO
QVOKUKAWBOUV pE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TTePIBAAAOV.
[i] vroseizH
SXETIKA LIE TIC OUVATOTNTES ATTCLPIYNS
arreVBUVBEITE O€ EEEIDIKEULIEVO KaTdaTnuQ.

135



el

BS 18vVCO0/BSS 18VCO

C €-AnAwaon oupBarotnrag

AnAwvoupe pe atTokAEIOTIKN EuBUVN, OTI TO
TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO
«TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKO» BPIOKETOI O€
gupwvia pe Ta akdAouBa TTpoTUTIa
I KOVOVIOTIKA £yypaga:
EN 62841 gupgwva pe TIG OIATAEEIG TWV
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2011/65/EE.
YTreUuBuvog yia TEXVIKA £yypaga:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsflihrer

01.02.2021

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ATTOKAEIOUOG EUBUVNG

O KaTAOKEUAOTNG KAl O QVTITTPOOWTTOG TOU
Oev avaAauBavouv Kayia euduvn yia {nuIEG
KO OTTWAEIEG KEPDOUG AOYW OIAKOTIAG TNG
A€ITOUPYiag TNG ETTIXEIP-NONG, TTOU
TTPOKANONKAV aTtrd TO TTPOIOV ) aTTO TN JN
duvaTn Xpran Tou TTPoidvTog.

O KATAOKEUAOTNG Kal O AVTITTPOCWITOG TOU
OV PEPOUV Kapia eubuvn yia {nuIEG TTOU
TpoevnBnkav atéd Yn owaTh Xpnaon f o
guvOUAOWO PE TTPOIOVTA AAAWY
KOTOOKEUAOTWV.
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Kullanilan semboller

A vvarny

Dogudan séz konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, olim veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi soz konusu olabilir.

[i] sBiLGi
Kullanma ile ilgili yararli bilgilere ve énemii
baska bilgilere dikkat ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez galistirmaya
baslamadan énce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

4]

8

Koruyucu goézlik kullaniniz!

Kisa devre korumali giivenlik
transformatéri

Z7]  Akuyi isidan ve 6rnegin surekli
glines I1sinina maruz kalmaktan
max. 50°C ve atesten koruyun. Patlama

tehlikesi mevcuttur.

AkuyU atese atmayin. Patlama
tehlikesi mevcuttur.

kullanilimak Gzere tasarlanmistir.
Cihazi yagmura maruz
birakmayin. Elektrikli el aletini
ve akuleri kuru mekanlarda
depolayin.

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 147)!

&

Kendi givenliginiz igin

@ Cihaz sadece kapali odalarda

A uvvarny

Tim gdvenlik bilgilerini, talimatiarr, ¢izimleri
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Giivenlik
bilgilerine ve talimatiara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik caromasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir. Ttim gdivenlik bilgilerini ve
talimatiari, gelecekte kullanilabilmesi igin
itinayla muhafaza ediniz.

Elektrikli el aletini kullanmadan énce

asagidakileri okuyun ve bunlara uyun:

— Bu kullanma kilavuzuna,

— Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler
ile ilgili “Genel giivenlik bilgileri’ne (Yazi
no.. 334.480),

— Cihazin kullanilacag yer icin gegerli kaza
Onleme yénetmeliklerine.

Bu elektrikli el aleti teknolojinin geldigi son

asamaya ve genel kabul gérmdis glivenlik

teknigi kurallarina uygun bigimde imal
edilmistir.

Yine de kullanimi sirasinda kullanicinin
veya lictincd kisilerin hayati ve organiari igin
tehlikeler olusabilir ve makinede veya diger
auran varliklarda maddi hasarlar olusabilir.

Elektrikli el aleti ancak asagidaki kosullarla

kullaniimalidir

— dretim amacina uygun sekilde,

— teknik glivenlik acisindan kusursuz
durumaa.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.
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Amaca uygun kullanim

AkulG delme/vidalama makinesi

BS 18VCO0 asagidaki amaglarla

kullaniimalidir

— Endustri ve zanaat sektdrunde ticari
kullanim igin,

— Vidalari sékmek ve takmak igin,

— Ahsapta, metalde, seramikte ve plastikte

delik agmak igin.

AkulU darbeli delme/vidalama makinesi

BSS 18VCO0 asagidaki amaglarla

kullaniimalidir

— Endustri ve zanaat sektorunde ticari
kullanim igin,

— Vidalari sékmek ve takmak igin,

— Ahsapta, metalde, seramikte ve plastikte

delik agmak igin,

— Tuglada, duvarda ve tasta darbeli delik

acma igin.

Matkaplar ve vidalama makineleri igin

glivenlik talimati

B Calisma esnasindan ug veya vidanin
goériinmeyen akim kablolarina temas
etme olasiligi bulunan igleri yaparken
aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun.
Gerilim ileten kablolarla temas, aletin
metal pargalarini gerilime maruz
birakabilir ve bu da elektrik carpmasina
neden olabilir.

m Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen
ek tutamagi/ tutamaklar kullanin. Aletin
kontrolliniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

B Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek
icin uygun tarama cihazlari kullanin veya
mabhalli ikmal sirketinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla kontak yangina veya
elektrik garpmasina neden olabilir.

Bir gaz borusunun hasara ugramasi
patlamalara neden olabilir. Su borularina
giris maddi zarara yol acabilir.

B Aletle kullanilan ug bloke olacak olursa
elektrikli el aletini hemen kapatin. Geri
tepme kuvveti olusturabilecek reaksiyon
momentlerine karsi dikkatli olun. Uglar su
durumlarda bloke olur:

— Elektrikli el aleti asiri 6lgtide zorlaninca

veya

— Islenen is parcasi iginde agilanma
yaparsa.
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m Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar
takilp sokulirken kisa sureli yuksek
reaksiyon momentleri ortaya gikabilir.

B Is pargasini emniyete alin. Bir germe
tertibati veya mengene ile sabitlenen is
parcasi elle tutmaya oranla daha givenli
tutulur.

® Elinizden birakmadan énce elektrikli el
aletinin tam olarak durmasini bekleyin.
Alete takilan ug sikisabilir ve elektrikli el
aletinin kontroluni kaybedebilirsiniz.

B Sadece elektrikli el aletinizin tip
plakasinda belirtilen gerilime sahip,
orijinal akdleri kullanin. Baska akdiler,
ornegin imitasyonlar, degistiriimis akuler
veya Uglincu taraf akuleri kullanildiginda
akl patlamasi nedeniyle yaralanma ve
maddi hasar tehlikesi mevcuttur.

Darbeli delme/vidalama makinesi
(%n ek guvenllk uyarisi

® Darbeli delme sirasinda koruyucu
kulakhk takin. Gurltl etkisi nedeniyle
isitme kaybi olabilir.

Diger guvenlik bilgi ve uyarilar

B Elektrikli el aletindeki tim ¢alismalardan
once donls yonl 6n secgim salterini (2)
orta konuma getirin.

B DOnis yoni 6n segim salterini (2) veya tork
ayarini (5) sadece alet dururken kullanin.

B Elektrikli el aletini isaretlemek igin sadece
etiket kullanin. Gévdeyi delmeyin.
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Ses ve vibrasyon

[i] sBlLe/

Ses ve titresim degerleri EN 62841
standartina gore tespit edilmistir.
Degerleri "Teknik ozellikler” tablosunda
bulabilirsiniz.

DIKKAT!

Bildirilen &l¢iim degerleri sadece yeni
cihazlar igcindir. Gtinliik kullanimda ses ve
titresim degerleri degisir.

[i] BiLGi

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 62841 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 8lgme yontemine goére Slgulmistir
ve elektronik aletlerin birbiriyle kiyaslanmasi
icin kullanilabilir. Bu deger, titresimden
kaynaklanan ylUklenme durumunun gegici
olarak tahmin (6n tahmin) edilmesi igin de
kullanilabilir. Bildirilen titresim seviyesi,
elektronik aletin esas kullanim alanlarini
gostermektedir. Fakat eder elektronik alet
baska uygulamalar, farkli ek aletler ile veya
yetersiz bakim durumunda kullanilirsa, titresim
seviyesi de bildirilen degerden sapabilir.

Bu da, titresim yukini tim ¢alisma suresi
araliginda oldukga yukseltebilir.

Titresim yUkuntn dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu sureler veya kapali olmamakla
birlikte, gercekten kullanilmadigi sureler de
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yikUina tim
calisma siresi araliginda oldukga distrebilir.
Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
karsi korunmasi igin, ek gtivenlik dnlemleri
alin, érnegin: Elektrikli aletlerin ve galisma
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
¢alisma sireglerinin organizasyonu.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
isitme koruma donanimi kullaniniz.
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Teknik 6zellikler

Cihaz BS 18VCO0 BSS 18VC0
AKkUIU delme/ AkUIU darbeli
Tip vidalama delme/vidalama
makinesi makinesi
Akl AKKU25
AKKU5

Sarj siresi (sarj durumuna gore)
- AKKU25 dak 0-40
— AKKU5 dak 0-45
Tork, maksimum
— Yumusak vidalamada Nm 56 56
— Sert vidalamada Nm 90 90
Tork seviyeleri 20 24
Roélanti devir sayisi
— Seviye 1 dev/dak 0...600 0...600
- Seviye 2 dev/dak 0...2300 0...2300
— Seviye 3 dev/dak _ _
Darbe sayisi
— Seviye 1 dev/dak - 0...9600
— Seviye 2 dev/dak - 0...37000
— Seviye 3 dev/dak - —
Mandren mm 1,5-13
Maksimum delik ¢api
— Ahsapta mm 60 60
— Celikte mm 13 13
— Duvarda mm 16 16
ik ok omadan) o |k & 1.6
Agirhik akii 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
A degerlendirmesine gore ses basinci seviyesi
Ses basinci seviyesi Lpp dB(A) 78* 78* | 95**
Ses glicl seviyesi Lyya dB(A) 89* 89* / 106™**
Slphe orani K db 3,0
Toplam titresim degeri (l¢ yoniin vektérel toplami)
Titresim emisyon degeri a, , sunun igin....
— Metalde delme m/s? <2,5 <2,5
— Betonda darbeli delme m/s2 - 15,5
- Vidalama m/s? <2,5 <2,5
Suphe orani K m/s2 1,5

* Metalde delme / ** Betonda darbeli delme
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Genel bakis

Bu kilavuzda cesitli elektrikli el aletleri tanimlanmaktadir. Ayrintili gésterimler bazi elektrikli el
aletlerinde farklilik gésterebilir.

19 20 21 20

ﬁa&%

W

© 00N O O,

Salter
Ac¢mak ve kapatmak icin ve
maksimum devir sayisina ¢ikmak igin

Dénis yoénii 6n segim salteri
Hiz segim salteri

Calisma modu ¢evirmeli ayar halkasi
(sadece BSS 18VC0)

Tork ayari igin ¢gevirmeli ayar halkasi
Alet mesnedi

Calisma yeri aydinlatma

Tutamak

Ak igin siirglld yerlestirme yuvasi

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20

Kilit agma halkali ag1 adaptorii

Kilit agma halkal degistirme
mandreni

Kilit agma halkal ug tutucu adaptori
Kilit agma halkasi

Lityum lyon akii (2,5 Ah)

Ak igin kilit agma tusu

Lityum lyon akii (5,0 Ah)

Akl durumu goéstergesi

Kayis kiskaci

Sabitleme vidasi

Ug tutucu
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Kullanma kilavuzu

Cihazi kullanmaya baslamadan

once

B Elektrikli el aletini ve aksesuari
paketinden gikarin, teslimatin eksiksiz
olup olmadigini ve nakliye hasari olup
olmadigini kontrol edin.

B Kayis kiskacini ve ug tutucuyu paketteki
vida ile sabitleyin.

Teslimat dncesinde akdler tamamen sarj
edilmez. llk defa kullanmaaan once akdileri
tamamen sarj edin.

ilave tutamagin takiimasi/sékilmesi

/N DikkATI

Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilmis ise
bu ilave tutamakiar: kullanin. Kontrol kaybi
yaralanmalara neden olabilir.

AW
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Degistirme mandreni BF 18.0-EC

DIKKAT!

Elektrikli el aletindeki tiim ¢alismalardan

once ddndis yond 6n segim salferini (2) orta

konuma getirin.

Montaj

B Kilit agma halkasini 6ne ¢ekin (1.) ve
degistirme mandrenini dayanaga kadar
ug girisine bastirin (2.).

B Kilit agma halkasini serbest birakin.
Mandrenin yerine oturup oturmadigini
kontrol edin.

Sékme
W Kilit agma halkasini 6ne dogru cekin ve
mandreni ¢ikarin.
Aletlerin baglanmasi
Mandrene 1,5-13 mm arasi matkap uglari,
Y5" vidalama uglar ve %2" ug tutucular
glvenilir bicimde baglanabilir.
W Elektrikli el aletini bir elle sabit tutun ve
mandreni diger elle gevirin.
— Mandreni daha da agmak igin saat
yoniniln tersine gevirin.
— Mandreni kapatmak i¢in saat ydniinde
cevirin.

W Aleti takin.
B Mandreni tamamen kapatin.

il BiLGi

Aletin merkezlenmis bigimde baglanip
badglanmadigini kontrol etmek i¢in deneme
calistirmasi ydrdtdn.
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Agl adaptéri WV 18.0-EC

DIKKAT!

Elektrikli el aletindeki tim ¢alismalardan

once doénds yonli on segim salterini (2) orta

konuma getirin.

Aci adaptodri zor erisilebilen noktalarda

galismayi kolaylastirir. A¢i adaptéri 30°'lik

cesitli agi konumlarinda takilabilir.

Montaj

B Kilit agma halkasini 6ne ¢ekin (1.) ve acl
adaptoérini dayanagda kadar ug girisine
bastirin (2.).

B Aci adaptoriing istediginiz agi
konumunda yerine oturtun.

m Kilit agma halkasini serbest birakin.
Yerine oturma durumunu kontrol edin.

Sokme
B Kilit agma halkasini 6ne dogru gekin ve
acl adaptorinad gikarin.

Aletlerin baglanmasi

Agci adaptéri ¥2"lik bir ug girisine sahiptir.
Ug girisinde vidalama uclari ve ug tutucu
glvenli bigimde tutulur.

Acl adaptdrinde ayrica degistirme
mandreni (bkz. "Degistirme mandreni

BF 18.0-EC") veya ug tutucu (bkz. "Ug
tutma adaptoéri BV 18.0-EC") monte
edilebilir.

Ug tutma adaptérii BV 18.0-EC

DIKKAT!

Elektrikli el aletindeki tim ¢alismalardan

once doénds yonli 6n segim salterini (2) orta

konuma getirin.

Montaj

B Kilit agma halkasini 6ne ¢ekin (1.) ve ug
tutma adapt6riinii dayanaga kadar ug
girisine bastirin (2.).

m Kilit agma halkasini serbest birakin.
Yerine oturdugunu kontrol edin.

Sokilmesi

B Kilit agma halkasini 6ne dogru gekin ve
ug tutma adaptorini gikarin.

Aletlerin baglanmasi

Ug tutma adaptéri ¥2"lik bir ug girisine

sahiptir. Ug girisinde vidalama uglar glvenli

bigcimde tutulur.

m Alet kilidini 6ne dogru gekin (1.) ve aleti
dayanaga kadar igeri bastirin (2.).

W Alet kilidini serbest birakin.

B Aleti cikarmak igin alet kilidini arkaya
dogdru gekin.
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Akilnun takilmasi/degistiriimesi
B Sarj edilen akuleri tamamen yerine
oturana kadar elektrikli el aletine bastirin.

o
=

B Cikarmak icin kilit agma tuslarina
basin (1.) ve aklyU disari ¢ekin (2.).

DIKKAT!

Kullaniimadigr zamanlarda akdilerin
kontakiarini koruyun. Gevsek metal parcalar
kontaklarda kisa devreye neden olabilr,
patlama ve yangin tehlikesi olusturur!

Akilnun sarj durumu

W Ak durumu gdstergesi LED'inin
yanindaki digmeye basarak sarj
durumunu kontrol edebilirsiniz.

Gosterge 5 saniye sonra soner.

LED'lerden biri yanip séniyorsa aki sarj
edilmelidir. Tusa basildiginda hi¢gbir LED
yanmiyorsa aku arizalidir ve degistiriimelidir.
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Déniis yéni 6n segimi

DIKKAT!
Déntis yéniinii sadece elektrikli el aleti
dururken degistirin.

B Donls yoni 6n segim salterini istediginiz

pozisyona getirin:

— Sol: saat yoniinin tersine (vidalari
gevsetme, vidalari s6kme)

— Sag: saat yoéninde (delme, vidalama,
vidalari sikma)

— Orta: Agma kilidi (alet degisimi, elektrikli
el aletindeki tim galismalarda)

Calisma modu (sadece BSS 18 VCO0)

DIKKAT!

Calisma modu sadece elektrikii el aleti

dururken degistiriimelidir.

B Calisma modu igin ¢evirmeli ayar
halkasini istediginiz pozisyona getirin.

Delme

A:
: Vidalama
7|

Darbeli delme
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Tork 6n segimi

DIKKAT!

Tork sadece elektrikii el aleti dururken

degistiriimelidir.

W Tork ayari igin gevirmeli ayar halkasini
istediginiz pozisyona getirin.

BS 18 VCO:

1-23: Vidalama

H: Delme

[i] BiLG/
Delme konumunda
etkinligi kaldirilir.

BSS 18 VCO:

kayma kavramasinin

Hiz On segimi

DIKKAT!
Hiz sadece elektrikii el aleti dururken
degistiriimelidir.

u Segme salterini |sted|g|n|z seviyeye getirin:

1: disuk hiz, yiksek tork
2: yliksek hiz, disuk tork

Elektrikli el aletinin agiimasi

Cihazin agilmasi:

W Saltere basin.
Elektrikli el aleti salteri, devir sayisinin
kademeli olarak maksimum degere
kadar gikarilmasina olanak saglar.

Cihazin kapatiimasi:
W Salteri serbest birakin.

[il BiLG/

— Elektrikli el aleti, salter serbest
birakildiginda kullanilan aleti hemen
durduran bir frene sahiptir.

— Elektrikli el aletinin sdrekli kullaniimasi
durumunda prensip olarak tamamen
basilmis salter ile galisiimalidir.

Calisma alani aydinlatmasinin
aciimasi/kapatiimasi
1. Donls yonu én segim salterini (2) "ileri"
veya "Geri" konumuna getirin.
2. Elektrikli el aletinin agma/kapama
salterine (1) basin
— Calisma alani aydinlatmasi yanar
3. Elektrikli el aletinin agma/kapama
salterini (1) serbest birakin
— Calisma alani aydinlatmasi yaklasik
10 saniye sonra otomatik olarak soner
Tek darbe modundan darbeli vidalama
moduna gegis:
B Mod salterine yakl. 1,5 saniye basin.
— LED mod gostergesi yanar —tek darbe
modu aktif
— LED mod gdstergesi yanmaz - darbeli
vidalama modu aktif.
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Elektrikli el aletiyle ¢alisiimasi

DIKKAT!

Elektrikli el aletindeki tiim ¢alismalardan
once dondis yénti 6n segim salterini (2) orta
konuma getirin.

il BiLGI

Vidalamada kullanimi kolaylastirmak icin
vidalama ucu dogrudan cihazin ug girisine
de yerlestirilebilir.

1. Alet tasiyicisini (degistirme mandreni, agl
adaptdrd, ug tutucu adaptérl) monte edin.
Akuyu takin.
Aleti (matkap ucu, vidalama uglari, ug
tutucusu) yerlestirin.
4. Yapacaginiz ise uygun olan ¢alisma
modunu ayarlayin (sadece BSS 18VC0).
5. Tork 6n segimini istediginiz seviyeye
getirin.
Hizi istediginiz seviyeye getirin.
Gereken dénus yonina ayarlayin.
Elektrikli el aletini bir elinizle tutamaktan
tutun ve calisma pozisyonuna getirin.
Motor ¢alisirken asla déniis yonii 6n
secim salterini veya tork ayarini
degistirmeyin!

whN

© N

9. Cihazi agin.

Calisma sonunda:

10. Salteri serbest birakin.

11. Donls yonl 6n segim salterini (2) orta
konuma getirin.
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Bakim ve muhafaza

Temizleme

VAN ZY.7

Metal islenmesi halinde, asiri kosullarda

kullanim durumunda cihazin gévdesinin

¢ kisminda elektrik akimi iletme ézelligine

sahip foz toplanabilir.

B Cihazi ve havalandirma deliklerini
muntazam araliklar ile temizleyiniz.
Temizleme sikligl, islenen malzemeye
ve kullanma suresine baghdir.

B Motoru da kapsayan govde i¢ kismini
muntazam araliklar ile kuru basi¢h hava
puskurterek temizleyiniz.

Onarimlar

TUm onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atélyesinde
yaptiriimalidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de
aletler ve perdahlama maddeleri igin,
Uretici kataloglarina bakiniz.

Tasima

Teslimat kapsamindaki akilerde bulunan
lityum esdeger miktari, ilgili sinir degerlerin
altindadir. Bu nedenle aki minferit parca
olarak da, teslimat kapsaminda elektrikli
cihazin bir parcasi olarak da ulusal ve
uluslararasi tehlikeli madde yénetmelikleri
kapsamina girmez.

Lityum lyon akili birden ¢ok cihazin
tasinmasi durumunda bu yonetmelikler
gecerli hale gelebilir ve 6zel guvenlik
onlemleri (6rnegin paketleme icin) gerekli
olabilir. Bu durumda kullanilacak llkede
gecerli ybnetmelikler hakkinda bilgi alin.
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imha bilgileri

( €-uygunlugu beyani

/N  UYARI

Kullanim 6mrdi dolan elektrikli el aletleri imha

oncesinde kullanilamaz hale getirilmelidir:

— sebeke elektrigiyle calisan elektrikli e/
aletinin fisini sékdin,

— akd elektrigiyle galisan elektrikii el aletinin
akdisdnd gikarin.

Sadece AB llkeleri igin

Elektronik cihazlari normal ¢ép

kutusuna atmayiniz!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayih
Avrupa direktifine gore, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmahdir.

Cbpe atarak imha etmek yerine

hammadde geri déniisimdi.
Cihaz, aksesuar ve ambalajlar ¢cevre dostu bir
bicimde geri dontisiime tabi tutulmahdir.
Dogru bigimde siniflandiriimis bir geri
dénusim icin plastik pargalar 6zel olarak
isaretlenmistir.

/N\ UYARI

Akdiler/bataryalar evsel atikiarla birlikte
atilamaz, atese veya suya atilmamalidir.
Kullanim émri dolmus akdileri agmayin.

Akuler/bataryalar toplanmali, geri dénustime
tabi tutulmali veya ¢evre dostu bir bigcimde
imha edilmelidir.

E Sadece AB llkeleri igin

2006/66/AT ybdnetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim émrind tamamlamis akuler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin bir geri dontisim
merkezine génderilmek zorundadir.

lil Bia/

Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak igin
yetkili saticilara danisiniz!

Tek sorumlu olarak, "Teknik 6zellikler”

altinda tanimlanan bu Urunin asagidaki

standartlara veya standart belgelerine

uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/AT, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden EN 62841.

Teknik belgelerden sorumlu:

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya Griiniin
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu olan,
calismaya ara verilmesinden dolay! elde
edilemeyen kazang igin ve zararlar igin Uretici
ve ureticinin temsilcileri sorumluluk Ustlenmez.
Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska ureticilerin trtinleri ile birlikte
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar igin de
Uretici ve temsilcisi sorumluluk tstlenmez.
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Zastosowane symbole

I\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZajgce
niebezpieczeristwo. Nieprzestrzeganie fej
wskazowki grozi Smiercig lub bardzo
clezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacji. Nieprzestrzeganie
tej wskazowki moze doprowadzic do
skaleczeri lub szkod materialnych.

(i WSKAZOWKA
Oznacza wskazowki dla uzytkownika
/ wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia
przeczytac instrukcje obstugi!

4]

Zastosowac okulary ochronne!

Transformator bezpieczenstwa
z zabezpieczeniem
przeciwzwarciowym

Nie wrzucaé¢ akumulatora do

ognia. Wystepuje zagrozenie
wybuche.
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Chroni¢ akumulator przed
gorgcem, w tym np. rowniez
przed diugotrwatym dziataniem
promieni stonecznych, jak
réwniez pozarem.

Wystepuje zagrozenie
wybuchem.

@ Urzadzenie nadaje sie wylgcznie

N
|

max.50°C

do uzytkowania w pomiesz-
czeniach. Urzadzenia nie wolno
wystawia¢ na dziatanie deszczu.
Elektronarzedzie i akumulatory
nalezy przechowywac w suchych
pomieszczeniach.

Informacje dotyczace utylizac;ji
(patrz strona 158)!

pid
&

Wskazdéwki bezpieczenstwa

I\ OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkich dostarczonych

Zz elektronarzedziem wskazowek

bezpieczeristwa, instrukcji, rysunkow

i/ specyfikacji. Zaniedbania w przestrze-

ganiu wskazowek bezpieczeristwa

/ pouczern mogg spowodowac porazenie

pradem elekirycznym, poZar i/lub cieZkie

zranienia. Przechowac wskazowki
bezpieczeristwa i pouczenia do uZythku

w przysz{osci.

Przed uz'yc/em urzqdzenlla doktadnie

przeczytac i/ postepowac wedfug:
— niniejszej instrukcji obstugi,

— ,0gdinych wskazowek bezpieczeristwa*
dotyczgcych pracy narzedziami
elektrycznymi zamieszczonych
w zatgczonej broszurze (nr dokumentacji:
334.480),

— Zzasad i przepisow terenowych
obowigzujgcych na miejscu uzycia
urzgdzenia odnosnie BHP.

Niniejsze urzgadzenie elektryczne jest

skonstruowane i zbudowane zZgodnie

Z najnowszym stanem techniki i aprobo-

wanymi zasadami bezpieczeristwa

technicznego.
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Mimo to podczas uzytkowania urzgazenia
moze wystgpic zagroZenie dla zdrowia
I Zycia uzytkownika lub osob trzecich albo
uszkodzenia urzgdzenia lub innych szkod
materialnych.
Urzadzenie stosowac tylko
— Zgodnie z przeznaczeniem,
— w niezawodnym stanie technicznym
Zzgodnym z zasadami bezpieczeristwa
I higieny pracy.
Usterki wywierajgce wplyw na bezpieczeristwo
naleZy niezwfocznie usunac.

Zastosowanie zgodne

Z przeznaczeniem

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka

BS 18VCO jest przeznaczona

— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemio$le,

— do wkrecania i odkrecania wkretow,

— do wiercenia w drewnie, metalu, ceramice
i tworzywach sztucznych.

Akumulatorowa wkretarka udarowa

BSS 18VCO jest przeznaczona

— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemio$le,

— do wkrecania i odkrecania wkretow,

— do wiercenia w drewnie, metalu, ceramice
i tworzywach sztucznych,

— do wiercenia udarowego w cegtach,
murze i kamieniu.

Wskazowki bezpieczenstwa dla

wiertarek i wkretarek

B Urzadzenie chwyta¢ tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego celu,
jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetknigcia sie
narzedzia lub wkretu z ukrytym
przewodem elektrycznym lub przewodem
zasilajacym. Zetknigcie sie Sruby z
przewodem elektrycznym pod napieciem
moze spowodowac, ze metalowe
elementy urzagdzenia znajdg sie réwniez
pod napieciem, a tym samym doprowadzic¢
do porazenia pradem elektrycznym.

B Nalezy korzystaé z dodatkowych uchwytéw,
jesli zostaly one dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Utrata kontroli moze
doprowadzi¢ do zranienia uzytkownika.

Prosze zastosowaé odpowiednie urzadzenia
wykrywajace przewody zasilajgce albo
zasiegna¢ informacji w terenowych
zaktadach zaopatrujgcych w wode, gaz
i energie elekiryczng. Kontakt urzadzenia
z przewodami elektrycznymi moze
spowodowaé wybuch pozaru lub porazenie
pradem elektrycz-nym. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze spowodowac
wybuch. Wnikniecie w przewdd wodny
powoduje szkody majatkowe.
Jesli uzywane narzegdzie ulegnie
zablokowaniu, nalezy niezwiocznie
wylgczyé elektronarzedzie. Nalezy by¢
przygotowanym na duze momenty
reakgji, powodujgce odrzut. Narzedzie
ulega zablokowaniu, gdy:
— nastgpi przecigzenie elektronarzedzia
lub
— ulegnie ono przekrzywieniu

w obrabianym przedmiocie.
Elektronarzedzie nalezy mocno
przytrzymywag. Przy dokrecaniu
i odkrecaniu wkretéw moga przez krétki
czas pojawiac sie duze momenty reakgc;ji.
Prosze odpowiednio zamocowaé
materiat przeznaczony do obrébki.
Zamocowanie obrabianego materiatu
w odpowiednim uchwycie lub imadle jest
pewniejsze, niz trzymanie go w reku.
Przed odtozeniem elektronarzedzia
nalezy zaczekaé, az sie ono zatrzyma.
Uzywane narzedzie moze sie zaczepic,
prowadzac do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.
Nalezy stosowaé wylgcznie oryginalne
akumulatory o napieciu zgodnym z podanym
na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.
W przypadku korzystania z innych
akumulatoréw, np. podrobek, akumulatoréw
regenerowanych lub produktéw innych
producentow istnieje niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen ciata oraz wystapienia
szkdd materialnych spowodowanych przez
wybuch akumulatoréw.
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Dodatkowa wskazéwka
bezpieczenstwa dla wiertarko-
wkretarek udarowych (BSS 18VCO0)
W Przy wierceniu udarowym nalezy uzywac¢
nausznikédw ochronnych. Hatas moze
spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.

Szczegolne wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

B Przed wszelkimi pracami przy
elektronarzedziu ustawic przetgcznik
preselekcji kierunku obrotéw (2)

w srodkowym potozeniu.

B Z przetgcznika preselekcji kierunku
obrotow (2) lub regulatora momentu
obrotowego (5) wolno korzystac
wytgcznie przy zatrzymanym narzedziu.

B Do oznaczenia elektronarzedzia nalezy
stosowac tylko tabliczki samoprzylepne.
Nie wolno wierci¢ zadnych otworéw
w obudowie urzgdzenia.

Poziom hatasu i drgan

m WSKAZOWKA

Wartosci poziomu hafasu i drgari okreslone
Zoslaty zgodnie z normg EN 62841. Wartosci
sg podane w tabeli ,Dane fechniczne”.

OSTRZEZENIE!
Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzgazen. Wartosci poziomu hatasu
/ drgarn zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

WSKAZOWKA
Warto$¢ poziomu drgah podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 62841 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych. Nadaje sie ona
réwniez do prowizorycznego okreslenia
obcigzenia drganiami. Podana wartosé
poziomu drgan odnosi sie do podstawowego
zastosowania narzedzia elektrycznego.
Jednak w przypadku uzycia urzadzenia do
innego zastosowania, z innym wyposaze-niem
albo w przypadku zaniedban w przegladach
i konserwacji, rzeczywisty poziom drgan moze
odbiegac od podanych wartosci.
Moze to znacznie zwiekszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.
W celu doktadnego okreslenia
rzeczywistego obcigzenia drganiami nalezy
uwzgledni¢ réwniez czas, w ktérym
urzadzenie jest wytaczone albo wigczone,
ale wlasciwie nie uzytkowane. Moze to

150

znacznie zredukowac obcigzenie drganiami
w catkowitym czasie pracy. Prosze
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa w celu ochrony
uzytkownika przed oddziatywaniem drgan,
jak na przyktad: przeglad i konserwacja
urzadzen elektrycznych i wyposazenia,
zastosowanie srodkow zapewniajacych
utrzymanie dtoni w cieple, odpowiednia
organizacja procesow roboczych.

OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyzej
85 dB(A) zaktadac ochronniki stuchu.
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Dane techniczne

Urzadzenie BS 18VCO BSS 18VCO0
Typ Akumulatorowa | Akumulatorowa
wiertarko- wkretarka
wkretarka udarowa
Akumulator AKKU25
AKKU5
Czas fadowania (w zaleznosci od stanu
natadowania)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5S min 0-45
Moment obrotowy, maksymalny
— wkrecanie w materiat miekki Nm 56 56
— wkrecanie w materiat twardy Nm 90 90
Stopnie momentu obrotowego 20 24
Liczba obrotow biegu jatowego
— stopien 1 min”" 0...600 0...600
— stopien 2 min~’! 0...2300 0...2300
— stopien 3 min-1 - -
llos¢ uderzen "
— stopien 1 min - 0...9600
— stopien 2 m!n_1 - 0...37000
— stopien 3 min - -
Zacisk wiertta mm 1,5-13
Maks. srednica wiertta
— w drewnie mm 60 60
— w stali mm 13 13
— W murze mm 16 16
Masa zgodnie z procedurg ,EPTA k 15 16
01/2003" (bez akumulatora) 9 ’ ’
Masa akumulatora 2,5 Ah kg 0,4
5,0 Ah kg 0,7
Poziom cisnienia akustycznego skorygowany charakterystykg A
Poziom ci$nienia akustycznego L dB(A) 78* 78* [ 95**
Poziom hatasu podczas pracy Lyya dB(A) 89~ 89*/106™
Doktadnos¢ K db 3,0
Catkowite wartosci drgan (suma wektorowa w trzech kierunkach)
Warto$¢ emisji drgan ay, podczas ...
— wiercenia w metalu m/s? <25 <25
— wiercenia udarowego w betonie m/s? - 15,5
— wkrecania m/s? <25 <25
Doktadnos¢ K m/s? 1,5

* wiercenia w metalu / ** wiercenia udarowego w betonie
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Opis urzadzenia

W tej isntrukcji opisane sg rézne narzedzia elektryczne. Rysunki moga réznic sie szczegdtami
od nabytego narzedzia elektrycznego.

(4]

©oOo~N®
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Przetgcznik

Do wigczania i wylgczania, jak
réwniez rozpedzania do maksymalnej
predkosci obrotowej

Przetgcznik preselekgciji kierunku
obrotéw

Przelgcznik wyboru predkosci
Pierscieniowy przelacznik trybu pracy
(tylko BSS 18VCO0)

Pierscieniowy regulator momentu
obrotowego

Uchwyt narzedzia

Oswietlenie stanowiska pracy

Uchwyt

Gniazdo na akumulator

Nasadka katowa z pierscieniem
odblokowujgcym

Wymienny uchwyt wiertarski

z pierscieniem odblokowujgcym
Nasadka do koncéwek z pierscieniem
odblokowujgcym

Uchwyt dodatkowy

Akumulator litowo-jonowy (2,5 Ah)
Przycisk odblokowania akumulatora
Wskaznik natadowania akumulatora
Akumulator litowo-jonowy (5,0 Ah)
Klamra pasa

Sruba mocujaca

Uchwyt do koricowek
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Instrukcja obstugi

Przed uruchomieniem

B Rozpakowacé narzedzie elektryczne
i wyposazenie, sprawdzi¢ kompletnosé
zakresu dostawy i czy nie nastgpity
uszkodzenia podczas transportu.

B Zamocowac klamre pasa lub uchwyt na
koncéwki dostarczonym w zestawie
wkretem.

1] wskazowka

Akumulatory w chwill dostawy nie sg catko-
wicie natadowane. Przed pierwszym uZyciem
naleZy natadowac akumulatory do pefna.

Montaz/demontaz dodatkowej
rekojesci

OSTROZNIE!

NalezZy korzystac z dodatkowych uchwytow,
jesli zostaly one dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Ulrata konftroli mozZe
doprowadzic do zranienia uzytkownika.

AW

Wymienny uchwyt wiertarski
BF 18.0-EC

OSTROZNIE!

Przed wszelkimi pracami przy
elektronarzedziu ustawic przefgcznik
preselekcji kierunku obrotow (2)

w Srodkowym pofoZeniu.

Montaz

W Pociggna¢ pierscien odblokowujacy do
przodu (1.) i wcisng¢ wymienny uchwyt
wiertarski do oporu na uchwyt
narzedziowy (2.).

W Pusci¢ pierscien odblokowujgcy.
Sprawdzi¢ zatrzasniecie sie uchwytu
wiertarskiego.

Demontaz
B Pociggnac¢ pierscien odblokowujgcy do
przodu i zdjg¢ uchwyt wiertarski.

Zaktadanie narzedzi
Uchwyt wiertarski zapewnia bezpieczne
mocowanie wiertet o srednicy 1,5-13 mm,
koncowek do wkretarki 2" oraz uchwytow
do koncowek ¥2".
B Przytrzymac elektronarzedzie jedng
reka, a drugg obrdci¢ uchwyt wiertarski.
— Aby otworzy¢ uchwyt szerzej, nalezy
obracac go przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara.
— Aby domkng¢ uchwyt szerzej, nalezy
obracac go zgodnie z ruchem
wskazowek zegara.
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B Zatozy¢ narzedzie.
W Catkowicie domkng¢ uchwyt.

[i] wskazowkA
Przeprowadzic bieg probny, aby sprawdzic
wspofosiowosc zamocowania narzeazia.

Nasadka katowa WV 18.0-EC

OSTROZNIE!

Przed wszelkimi pracami przy
elektronarzedziu ustawic przetgcznik
preselekcji kierunku obrotow (2)

w srodkowym pofoZeniu.

Nasadka katowa utatwia prace w trudno
dostepnych miejscach. Nasadke katowg
mozna zatrzaskiwa¢ w réznych potozeniach
katowych co 30°.

Montaz

B Pociggna¢ pierscien odblokowujacy do
przodu (1.) i wcisng¢ nasadke katowg do
oporu na uchwyt narzedziowy (2.).

B Zatrzasng¢ nasadke katowg pod
zgdanym katem.

W Pusci¢ pierscien odblokowujacy.
Sprawdzi¢ zatrzasniecie.

Demontaz

B Pociggna¢ pierscien odblokowujacy do
przodu i zdja¢ nasadke katowa.

Zakfadanie narzedzi

Nasadka katowa posiada uchwyt narzedziowy

2". Uchwyt narzedzia umozliwia bezpieczne

zamocowanie koncowek do wkretarki oraz

uchwytéw do koncéwek.

Do nasadki katowej mozna zamontowac

réwniez wymienny uchwyt wiertarski

(patrz ,Wymienny uchwyt wiertarski

BF 18.0-EC”) lub uchwyt do koncéwek (patrz

,Nasadka do koncoéwek BV 18.0-EC”).
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Nasadka do koncowek BV 18.0-EC

OSTROZNIE!

Przed wszelkimi pracami przy
elektronarzedziu ustawic przefgcznik
preselekcji kierunku obrotow (2)

w Srodkowym pofoZeniu.

Montaz

B Pociggna¢ pierscien odblokowujacy
do przodu (1.) i wcisngé nasadke do
koncéwek do oporu na uchwyt
narzedziowy (2.).

W Pusci¢ pierscien odblokowujacy.
Sprawdzi¢ zatrzasniecie.

Demontaz
W Pociggna¢ pierscien odblokowujacy do
przodu i zdjg¢ nasadke do koncowek.
Zakfadanie narzedzi
Nasadka do kohcéwek posiada uchwyt
narzedziowy %2". Uchwyt narzedzia
umozliwia bezpieczne zamocowanie
koncowek do wkretarki.
B Pociggna¢ blokade narzedzia
do przodu (1.) i wcisngé narzedzie
od oporu (2.).
B Zwolni¢ blokade narzedzia.
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® W celu wyjecia narzedzi nalezy
odciggna¢ blokade w tyt.

Zaktadanie/wymiana akumulatora
B Wecisng¢ do elektronarzedzia natado-
wany akumulator az do catkowitego

zatrzasniecia.

B W celu wyjecia nacisngc¢ przyciski
odblokowujace (1.) i wyciagnac
akumulator (2.).

OSTROZNIE!

W przypadku nieuzywania styki
akumulatora nalezy zabezpieczyc. Luzne
metalowe elementy mogg spowodowac
zwarcle stykow, istniefe zagroZzenie
wybuchem i poZarem!

Stan natadowania akumulatora

B Nacis$niecie przycisku umozliwia
sprawdzenie stanu natadowania
akumulatora na diodowym wskazniku
stanu natadowania.

Wskazanie gasnie po 5 sekundach.

Jesli jedna z diod LED btyska, konieczne
jest natadowanie akumulatora. Jesli po
nacisnieciu przycisku zadna z diod LED
nie $wieci, to akumulator jest uszkodzony
i nalezy go wymienic.

Preselekcja kierunku obrotow

OSTROZNIE!

Kierunek obrotow wolno zmieniac tylko przy
wytgczonym i catkowicie nieruchomym
elektronarzeaziu.

W Ustawic przetgcznik kierunku obrotéw

w odpowiedniej pozycji:

— W lewo: w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara (wykrecanie,
odkrecanie $rub)

— W prawo: w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara
(wiercenie, wkrecanie i dokrecanie Srub)

— Posrodku: blokada wigczenia
(wymiana narzedzia, przy wszelkich
pracach przy elektronarzedziu)
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Tryb pracy (tylko BSS 18 VCO0)

OSTROZNIE!
Tryb pracy wolno zmieniac tylko przy
wylgczonym i catkowicie nieruchomym
elektronarzedziu.
B Ustawi¢ pierécieniowy przetgcznik trybu
pracy w wymaganym potozeniu.

H : wiercenie

\: wkrecanie

TE wiercenie udarowe
Preselekcja momentu obrotowego

OSTROZNIE!
Moment obrotowy wolno zmieniac tylko przy
wytgczonym i catkowicie nieruchomym
elektronarzedziu.
W Ustawi¢ pierscieniowy regulator momen-
tu obrotowego w wymaganym potozeniu.

BS 18 VCO:

1-23: wkrecanie
wiercenie

li| wskazowka
W pofoZeniu wiercenia H sprzegfo slizgowe
Jjest nieaktywne.
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BSS 18 VCO:

Preselekcja momentu obrotowego

/N  OSTROZNIE

Predkosc wolno zmieniac tylko przy
wyfaczonym I catkowicie nieruchomym
elektronarzedziu.

L o

B Ustawi¢ odpowiedni poziom przetgcznika
preselekcyjnego:

1: niska predkos¢, wysoki moment
obrotowy

2: wysoka predkosc, niski moment
obrotowy

Wigczanie narzedzia elektrycznego

Wiaczy¢ urzadzenie:

B Przetgcznik nacisngg.
Przetacznik elektronarzedzia umozliwia
stopniowe zwigkszanie predkosci
obrotowej az do warto$ci maksymalnej.

Wytgczanie urzgdzenia:
B Zwolni¢ przetacznik.
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li| wskazowka
— Elektronarzedzie jest wyposazone
w hamulec, zafrzymujgcy narzedzie
natychmiast po zwolnieniu przetgcznika.
— Przy korzystaniu z elektronarzedzia
w sposob ciggly nalezy gfownie
pracowac przy przetgczniku nacisnietym
do korica.

Wigczanie/wytaczanie oswietlenia
stanowiska pracy
1. Ustawi¢ przetgcznik wyboru kierunku
obrotéw (2) w potozeniu ,,Do przodu” lub
,Do tytu”.
2. Nacisng¢ wtacznik/wytgcznik (1)
elektronarzedzia
— Oswietlenie stanowiska pracy swieci
sie
3. Pusci¢ wigcznik/wytgcznik (1)
elektronarzedzia
— Oswietlenie stanowiska pracy gasnie
automatycznie po uptywie ok. 10 s

Przelgczanie trybu udaru pojedynczego
na tryb wkretarki udarowej
® Nacisna¢ i przytrzymac przetgcznik trybu
przez ok. 1,5 s.
— Wskaznik LED trybu Swieci sie — tryb
udaru pojedynczego aktywny
— Wskaznik LED trybu nie Swieci sie —
tryb wkretarki udarowej aktywny.

Praca narzedziem elektrycznym

OSTROZNIE!

Przed wszelkimi pracami przy
elektronarzedziu ustawic przetgcznik
preselekcji kierunku obrotow (2)

w Srodkowym pofoZeniu.

li| wskazowka

Aby obstuga podczas wkrecania byta
fatwiejsza, koricowke do wkretarki mozna
wiloZyc¢ rowniez bezposrednio w uchwyt
narzedziowy urzgazenia.

1. Zamontowa¢ mocowanie narzedzia
(wymienny uchwyt wiertarski, nasadke
koncowa, nasadke do koncowek).
Wiozy¢ akumulator.

Wiozy¢ narzedzie (wiertto, koncowki do
wkretarki, uchwyt na kohcowki).
Ustawic¢ tryb pracy odpowiedni do
zadania roboczego (tylko BSS 18VC0).
Ustawi¢ odpowiedni stopien preselekciji
momentu obrotowego.

Ustawi¢ wymagany stopien predkosci.
Ustawi¢ odpowiedni kierunek obrotow.
Chwyci¢ jedng reka elektronarzedzie za
rekojes¢ i ustawi¢ sie w pozycji pracy.
Z przetacznika preselekcji kierunku
obrotéw lub regulatora momentu
obrotowego nie wolno korzystaé przy
wigczonym silniku!

OGN o A~ Wb

9. Wigczy¢ urzadzenie.
Po zakonczeniu pracy:
10. Zwolni¢ przetacznik.
11. Ustawi¢ przetacznik preselekciji kierunku
obrotéw (2) w srodkowym potozeniu.

Konserwacja i czyszczenie

Czyszczenie

I\ 0sTRZEZENIE!

W skrajnych przypadkach przy obrobce
metali moze osadzac sie wewnatrz
obudowy pyt metaliczny zdolny

do przewodzenia prgadu elektrycznego.

W Elektronarzedzie i szczeling
wentylacyjng nalezy regularnie czyscic.
Czestos¢ czyszczenia zalezna jest od
rodzaju obrabianego materiatu i dtugosci
czasu obrabiania.

B Whnetrze obudowy i silnik nalezy
regularnie przedmuchiwa¢ suchym,
sprezonym powietrzem.
Elektronarzedzie musi by¢ przy tym
uruchomione.
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Naprawy

Naprawy urzadzenia nalezy zleca¢ do
wykonania wytgcznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta.

Czesci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Inne czesci wyposazenia, a szczegolnie
narzedzia, podane sg w katalogu producenta.

Transport

Roéwnowazna zawartos¢ litu w
akumulatorach dostarczanych wraz

z urzadzeniem jest ponizej obowigzujgcych
limitéw. Z tego powodu akumulator jako
czes¢ zamienna ani elektronarzedzie wraz
z dostarczonym wyposazeniem nie podlega
krajowym ani miedzynarodowym przepisom
w sprawie substancji niebezpiecznych.

W przypadku transportu wielu urzadzen

z akumulatorami litowo-jonowymi przepisy
te mogg mie¢ zastosowanie,

z koniecznoscig zastosowania
szczegolnych srodkéw bezpieczenstwa
(np. w zakresie opakowania).

W takim wypadku nalezy zapoznac sie

z przepisami obowigzujgcymi w kraju
uzytkowania wyrobu.

Wskazdwki dotyczace utylizacji

I\ OSTRZEZENIE!
Zuzyte elektronarzedzia nalezy przed

zutylizowaniem uczynic niezdatnymi do

uzytku:

— elektronarzedzia zasilane z sieci poprzez
odciecile lub usuniecie kabla sieciowego,

— elektronarzedzia zasilane z akumulatora
poprzez wyjecie akumulatora.

E\/ Tylko dla krajéw UE.

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz

z odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz jej zastosowaniem

do prawa krajowego, istnieje obowigzek
oddzielnego zbierania urzadzen

158

elektrycznych celem odzyskania surowcow
wtdrnych i utylizacji.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Zuzyte urzgdzenie, wyposazenie i opako-
wanie nalezy oddac¢ w punkcie zbioru
surowcow wtornych, aby umozliwic
utylizacje zgodnie z przepisami o ochronie
srodowiska. Wszystkie elementy
z tworzywa sztucznego sg odpowiednio
oznaczone w celu umozliwienia gatunkowo
czystego recyclingu.
I\ OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie wolno wyrzucac
do domowych smieci, wrzucac do ognia, ani
do wody. Nie wolno otwierac zuzytych
akumulatorow.
Akumulatory i baterie podlegajg zbiérce,
recyklingowi lub utylizacji w sposéb
bezpieczny dla srodowiska.

E Tylko dla krajow UE.

Zgodnie z dyrektywg europejskg 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno idoprowadzi¢ do
ponownego przetworzenia zgodnego

z zasadami ochrony Srodowiska.

1| wskazowka
Aktualne informacje o sposobie utylizacji

zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac
u sprzedawcy wyrobu.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

C €— zgodnosé

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscig,

ze wyréb opisany w pozycji ,Dane

techniczne” jest zgodny z nastepujgcymi

normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 62841 zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.

Odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna:

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody

i stracone zyski spowodowane przerwg

w dziatalnosci gospodarczej zaktadu, ktérej
przyczyng byt nasz wyrdb lub niemozliwos¢
jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie
odpowiadajg za szkody spowodowane
niewtasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzgdzenia w powigzaniu
z wyrobami innych producentéw.
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Hasznalt szimbdlumok

/\ FIGYELMEZTETES!
Kdézvetlendl fenyegeld veszélyt jelent. Az

ftteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

/N vicyAzam

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itteni megjegyzések figyelmen kivil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

i MEGJEGYZES
Hasznalati tippeket ad, és fontos
tudnivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimbdélumok a késziiléken

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

(4]

8

I

max.50°C

Hordjon védészemiiveget!

Rovidzarlatallé biztonsagi
transzformator

Védje az akkuegységet a
héségtdl, pl. a folyamatos
napsugarzas és a t(iz kozvetlen
hatasatol.

Robbanasveszély all fenn.
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Az akkut ne dobja a tlizbe.
Robbanasveszély all fenn.

A készllék csak beltérben

@ hasznalhaté. Ovja a készlléket az
es6tol. Az elektromos szerszamot
és az akkut szaraz helyiségben

tarolja.
Az On biztonsaga érdekében

Artalmatlanitasi tudnivaldk
(lasd a 170. oldalon)!

I\ FIGYELMEZTETES!

Olvasson el és nézzen meg minden

bizfonsdgi dtmutatdst és utasitédst, gbrét és

specifikaciot, ami az elekfromos
kéziszerszammal kapcsolatos. A biztonsdgi
utmutatasok és utasitasok betartdasanal
elkévetett mulasztasoknak aramdités,

tlz és/vagy sulyos sértilések lehetnek

a kovetkezmeényei. Minden biztonsdgi

utmutatdst és utasitdst drizzen meg

a jovobeli felhasznalds céljabol.

Az elektromos szerszam hasznalata elott

olvassa el a kbvetkezd utmutatokat és

ezeknek megfelelden jarjon el:

— ajfelen kezelési utmutato,

— az elektromos szerszamok kezelésere
vonatkozo ,Altalanos biztonsagi
tudnivalok” rész a mellékelt fiizetben
(iratszam: 334.480),

— a hasznalat helyén a balesetvédelemre
vonatkozo szabalyok €s elbirasok.

Ezt az elekfromos szerszamot a technika mai

szintiének €s az elismert biztonsag-technikai

szabalyoknak megfelelben gyartoftak.

Ennek ellenére a hasznalata sordn a

haszndldja vagy mas szemeélyek festét és

Eletét fenyegetd, illetve a gepet és mas anyagi

javakat kdrosito veszélyek léphetnek fel.

Az elekfromos szerszamot csak

— rendeltetés szerinti célokra és

— kifogdstalan dllapotban szabad
hasznaini.

A bizfonsdgot csbkkentd zavarokat azonnal

el kell haritani.
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Rendeltetésszeril hasznalat
A BS 18VCO0 akkus furo-csavarbehajto
rendeltetésszer(i alkalmazasi terlletei:
— iparszer( felhasznélas az iparban és
a kézmudiparban,
— csavarok be- és kihajtasa,
— fa, fém, keramia és miianyag furasa.
A BSS 18VCO0 akkus utvefuré-csavarozo
rendeltetésszer(i alkalmazasi terlletei:
— iparszer( felhasznalas az iparban
es a kézmuiparban,
— csavarok be- és kihajtasa,
— fa, fém, keramia és mianyag furasa,
— beton, tégla és ké Utvefurasa.

Biztonsagi tudnivalok farégepek
és csavarozok szamara

B Akésziiléket csak a szigetelt markolatnal

fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam vagy

a csavar rejtett elektromos vezetékeket
érhet, vagy a sajat halézati kabelt

Az elektromos szerszamot mindig tartsa
kelléen szorosan. A csavarok meghuzasa
és kioldasa soran révid ideig nagy
visszahato er6 léphet fel.

Biztositsa a munkadarabot.

A befogoszerkezetekkel vagy satuval
régzitett munkadarab biztosabban
tarthatd, mint az On kezével.

Varja meg, hogy az elektromos
kéziszerszam teljesen megalljon, mielbtt
letenné. A betétszerszam beakadhat, és
emiatt elvesztheti az elektromos szerszam
feletti ellendrzést.

Kizarélag eredeti akkumulatort
hasznéljon az elektromos szerszam
tipustablajan szerepl6 feszlltséggel.
Egyéb (utangyartott, atalakitott, vagy mas
gyartétol szarmazo) akku hasznalata
esetén az akku felrobbanasa miatti
sérllésveszély és anyagi karosodas
veszélye all fenn.

érintheti. Ha a csavar feszliltséget alatt
allo vezetékkel érintkezik, akkor a késziilék
fém részei is fesziiltség ala kerilhetnek,
ami elektromos aramutést okozhat.
Hasznalja a kiegészitd fogantyut,

ha a szerszamhoz mellékeltek ilyet.

A késziilék feletti kontroll elveszitése
sérillésekhez vezethet.

Hasznaljon megfelel6 keresdkésziiléke-
ket a rejtett tapvezetékek felkutatasara,
vagy hivja segitségiil a helyi szolgaltatd
vallalatokat. Az érintkezés az elekiromos
vezetékekkel tlizet és aramiitést okozhat.
A gazvezeték sérilése robbanast idézhet
eld. A vizvezeték megsértése anyagi
karokat okozhat.

Azonnal kapcsolja ki az elektromos
szerszamot, ha a betétszerszam
blokkolodik. Készliljon fel a visszahat6
erére, mely a szerszam visszacsapasat

okozhatja. A betétszerszam blokkolddik, ha:

— az elektromos szerszam tulterhel6dik

vagy

— a megmunkalandé munkadarabban
elakad.

Kiegészitd biztonsagi tudnivalok

Utvefuré-csavarozok szamara

(BSS 18VvCO0)

B Az Gtvefuras soran viseljen fiilvédét.
A zaj hatasa hallasvesztést okozhat.

Kilonleges biztonsagi szabalyok

B Az elektromos szerszamon végzett
munkak el6tt a forgasirany-
valtdkapcsolot (2) mindig forditsa
kozépallasba.

W A forgasirany-valtdkapcsold (2), illetve
a fordulatszam-beallitas (5) csak allé
szerszam mellett hasznalhato.

B Az elektromos szerszam jel6léséhez
csak ragaszthaté cimkéket szabad
hasznalni.

Ne furjon lyukakat az elektromos
szerszam hazaba!
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Zaj és vibracié

1| MEGUEGYZES

A zgj- és rezgésérickeket az EN 6284 1-nek
megfelelben dllapitotiak meg. Az érfékeket
a,Mdlszaki adafok” cimdi tabldazatban taldlja
meg.

A FIGYELMEZTETES!

A megadoltt mérési értékek uj késziilekekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds sordan
valfoznak a zaj- és rezgésertekek.

MEGJEGYZES
A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 6284 1-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen kertilt lemérésre, és
hasznalhato elektromos szerszamok egy-
massal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés el6zetes
megbecsilésére is. A megadott
rezgésszintérték az elektromos szerszam
legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az
elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré szerszamokkal
hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, a rezgésszint értéke eltérd lehet.
Ez jelentésen megndvelheti a rezgéster-
helést a munkavégzés teljes idétartama
alatt. A rezgésterhelés pontos
megbecsiiléséhez azokat az iddket is
figyelembe kell venni, melyekben a készi-
lék kikapcsol, vagy ugyan mikadik,
azonban ténylegesen nincs hasznalatban.
Ez jelent6sen csOkkentheti a rezgéster-
helést a munkavégzés teljes id6tartama
alatt. Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket a kezel6 védelmére
a rezgések hatasa ellen, példaul: az elek-
tromos és a hasznalt szerszamok karban-
tartdsaval, a kezek melegen tartdsaval,
a munka-folyamatok megszervezésével.

VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas olott hallasveddt kell
hordani.

162



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

hu

Mszaki adatok

Készilék BS 18vCO BSS 18VC0
Tipus Akkus furo- Akkus Utvefuro-

csavarbehaijto csavarozo
Akku AKKU25

AKKU5

Toltési id6 (a toltottségtdl fliggbden)
— AKKU25 perc 0-40
— AKKU5 perc 0-45
Forgatonyomaték, max.
— lagy csavaresés Nm 56 56
— kemény csavaresés Nm 90 90
Nyomatékfokozatok 20 24
Uresjarati fordulatszam
— 1. fokozat ford./perc 0...600 0...600
— 2. fokozat ford./perc 0...2300 0...2300
— 3. fokozat ford./perc - -
Utésszam
— 1. fokozat ford./perc - 0...9600
— 2. fokozat ford./perc - 0...37000
- 3. fokozat ford./perc - -
Furotokmany mm 1,5-13
Max. furasi atméré
— faban mm 60 60
—acélban mm 13 13
— falazatban mm 16 16
A sulya q’,,01/20031 E_I?TA-teéra'snak" kg 15 16
megfeleld (akku nélkil) ’ ’
Suly, 2,5 Ah-s akku kg 0,4
Suly, 5,0 Ah-s akku kg 0,7
A-becslésili hangnyomasszint
Hangnyomasszint Lz dB(A) 78* 78* ] 95**
Hangteljesitményszint Lyya dB(A) 89* 89* / 106**
Bizonytalansag K db 3,0
Rezgés sulyozott négyzetes kézépértékei (a harom irany vektoros dsszege)
Rezgéskibocsatasi érték a;, a kbvetkezd esetén:
— Fuaras fémben m/s? <2,5 <2,5
— Utvefuras betonban m/s2 - 15,5
— Csavarozas m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 1,5

* Faras fémben / ** Utvefaras betonban
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Attekintés

W tej isntrukcji opisane sg rozne narzedzia elektryczne. Rysunki moga réznic sie szczegétami

od nabytego narzedzia elektrycznego.

HPODN

© oo~NO O
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Kapcsolé

Ki- és bekapcsolashoz, valamint

a maximalis fordulatszamig torténé
felgyorsitashoz
Forgasirany-valtékapcsolé
Sebesség-valtokapcsolo
Uzemmadvalasztd gydrd

(csak BSS 18VC0)
Forgatényomaték-valaszt6 gydri
Szerszambefogé

A munkateriiletet megvilagité lampa
Kézi fogantyu

Az akku rekesze

10

11

12

13
14
15
16
17
18
19
20

Deréksz6g-el6tét reteszelést
megsziintetd gydr{ivel
Gyorscserél furétokmany
reteszelést megsziintetd gydrivel
Bittart6-el6tét reteszelést
megszlintetd gydr{ivel
Kiegészit6 fogantyd

Li-ion akku (2,5 Ah)

Az akku kioldégombja

Az akku allapotjelzéje

Li-ion akku (5,0 Ah)
Ovkapocs

Régzitécsavar

Bittarté
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Hasznalati utmutatd

Uzembe helyezés el6tt

B Az elektromos szerszamot és
a tartozékokat ki kell csomagolni, és
ellendrizni kell a szallitmany teljességét
és a szallitasi sériléseket.

B A mellékelt csavarral régzitse az
Ovkapcsot vagy a bittartot.

1| mecsecYzES

Az akkuk a szdllitds sordan nincsenek
teljesen feltdltve. Az elsé hasznalat elbtt
az akkukat telfesen fel kell toltent.

A kiegészit6é fogantyu fel- és
leszerelése

VIGYAZAT!

Haszndlja a kiegészitd fogantyut, ha a
szerszamhoz mellékeltek ilyet. A késziilek
feletti kontroll elveszitése sériilesekhez
vezethet.

AW

BF 18.0-EC gyorscserél6

farétokmany

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamon végzett munkak

elott a forgdsirany-valtckapcsolot (2) mindig

forditsa kzeépallasba.

Felszerelés

B Hulzza el6re a reteszelést megsziintetd
gy(rdt (1.) és a gyorscseréld
furétokmanyt Gtkdzésig nyomja
a szerszambefogora (2.).

B Engedje el a reteszelést megsziintetd
gylrat. Ellendrizze a furétokmany
reteszelését.

Leszerelés
B Huzza el6re a reteszelést megsziintetd
gyUrit és vegye le a furotokmanyt.

A szerszamok behelyezése

A furétokmanyban szilardan régzuilnek az

1,5-13 mm atmérojii furoszarak, az ¥2"-es

csavarozo bitek és az ¥2"-es bittartok.

B Az elektromos szerszamot tartsa meg
egyik kezével, és masik kezével csavarja
be a furétokmanyt.

— Az éramutat6 jarasaval ellentétesen
elforgatva a furétokmany kinyilik.
— Az 6ramutatd jarasanak iranyaba

B Helyezze be a szerszamot.
W Zarja 6ssze teljesen a furétokmanyt.
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li| MEGJEGYZES
Probajaratast kell végezni, hogy a
szerszamok kézpontos befogasat
ellendrizze.

WV 18.0-EC derékszég-feltét

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamon végzett munkak
elott a forgasirany-valtokapcsolot (2) mindig
forditsa k6zeépallasba.

A derékszdg-feltét megkoénnyiti a
munkavégzést a nehezen hozzaférhetd
helyeken. A derékszdg-feltét kilonbdz6
szdghelyzetekben, 30°-kal eltolva is
régzithetd.

Felszerelés

B Huzza elbre a reteszelést megsziintetd
gy(rdt (1.) és a gyorscseréld
furétokmanyt itk6zésig nyomja
a szerszambefogora (2.).

W A derékszdg-feltétet a kivant szogben
rogzitse.

B Engedje el a reteszelést megszinteté
gy(lrit. Ellenbrizze a reteszelést.

Leszerelés
B Huzza elbre a reteszelést megsziintetd
gyUrit és vegye le a furétokmanyt.

A szerszamok behelyezése

A derékszog-feltét 12"-es szerszambefogdval
rendelkezik. A szerszambefogd szilardan
rogziti a csavarozdbiteket és a bittartokat.

A derékszog-feltétre fel lehet szerelni

a gyorscseréld furétokmanyt (lasd

.BF 18.0-EC gyorscserél6 furétokmany®)
vagy a bittartét (lasd ,BV 18.0-EC bittarto-
elétet”).
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BV 18.0-EC bittarté-el6tét

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamon végzett munkak

elott a forgasirany-valtokapcsolot (2) mindig

forditsa k6zépallasba.

Felszerelés

B Hizza el6re a reteszelést megsziintetd
gylr(t (1.) és a bittarté-el6tétet nyomja
Utkdzeésig a szerszambefogora (2.).

B Engedje el a reteszelést megszinteté
gy(lrit. Ellen6rizze a reteszelést.

Leszerelés
B Huzza elbre a reteszelést megsziintetd
gylr(t és vegye le a bittarto-el6tétet.

A szerszamok behelyezése

A bittarto-el6tét V2"-es szerszambefogoéval

rendelkezik. A szerszambefogé szilardan

régziti a csavarozobiteket.

B A szerszam reteszelését huzza elére (1.)
és a betétszerszamot Uitkdzésig nyomja
be (2.).

B Engedje el a szerszam reteszelését.
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B A betétszerszam kivételéhez hliizza hatra
a szerszam reteszelését.

Az akku behelyezése/cseréje

B A toltétt akkut teljesen nyomja be az
elektromos szerszamba, mig kattanassal
nem rogzul.

W A kivételhez nyomja meg a kioldd
gombot (1.), és huzza ki az akkut (2.).

VIGYAZAT!

Hasznalaton kiviil ovja az akku érintkezdit.
A laza fém alkatrészek az érintkezbket
rovidre zarhatjak — robbands- és tlizveszély
all fenn!

Az akku toltési allapota
B A gomb megnyomasaval az akku LED-

es allapotkijelzéjén ellenérizhetd az akku
téltési allapota.

A Kkijelz6 5 masodperc utan kialszik.

Ha a LED-ek egyike villog, az akkut fel kell
télteni. Ha a gomb megnyomasakor egy
LED sem vilagit, akkor az akku hibas és ki
kell cserélni.

Forgasirany-valtas

VIGYAZAT!

A forgasiranyt csak az elektromos szerszam
nyugalmi helyzetében szabad megvaltoztatni.

~N = 1Y)

m Allitsa a forgasirany-valtékapcsolot

a szikséges pozicidba:

— Balra: az 6ramutaté jarasaval szemben
(csavarok kicsavarasa, illetve kioldasa)

— Jobbra: az éramutaté jarasanak
iranyaban (furas, csavarok behajtasa,
illetve meghuzasa)

— Kbzépen: bekapcsolasi zar
(szerszamcsere, az elektromos
szerszamon végzett munka)
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Uzemmaéd (csak BSS 18 VCO0)

/N vicyAzaT
Az lizemmodot csak az elektromos szerszam
nyugalmi helyzetében szabad megvaltoztatni.
B Forgassa az lzemmdod allitasara
szolgald gylrit a kivant allasba.

A: Furas

: Csavarozas

: Utvefaras

Forgatényomaték-valasztd
VIGYAZAT!

A forgatonyomatékot csak az elektromos

szerszam nyugalmi helyzetében szabad
megvalfoztatn.

B Forgassa a forgatonyomaték-valaszto
gydr(t a kivant allasba.

BS 18 VCO:

1-23: Csavarozas
H: Furas
'i| mEeGUEGYZES

Furas allasban ] a csuszokuplung
deaktivalva van.

BSS 18 VCO:
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Sebesség-elbvalasztas

/N vieyAzam
A sebességet csak az elektromos szerszam
nyugalmi helyzetében szabad megvaltoztatni.

B A valtdkapcsolot allitsa a kivant helyzetbe:
1: kis sebesség, nagy nyomaték
2: nagy sebesség, kis nyomatéek

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa

A készllék bekapcsolasa:

B Nyomja meg a kapcsolét.
Az elektromos szerszam kapcsoléja
lehetévé teszi a fordulatszam
fokozatmentes ndvelését a maximalis
értékig.

A gép kikapcsolasa:
B Engedje el a kapcsolot.

'i| mEeGUEGYZES

— Az elektromos szerszam fékkel van elldtva,
mely a betétszerszamot a kapcsolo
elengedésekor azonnal ledlliija.

— Az elektromos szerszam tartos
haszndlata soran teljesen benyomott
kapcsoloval kell dolgozni.
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A munkateriiletet megvilagité
lampa be-/kikapcsolasa
1. Allitsa a forgasirany-valtékapcsolét (2)
Lelére” vagy ,hatra“ iranyba.
2. Nyomja meg az elektromos kéziszerszam
be-/kikapcsolé gombjat (1)
— A munkateriletet megvilagité lampa
vilagit
3. Engedje el az elektromos kéziszerszam
be-/kikapcsolé gombjat (1)
— A munkateriletet megvilagité lampa
kb. 10 masodperc mulva
automatikusan elalszik

Az (ités zemmaod atkapcsolasa
Utvecsavarozé izemmadra
B Nyomja meg az izemmddkapcsolét kb.
1,5 masodpercig.
— A LED-es Uzemmoédkijelzé vilagit—az
Utés lzemmdad aktiv
— A LED-es Gizemmodkijelzd nem vilagit
— az Utvecsavarozé tzemmad aktiv.

Munkak az elektromos
szerszammal

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamon végzett munkak
elott a forgdsirany-valtokapcsolot (2) mindig
forditsa kozépdlldasba.

il MmEGUEGYZES

Ahhoz, hogy csavarozasnal kénnyebb
legyen a kezelés, a csavarozobitet
kozvetlendil be lehet helyezni a késztilék
szerszambefogdjaba.

1. Szerszamtartd (gyorscseréld
furétokmany, derékszog-feltét, bittarto-
el6tét) felszerelése.

2. Helyezze be az akkut.

3. Helyezze be a szerszamot (furot,
csavarozobitet, bittartot).

4. A feladatnak megfeleléen allitsa be az
Uzemmadot (csak BSS 18VCO esetén).

A forgatonyomaték-valasztét allitsa

a kivant helyzetbe.

Allitsa a sebességet a kivant fokozatba.
Allitsa be a forgasiranyt.

Fogja meg az elektromos szerszam
fogantyujat az egyik kezével, és vegye
fel a munkapoziciot.

Jaré motor mellett soha se miikodtesse
a forgasirany-valtdkapcsolot, ill.

a fordulatszam-beallitast!

PNo o

9. Kapcsolja be a gépet.

A munka befejezése utan:

10. Engedje el a kapcsolét.

11. Allitsa kdzépsd helyzetbe a forgasirany-
valtokapcsolot (2).

Karbantartas és apolas

Tisztitas

A FIGYELMEZTETES!

Fémek megmunkalasakor szélsdséges

alkalmazdsoknal dramvezetd por rakodhat

le a hdz belsd fereben.

W Az elektromos szerszamot és a
szell6zényilasait rendszeresen tisztitsa
meg. A gyakorisag a megmunkalandé
anyagtol és a hasznalat idétartamatol
fligg.

B A haz bels6 terét és a motort szaraz
sUritett levegbvel rendszeresen at kell
fajni. EKdzben jarassa az elektromos
szerszamot.

Javitasok

Javitasokat kizarolag a gyartd cég altal
felhatalmazott Gigyfélszolgalati mihely
végezhet.

Pétalkatrészek és tartozékok

Tovabbi tartozékokat, féként
betétszerszamokat, a gyartd cég
katalégusaiban talal.
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Szallitas

A szallitasi csomagban talalhat6 akku litium
ekvivalens értéke az érvényes hatarérték
alatt van. Emiatt az akku kildn
alkatrészkeént, illetve a szallitasi csomag
részét képezd elektromos szerszam nem
tartozik a veszélyes anyagokra vonatkozé
helyi vagy nemzetkozi elbirasok hatalya ala.
Tobb, litium-ion akkus készllék szallitasa
esetén ezek az elbirasok hatalyossa
valhatnak, és specialis biztonsagi
intézkedések valhatnak sziikségessé

(pl. a csomagolasnal).

Ebben az esetben tajékozddjon

a célorszagban érvényes elbirasokrol.

Artalmatlanitasi tudnivaldk

N\ FIGYELMEZTETES!

A leselejtezett elekfromos

kéziszerszamokat az drtalmatlanitas elott

tegye hasznalhatatlanna:

— az elektromos halozatrol tizemelé
elektromos kéziszerszamokat a halozati
kabel eltdvolitdsaval,

— az akkumulatorrdl tizemeld elektromos
kéziszerszamokat az akku
eltdvolitasaval.

Csak az EU tagorszagai szamara.

Soha ne dobja az elektromos
szerszamokat a haztartasi hulladékba!
Az EK hasznalt elektromos és elektronikus
készllékekre vonatkoz6 2012/19/EU
eurdpai iranyelvének és a nemzeti jogba
atvett valtozatanak megfelel6en a hasznalt
elektromos szerszamokat elkllonitve kell
gyUijteni, és gondoskodni kell a
kdrnyezetkimél6 médon torténd
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag visszanyerése a hulladek
drtalmatianitdsa helyett.
A késziiléket, a tartozékokat és
a csomagolast kdrnyezetvédelmi
szempontbdl megfeleld Ujrafelhasznalasra
kell eljuttatni. A szelektiv Ujrahasznositashoz
a miianyag alkatrészek jeloléssel
rendelkeznek.

FIGYELMEZTETES!
Az akkumulatorokat/elemeket nem szabad
a haztartasi szemétbe, tizbe vagy vizbe
dobni. Az elhasznalodott akkukat nem
szabad kinyitni.
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Az akkukat/elemeket 6ssze kell gydjteni, és
ujra fel kell hasznalni vagy kérnyezetbarat
mddon artalmatlanitani kell 6ket.

E Csak az EU tagorszagai szamara.

Az elromlott vagy elhasznalt akkumula-
torokra/elemekre vonatkozé 2006/66/EK
eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket
kulon 6ssze kell gyUjteni és a kdrnyezet-
védelmi szempontoknak megfelel6en kell
Ujrafelhasznalasra leadni.

'i| mEeGUEGYZES
Az artalmatianitasi lehetéségekrd/
tdjekozodjon a szakkereskeddknél.

C€-megfeleldség

Egyedilli felelésséguink tudataban kijelentjik,
hogy a ,M(iszaki adatok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 62841, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK és
a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései
szerint.
A miszaki dokumentaciokért felelds:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

M

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

2021. 02. 01.
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Felelésség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek
az olyan karokért vagy az uzletmenet
megszakadasa miatt elmaradt nyereségeért,
amelyeket a termék vagy a termék nem
megengedett hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képvisel6je nem felel
azokért a karokért, amelyek a készulék
szakszer(tlen alkalmazasa miatt vagy mas
gyart6 cégek termékeivel kapcsolatban
kovetkeznek be.
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Pouzité symboly

I\ varovANi

Oznacuje bezprostiedné hrozici nebezpeci.
PrFi nedodrzeni upozornéni hrozi usmrceni
nebo nejtéZsi poranéni.

/N Pozory

Oznacuje moZnou nebezpecnou situaci.
PrFi nedodrZeni upozornéni hrozi poraneni
nebo vecné skody.

i UPOZORNENI
Oznacuje tipy pro pouZiti a duleZité
Informace.

Symboly na naradi

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

4]

8

l 7/7

max.50°C

Noste ochranné bryle!

Bezpecénostni transformator
odolny proti zkratu

Chrante akumulator pfed horkem,
napr. i pred trvalym slune¢nim
zarenim, a ohném.

Hrozi nebezpedi vybuchu.

Akumulator nehazejte do ohné.
Hrozi nebezpedi vybuchu.

Naradi je vhodné pouze pro
pouziti ve vnitfnich prostorech.
Chrarite naradi pred destém.

Elektrické naradi a akumulatory
skladujte v suchych mistnostech.

Pokyny pro likvidaci
(viz stranu 181)!

&

Pro vasi bezpec€nost

I\ varovAni
Prectéte si vsechna bezpecnostni
upozornéni, vsechny pokyny, obrdzky
a specifikace, dodané s elektronaradim.
Zanedban/ pri dodrZovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynu mohou mit za
ndsledek draz elektrickym proudem, poZar
a’nebo teZka poranéni. Vsechna
bezpecnostni upozornéni a pokyny si do
budoucna uschovejte.
Pred pouZitim elektrického naradr si
prectéfe:
— tento ndvod k obsluze,
- ,Vseobecné bezpecnostni pokyny*
k zachdzeni s elektrickym naradim
v priloZeném sesitu (Cfs. publikace.
334.480),
— pravidla a predpisy pro zabranéni
urazum, které plati v misté pouZiti,
a jednejte podle nich.
Toto elektrické naradr je zkonstruované
podle soucasného stavu techniky
a uznavanych bezpecnostnéetechnickych
preapisd.
Pri jeho pouZivani miZe presfo dojit
k ohroZeni Zivota uZivatele nebo treti osoby,
event. poskozeni naradi nebo jinych
vécnych hodnot.
Elektrické naradi pouZivejte pouze
— v Ssouladu s urcenym ucelem,
— v bezvadném bezpecnostnéetechnickém
stavu.
lhned odstrarite poruchy, které negativné
oviiviiuji bezpecnost.
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Pouziti v souladu s uréenym Gcelem
Vrtaci akuSroubovak BS 18VCO je uréeny
— pro profesionalni pouziti v primyslu

a femesle,
— k zasSroubovavani a povolovani $roubd,
— k vrtani do dfeva, kovu, keramiky

a plastu.
Priklepovy vrtaci akuSroubovak BSS 18VCO
je uréeny
— pro profesionalni pouziti v primyslu

a femesle,
— k zasroubovavani a povolovani Sroubl,
— k vrtani do dfeva, kovu, keramiky

a plastu,
— k vrtani s pfiklepem do cihel, zdiva

a kamene.

Bezpeénostni upozornéni pro

vrtacky a Sroubovaky

m Kdyz provadite prace, pfi kterych mize
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
kabel, drzte naradi pouze za izolované
plochy rukojeti.

Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim
mUze uvést také kovové dily naradi pod
napéti a zplsobit Uraz elektrickym
proudem.

B Pouzivejte pridavné rukojeti, pokud jsou
soucasti dodavky elektrického naradi.
Ztrata kontroly maze vést k poranénim.

B Pouzivejte vhodné detektory, abyste
identifikovali skryta napajeci vedeni,
nebo provedte konzultaci
s energetickymi rozvodnymi zavody.
Kontakt s elektrickym vedenim muze vést
k pozaru a urazu elektrickym proudem.
Poskozeni plynového potrubi mize vést
k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho
potrubi ma za nasledek vécné Skody.

B Pokud se nastroj zablokuje, ihned
elektrické naradi vypnéte. Budte
pfipraveni na silné reak&ni momenty,
které zpGsobi zpétny raz. Nastroj se
zablokuje, kdyz:

— je elektrické naradi pretizené
nebo
— se zasekne v obrabéném materialu.
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B Elektrické naradi pevné drzte.

Pfi utahovani a povolovani Sroubd mize
dojit kratce k silnym reakénim momentdm.

B Zabezpeéte obrobek. Obrobek drzeny
upinacimi zafizenimi nebo ve svéraku je
drzeny spolehlivéji nez vasi rukou.

B Elektrické naradi odkladejte az po
zastaveni. Nastroj se mlze zahaknout
a zpusobit ztratu kontroly nad elektrickym
naradim.

B Pouzivejte pouze originalni akumulatory
s napétim uvedenym na typovém Stitku
elektrického naradi. Pri pouziti jinych
akumulatort, napf. padélk(, upravenych
akumulatort nebo vyrobku jinych vyrobci,
hrozi nebezpeci poranéni a vécné Skody
v dusledku vybuchu akumulatoru.

Dopliujici bezpeénostni

upozornéni pro priklepovy vrtaci

Sroubovak (BSS 18VCO0)

B P¥i vrténi s pfiklepem noste chranice
sluchu. Plsobeni hluku muze zpudsobit
ztratu sluchu.

Specialni bezpe¢nostni upozornéni

B Pred veskerymi pracemi na elektrickém
naradi nastavte prepina¢ sméru
otaceni (2) do prostfedni polohy.

B Prepina¢ sméru otaceni (2), resp.
nastaveni krouticiho momentu (5)
ovladejte pouze pfi zastaveném naradi.

B K oznaceni elektrického naradi
pouzivejte pouze lepici Stitky.

Nevrtejte zadné diry do télesa naradi.
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Hluénost a vibrace

1 uPOZORNENI

Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény podle
EN 6284 1. Hodnoly jsou uvedené v tabulce
» Technické udaje”.

N\ VAROVANII

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
naradi. Pri kaZdodennim pouZivani se
hodnoty hlucnosti a vibraci méni.

i uPOZORNENI

Uroven vibraci, uvedena v téchto pokynech,
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 62841 a Ize ji pouzit

k vzajemnému srovnani elektrického naradi.
Metoda je vhodna také pro pfedbézny odhad
zatizeni vibracemi. Uvedena uroven vibraci
se vztahuje k hlavnimu pouziti elektrického
naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se
uroven vibraci mize lisit.

Zatizeni vibracemi béhem celé pracovni
doby se tim mGze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad zatizeni vibracemi je
potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je
naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Zatizeni vibracemi béhem
celé pracovni doby se tim muze vyrazné
snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe€nostni opatfeni na
ochranu pracovnika pfed pusobenim vibraci,
jako je napfiklad udrzba elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupd.

POZOR!

Pri akustickém tlaku veétsim nez 85 dB(A)
noste chranice sluchu.
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Technické Udaje

Naradi BS 18VCO0 BSS 18VC0
Typ Vrtaci Priklepovy vrtaci
akuSroubovak akuSroubovak
Akumulator AKKU25
AKKU5

Doba nabijeni (podle stavu nabiti)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
Kroutici moment, maximalni
— v pfipadé mékkého materialu Nm 56 56
— v pfipadé tvrdého materialu Nm 90 90
Stupné krouticiho momentu 20 24
Otacky naprazdno 1
— stupen 1 min 0...600 0...600
— stupefl 2 min™! 0...2 300 0...2 300
—stupen 3 min-1 - -
Pocet priklepl 1
— stupen 1 min - 0...9 600
— stupefi 2 min™* - 0...37 000
— stupen 3 min~" - -
Sklicidlo mm 1,5-13
Max. pramér vrtani
—do dfeva mm 60 60
—do oceli mm 13 13
—do zdiva mm 16 16
Hmotnost podle sta,‘ndardu ZEPTA- kg 15 16
procedure 01/2003“ (bez akumulatoru) ’ ’
Hmotnost akumulatoru 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
Hladina akustického tlaku mérena pri pouziti
vahového filtru A
Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 78* 78* ] 95**
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 89* 89* /106™*
Nejistota K db 3,0
Celkové hodnoty vibraci (soucet vektoru tfi sméri)
Hodnota emitovanych vibraci ay, pfi ....
— vrtani do kovu m/s2 <2,5 <25
— vrtani s pfiklepem do betonu m/s? - 15,5
— Sroubovani m/s? <2,5 <2,5
Nejistota K m/s2 1,5

*vrtani do kovu / ** vrtani s pfiklepem do betonu
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Pfehled

V tomto navodu budou popsana rlizna elektricka naradi. Zobrazeni se mohou v detailech lisit
od zakoupeného elektrického naradi.

19 20 21 20

ﬁa&%

(3,1 A WN

=2 OO0 ~NO®

Spinac

K zapnuti a vypnuti a dale rozbéhnuti
na maximalni otacky.

Prepina¢ sméru otaceni

Voli¢ rychlosti

Otoény krouzek pro nastaveni druhu
provozu (jen BSS 18VCO0)

Otocny krouzek pro nastaveni
krouticiho momentu

Uchyceni nastroje

Osvétleni pracovisté

Rukojet’

Otvor pro vlozeni akumulatoru
Uhlovy adaptér s odjistovacim
krouzkem

Vyménné skli¢idlo s odjiStovacim
krouzkem

Drzak nastavcu s odjistovacim
krouzkem

Pridavna rukoje

Akumulator Li-lon (2,5 Ah)
Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Ukazatel stavu akumulatoru
Akumulator Li-lon (5,0 Ah)
Spona na pasek

Upeviiovaci Sroub

Drzak bitu
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Navod k pouZiti

Pied uvedenim do provozu

B Vybalte elektrické naradi a pfisluSenstvi
a zkontrolujte, zda je dodavka kompletni
a zda nedoslo k poskozeni pfi pfepravé.

B Sponu na pasek, resp. drzak bitl
pripevnéte pfilozenym Sroubem.

'i| uPozorNENI

Akumulatory nejsou pri dodani upiné nabite.
Pred prvnim pouZitim akumulgtory piné
nabijte.

Montaz/demontaz pridavné rukojeti
/N Pozorr

Pouzivejte pridavné rukojeti, pokud jsou
soucasti doddvky elektrického narady.
Ztrdta kontroly muZe vést k poranénim.

AW
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Vymeénné skli¢idlo BF 18.0-EC

POZOR!

Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradi nastavte prepinac sméru otaceni (2)

do prostredni polohy.

Montaz

B Qdjistovaci krouzek zatahnéte
dopredu (1.) a vyménné sklicidlo zatlacte
az nadoraz na uchyceni nastroje (2.).

B Uvolnéte odjistovaci krouzek.
Zkontrolujte, zda sklicidlo zaskocilo.

Demontaz
B QOdjiStovaci krouzek zatdhnéte dopfedu
a sejméte sklicidlo.

Nasazeni nastroju

Do skli¢idla se bezpe¢né upinaji vrtaky

o priiméru 1,5-13 mm, Sroubovaci bity ¥2"

a drzak bitd 15"

m Jednou rukou pevné drzte elektrické
naradi a druhou rukou otacejte
sklicidlem.

— Pro povoleni otacejte sklicidlem proti
smeéru hodinovych rucicek.

— Pro zajisténi otacejte skli¢idlem po
sméru hodinovych rucicek.

B Vlozte nastroj.
W SkliCidlo uplné utahnéte.

[il uPozORNENI
Provedte zkusebni chod, abyste
zkonltrolovali vystredené upnuti nastroje.
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Uhlovy nastavec WV 18.0-EC

POZOR!

Pred veskerymi pracemi na elektrickém
naradi nastavte prepinac sméru otaceni (2)
do prostredni polohy.

Uhlovy nastavec usnadriuje praci na Spatné
pfistupnych mistech. Uhlovy nastavec Ize

zaaretovat v rliznych thlech v krocich po 30°.

Montéz

m Odjistovaci krouzek zatahnéte
dopredu (1.) a uhlovy nastavec zatlacte
az nadoraz na uchyceni nastroje (2.).

® Nechte uhlovy nastavec zaskocit
v pozadovaném Uhlu.

B Uvolnéte odjistovaci krouzek.
Zkontrolujte zaaretovani.

Demontaz
® Odjistovaci krouzek zatahnéte dopiedu
a sejméte uhlovy nastavec.

Nasazeni nastroju

Uhlovy nastavec ma %2" uchyceni nastroje.
Do uchyceni nastroje se bezpecné upinaji
Sroubovaci bity a drzak bita.

Na uhlovy nastavec Ize namontovat také
rychlovyménné skli¢idlo (viz ,Vyménné
skli¢idlo BF 18.0-EC“) nebo drzak bitt (viz
,Nastavec s drzakem bitd BV 18.0-EC").

Nastavec s drzakem bitt BV 18.0-EC

POZOR!
Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradi nastavte prepinac sméru otdceni (2)

do prostredni polohy.

Montéz

B QOdjistovaci krouzek zatahnéte
dopredu (1.) a nastavec s drzakem bita
zatlacte az nadoraz na uchyceni
nastroje (2.).

B Uvolnéte odjiStovaci krouzek.
Zkontrolujte zaaretovani.

Demontaz
B Odjistovaci krouzek zatahnéte dopredu
a sejméte nastavec s drzakem bitd.

Nasazeni nastroju

Nastavec s drzakem bitd ma %2" uchyceni

néastroje. Do uchyceni nastroje se bezpecné

upinaji Sroubovaci bity.

W Zatahnéte aretaci nastroje dopredu (1.)
a zatlacte nastroj az nadoraz (2.).

B Uvolnéte aretaci nastroje.

W Pro vyjmuti nastroje zatahnéte aretaci
nastroje dozadu.
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Nasazeni/vyména akumulatoru
B Nabity akumulator zasurte do
elektrického naradi, az uplné zaskodi.

=
=

B Pro vyjmuti stisknéte odjistovaci
tlaCitka (1.) a akumulator vytahnéte (2.).

POZOR!

KdyZz akumulatfor nepouZivate, chrarite jeho
kontakty. Volneé kovové dily mohou
Zkraftovat kontakty, hrozi nebezpeci
vybuchu a poZaru!

Stav nabiti akumulatoru

W Stisknutim tlacitka Ize pomoci LED
ukazatele stavu akumulatoru
zkontrolovat stav nabiti.

Ukazatel zhasne za 5 sekund.

Kdyz néktera LED blika, musi se
akumulator nabit. Pokud po stisknuti
tlaCitka nesviti zadna LED, je akumulator
vadny a musi se vymenit.
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Nastaveni sméru otaceni
POZOR!

Smeér otaceni mérite jen pri zastaveném
elektrickém narady.

B Pfepina¢ sméru otaéeni nastavte do
potifebné polohy:

— Doleva: proti sméru hodinovych ruci¢ek
(vySroubovavani sroubt, povolovani
Sroubll)

— Doprava: po sméru hodinovych ruci¢ek
(vrtani, zasroubovavani Sroub,
utahovani Sroubl)

— Uprostfed: blokovani zapnuti
(vyména nastroje, pfi vSech pracich na
elektrickém naradi)

Druh provozu (jen BSS 18 VCO0)

POZOR!

Druh provozu mérite jen pii zastaveném

elektrickém narady.

W Otocny krouzek pro druh provozu
nastavte do potfebné polohy.

vrténi s pfiklepem

H . ;.
: Sroubovani
:
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Predvolba krouticiho momentu

POZOR!

Kroutici moment mérite jen pri zastaveném

elektrickém naradi.

m Otocny krouzek pro nastaveni krouticiho
momentu nastavte do potfebné polohy.

BS 18 VCO:

1-23:  Sroubovani
E: vrtani
1] upozorneNni

V poloze pro vn‘énl'ﬁ Jje deaktivovana
kluzna spojka.

BSS 18 VCO:

Predvolba rychlosti

POZOR!

Rychlost mérite jen pri zastaveném
elekirickém nadradi.

~ | qan

e =Nz o

® Nastavte voli¢ na potrebny stupen:
1: mala rychlost, vysoky kroutici moment
2: velka rychlost, maly kroutici moment

Zapnuti elektrického naradi

Zapnuti naradi:

W Stisknéte spinac.
Spinac elektrického naradi umozriuje
plynulé zvySovani otacek az na
maximalni hodnotu.

Vypnuti naradi:
B Uvolnéte spinac.

\i| uPozoRNENI
— Elektrické naradi je vyba vené brzdou,
ktera nastroj zastavi okamzité po
uvolnéni spinace.

— P¥i nepretrzZité praci s elektrickym
naradim byste méli pracovat hlavné
se zcela stisknutym spinacem.

Zapnutllvypnutl osvétleni pracovisté
Spinac volby sméru otaceni (2) prepnéte
do polohy ,Vpfed” nebo ,Vzad".

2. Stlacte tlagitko pro zapnuti/vypnuti (1)
elektrického naradi
— Osvétleni pracovisté sviti

3. Pustte tlacitko pro zapnuti/vypnuti (1)
elektrického naradi
— Osvétleni pracovisté po cca 10 s

automaticky zhasne

Prepnuti rezimu jednotlivého priklepu

na rezim priklepového Sroubovaku
B Stisknéte spinac rezimu po dobu cca 1,5s.
— Sviti LED ukazatele rezimu - je
zapnuty rezim jednotlivého pfiklepu

— LED ukazatele rezimu nesviti — je
zapnuty rezim pfiklepového
Sroubovaku.
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Prace s elektrickym naradim

/N PozoR/
Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradi nastavte prepinac sméru otaceni (2)
do prostredni polohy.

[i]  uPOZORNENI

Aby byla manipulace pfi Sroubovani snazs,
Ize Sroubovaci bit nasadit také primo do
uchyceni nastroje v naradi.

1. Namontujte drzak nastroje (vyménné
skli¢idlo, uhlovy nastavec, nastavec
s drzakem bit().

2. Nasadte akumulator.

3. Nasadte nastroj(vrtak, Sroubovaci bit,
drzak bitd).

4. Nastavte druh provozu podle
prislusného pracovniho uUkolu (jen PD...).

5. Nastavte predvolbu otacek na potifebny
stupen.

6. Nastavte rychlost na potfebny stuper.

7. Nastavte potiebny smér otaceni.

8. Jednou rukou uchopte elektrické naradi

a zaujméte pracovni postoj.

Prepinac¢ sméru otaceni, resp. otocny
krouzek pro nastaveni krouticiho
momentu nikdy neovladejte pfi béZicim
motoru!

9. Zapnéte naradi.

Po ukonceni prace:

10. Uvolnéte spinac.

11. Pfepina¢ sméru otaceni (2) nastavte do
prostfedni polohy.
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Udrzba a osetfovani

Cisténi

A\ vaARoVANIT

P¥i préci s kovem se miiZe pfi extrémnim

pouzivani uvniti naradi usazovat vodivy prach.

B Elektrické nafadi a vétraci Stérbiny
pravidelné Cistéte. Cetnost Cisténi je
zavisla na opracovavaném materialu
a dobé pouzivani.

W V/nitini prostor s motorem pravidelné
vyfoukejte suchym stlacenym vzduchem.
Elektrické naradi pfitom nechte bézet.

Opravy

Opravy nechavejte provadét vyhradné
v servisu autorizovaném vyrobcem.
Nahradni dily a pfisluSenstvi
DalSi pfisluSenstvi, zejména nastroje,
najdete v katalozich vyrobce.

Preprava

Ekvivalentni mnozstvi lithia v akumulatorech,
které jsou soucasti dodavky, je mensi nez
pfislusné mezni hodnoty. Proto akumulator
jako jednotlivy kus ani elektrické naradi

s kompletni dodavkou nepodléhaji narodnim
nebo mezinarodnim predpistim pro
nebezpecné naklady.

Pri prepraveé vice kusu naradi s lithium-
iontovymi akumulatory mohou byt tyto
predpisy relevantni a vyzadovat zvlastni
bezpecnostni opatfeni (napf. ohledné baleni).
V tom pfipadé se informujte na pfedpisy
platné v zemi pouziti.
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Pokyny pro likvidaci

C€ shoda

I\ VAROVANII

Nasledujicim zpusobem zajistéte, aby

elektrické narad, které doslouZilo, bylo

nepouZziteiné:

— U sitového elekirického naradr
odstranénim sitového kabelu,

— u akumuldtorového elektrického naradi
odstranénim akumulatoru.

E: Pouze pro zemé EU.
Nevyhazujte elektrické naradi do
domovniho odpadu! Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
a podle odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se musi pouzité
elektrické narfadi shromazdovat oddélené
od ostatniho odpadu a odevzdat
k ekologické recyklaci.
Recykilace misfo smiseného odpadu.
Naradi, pfisluSenstvi a obal je tfeba
odevzdat k ekologické recyklaci. Plastové
dily jsou oznaené, aby byla mozna
recyklace podle druhu materialu.

VAROVANI!
Nevyhazujte akumulatory/baterie do
domovniho odpadu, do ohné nebo do vody.
VyslouZzilé akumulgtory neotevirejte.
Akumulatory/baterie je tfeba shromazdovat,
recyklovat nebo ekologicky zlikvidovat.

E Pouze pro zemé EU.

Podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie rozebrané shromazdény a dodany
k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

i upozorneNni
O moznostech likvidace se informujte
u specializovaneého prodejce.

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze
vyrobek popsany v ¢asti ,Technické udaje” je
v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:
EN 62841 podle ustanoveni smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické podklady zodpovida:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01.02.2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-Straf3e 9 / 80929 Miinchen

Vylou&eni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody
a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zpisobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.

Vyrobce a jeho zastupce neruci za skody,
které byly zpisobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcu.
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Pouzité symboly

I\ VAROVANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrzani
upozornenia hrozi usmrtenie alebo
najtazsie poranenia.

/N Pozorr

Oznacuje mozZnu nebezpecnu situdciu. Pri
nedodrZani upozornenia hrozi poranenie
alebo vecné skody.

i UPOZORNENIE
Oznacuje tipy na pouZivanie a doleZité
informécie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

(4]

8

N
|

max.50°C

Noste ochranu oci!

Bezpec&nostny transformator
odolny voci skratu

Chrante akumulator pred teplom,
napr. stalym slne€nym ziarenim
a ohnom.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
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Akumulator nevhadzujte do ohnia.
Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Naradie je vhodné len na
pouzivanie v miestnostiach.

Naradie nevystavujte dazd'u.

Elektrické naradie a akumulatory

skladuijte v suchych priestoroch.
Pre vasu bezpeénost’

Pokyny tykajuce sa likvidacie
(pozri na strane 192)!

I\ vAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnosiné
upozornenia, poKyny, pozrite si vyobrazenia
a Specifikacie dodané s elektrickym
ndradim. Chyby pri dodrZiavan/
nasledujucich vystraZznych upozornen/
moéZu zapricinit’ uraz elektrickym prudom,
poZiar a/alebo tazké poranenia. Vsetky
bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovayjte na buddce pouZitie.

Pred pouZitim elektrického naradia si

precitajte:

— predloZeny ndavod na obsluhu,

- ,Vseobecné bezpecnostné pokyny* na
zaobchddzanie s elektrickym naradim
v priloZenom zosite (C. publikadcie:
334.480),

— pravidld a predpisy na zabranenie
urazom, platné pre miesto pouZivania
a konajte podia nich.

Tolo elektrické nadradie je konstruované

podlia sucasného stavu techniky

a uznavanych bezpecnostno-technickych

pravidiel.

Pri pouZivani méZe napriek tomu ddjst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatela alebo frefej

osoby, prip. poskodeniu naradia alebo inych

vecnych hodndt.

PouZivajte elektrické naradie len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostno-
technickom stave.

OkamZife odstrarite poruchy, kforé

obmedzuju bezpecnost.
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Uréené pouzitie

Akumulatorovy vftaci skrutkova¢ BS 18VCO

je uréeny

— na komerc¢né pouzivanie v priemysle
a remeselnictve, .

— na utahovanie a uvolnovanie skrutiek,

— na vitanie do dreva, kovov, keramiky
a plastov.

Akumulatorovy vrtaci skrutkovaé

BSS 18VCO je urceny

— na komerc¢né pouzivanie v priemysle

a remeselnictve, ;

na ut'ahovanie a uvoliovanie skrutiek,

na vitanie do dreva, kovov, keramiky

a plastov,

na priklepové vitanie do tehal, muriva

a kamena.

Bezpec€nostné pokyny pre vitacky

a skrutkovace

® Naradie drzte len za izolované plochy
rukovéti, ak budete vykonavat’ prace,
pri ktorych méze pracovny nastroj alebo
skrutka zasiahnut’ skryté elektrické
vedenia alebo vlastny sietovy kabel.
Kontakt skrutky s vedenim, ktoré je pod
napatim, moze spdsobit’, ze aj kovové
suciastky naradia sa dostanu pod napatie,
¢o ma za nasledok zasah elektrickym
pradom.

B Pouzivajte pridavné rukovati, ak su
stcast'ou dodavky tohto elektrického
naradia. Strata kontroly méze viest’

k poraneniam.

B Pouzivajte vhodné detekéné pristroje na
vyhladavanie skrytych elektrickych
vedeni alebo sa obratte na miestny
energeticky podnik. Kontakt s elektrickymi
vedeniami moze spdsobit’ poziar alebo
mat’ za nasledok uraz elektrickym prudom.
Poskodenie plynového potrubia méze mat’
za nasledok vybuch. Preniknutie do
vodovodného potrubia spdsobi vecné
Skody.

B Elektrické naradie okamzite vypnite, ked
sa vkladaci nastroj zablokuje. Budte
pripraveny na vysoké reak&né momenty,
ktoré spdsobuju spatny raz. Vkladaci
nastroj sa zablokuje, ked:

— sa elektrické naradie pretazi
alebo
— sa sprieci v opracovavavom obrobku.

W Elektrické naradie drite pevne.

Pri utahovani a uvolfiovani skrutiek sa
mozu kratkodobo vyskytnat’ vysoké
reakéné momenty.

W Zaistite obrobok. Obrobok, ktory je
uchyteny upinacimi zariadeniami alebo
zverakom, je drzany spolahlivejSie ako
vasou rukou.

W Skor nez elektrické naradie odlozite,
pockajte, kym sa Uplne nezastavi.
Vkladaci nastroj sa méze zachytit' a viest’
k strate kontroly nad elektrickym naradim.

B Pouzivajte len originalne akumulatory
s napatim, ktoré je uvedené na
vyrobnom $&titku vasho elektrického
naradia. Pri pouZiti inych akumulatorov,
napr. napodobnenin, repasovanych
akumulatorov alebo cudzich vyrobkov,
hrozi nebezpecenstvo poraneni a vecnych
§kod nasledkom vybuchu akumulatora.

Dopliiujuci bezpecnostny pokyn pre

priklepovy vitaci skrutkovac

(BSS 18VC0)

m Pri priklepovom vrtani noste ochranu
sluchu. Pdsobenie hluku méze zapricinit
stratu sluchu.

Specialne bezpecnostné pokyny

B Pred v8etkymi prdcami na elektrickom
naradi nastavte prepinac¢ predvolby
smeru otacania (2) do strednej polohy.

B Prepinac predvolby smeru otacania (2),
prip. nastavenie krutiaceho momentu (5)
aktivujte len vtedy, ked je nastroj zastaveny.

B Na oznacenie elektrického naradia
pouzivajte iba lepiace Stitky.
Nevrtajte ziadne diery do telesa naradia.
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Hluénost a vibracia

1| upozorRNENIE )
Hodnoty hluku a vibracii boli zistené podia
EN 6284 1. Hodnoly ndjdete v tabulke

, Technické udaje”.

A\ VAROVANIE!

Uvedené namerané hodnoly platia pre nové
naradie. Pri dennom pouZivani sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

1] upozorNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju
pouzit’ na vzajomné porovnanie elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie
kmitavého namahania. Uvedena Uroven
vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné aplikacie, s odliSnymi
pracovnymi nastrojmi alebo s nedostatocnou
udrzbou, mbze sa Uroven vibracii lisit'.

Toto mbéze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej zmeny podstatne zvysit.
Pre presny odhad kmitavého namahania by
sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je
naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale
v skutoénosti sa nepouziva. Toto moze
kmitavé namahanie v priebehu celej
pracovnej zmeny zretelne redukovat'.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred u€inkami vibracii,
ako napriklad: udrzba elektrického naradia

a vlozenych nastrojov, udrziavanie teploty
ruk, organizacia pracovnych postupov.

POZOR!

Pri akustickom tlaku vyssom ako 85 dB(A)
pouZivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje

Naradie BS 18VCO BSS 18VCO0
Typ Akumulatorovy Akumulatorovy
vitaci skrutkovaé vitaci skrutkovaé
Akumulator AKKU25
AKKU5

Cas nabijania (podia stavu nabitia)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
Krutiaci moment, maximalny
— v pripade makkého materialu Nm 56 56
— v pripade tvrdého materialu Nm 90 90
Stupne krutiaceho momentu 20 24
Otacky chodu naprazdno
— stupei 1 min™! 0...600 0...600
— stupefi 2 min’ 0...2 300 0...2 300
— stupen 3 min”"! - -
Pocet priklepov 4
- stupen 1 min - 0...9600
— stupen 2 m!n_1 - 0...37 000
— stupen 3 min - -
Skiucovadlo vrtaka mm 1,5-13
Max. priemer vftania
—dodreva mm 60 60
—do ocele mm 13 13
—do muriva mm 16 16
Hmotno§t‘ podia ~EPTA-procedure kg 15 16
01/2003" (bez akumulatora) ’ ’
Hmotnost akumulatora 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
Hladina akustického tlaku vyhodnotena s filtrom A
Hladina akustického tlaku L dB(A) 78* 78*% | 95**
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 89* 89"/ 106™
Neistota K db 3,0
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy suéet troch smerov)
Hodnota emisii vibracii ay, pri....
— vitani do kovu m/s2 <2,5 <2,5
— priklepovom vftani do beténu m/s2 - 15,6
— skrutkovani m/s2 <25 <2,5
Neistota K m/s2 1,5

* vitani do kovu / ** priklepovom vitani do betonu
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Prehiad

V tomto navode budu popisané rézne elektrické naradia. Zobrazenia sa mozu v detailoch lisit’
od zakupeného elektrického naradia.

19 20 21 20

ﬁaé%

1 Vypinaé 11 Vymenné skiugovadlo vrtaka s
Na zapnutie a vypnutie, ako aj na odistovacim krizkom
nabehnutie az na maximalne otacky 12 Nadstavec pre drziak hrotov s

2 Prepinaé predvolby smeru otaéania adistovacim krdzkom

3 Voli¢ rychlosti 13  Pridavna rukovat

4 Otoény krazok pre druh prevadzky 14  Litium-iénovy akumulator (2,5 Ah)
(len BSS 18VCO0) 15 Odistovacie tlagidlo pre akumulator

5 Otocny krizok pre nastavenie 16  Indikacia stavu akumulatora
kratiaceho momentu 17 Litium-ionovy akumulator (5,0 Ah)

6 Upinanie nastrojov 18 Spona na opasok

7 Pracovné osvetlenie 19 Upeviiovacia skrutka

8 Rukovat 20 Drziak hrotov

] Sachta na zasunutie akumulatora

10 Uhlovy nadstavec s odistovacim
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Navod na obsluhu

Pred uvedenim do prevadzky

B Vybalte elektrické naradie
a prisluSenstvo a skontrolujte
kompletnost’ dodavky a prepravné
poskodenia.

B Sponu na opasok, prip. drziak hrotov
upevnite prilozenou skrutkou.

[i] uPozORNENIE

Akumulatory nie su pri dodavke dpine
nabité. Pred prvym pouZitim akumulatory
uplne nabite.

Montaz/demontaz pridavnej
rukovéti (PD/BS 18VCO0)

/N\ POZOR!

PouZivajte pridavné rukovati, ak su
sucastou dodavky tohfo elektrického
nadradia. Strata kontroly méZe viest’
k poraneniam.

AW

Vymenné skiuéovadlo vrtaka
BF 18.0-EC

POZOR!

Pred vsetkymi précami na elekirickom

naradi nastavie prepinac predvolby smeru

otdcania (2) do strednej polohy.

Montaz

B Odblokovaci krizok potiahnite dopredu (1.)
a vymenné sklu¢ovadlo vrtaka zatlacte
na upinanie nastrojov (2.).

m Odblokovaci krizok uvolnite. Skontrolujte
zaistenie sklucovadia vrtaka.

Demontaz
B Odblokovaci kriZok potiahnite dopredu
a sklucovadlo vrtaka odoberte.

VloZenie nastrojov
V skiudovadle vrtaka sa bezpeéne drzia
vrtaky s priemerom 1,5 - 13 mm,
skrutkovacie hroty 2" a drziaky hrotov %2".
B Elektrické naradie pevne drzte jednou
rukou a sklu€ovadlo vrtaka druhou rukou.
— Otacajte proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek, aby ste sklu¢ovadlo vrtaka viac
otvorili.
— Otacajte v smere pohybu hodinovych
ruciCiek, aby ste skluGovadlo vrtaka
zatvorili.

B VioZte nastroj.
B Sklucovadlo vrtaka celkom zatvorte.
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[il uPOZORNENIE
Vykonajte skusobny chod, aby ste

skontrolovali vystredené uchyfenie nastroja.

Uhlovy nadstavec WV 18.0-EC

POZOR!

Pred vsetkymi précami na elekirickom
ndradi nastavte prepinac predvolby smeru
oldcania (2) do strednej polohy.

Uhlovy nadstavec ulahéuje pracu na tazko
pristupnych miestach. Uhlovy nadstavec
sa da zaistit’ v réznych polohach uhlov

v krokoch po 30°.

Montaz

B Odblokovaci kruzok potiahnite dopredu (1.)
a uhlovy nadstavec zatlacte na doraz na
upinanie nastrojov (2.).

B Uhlovy nadstavec nechajte zaskodit’
v zelanom uhle.

B Odblokovaci krizok uvoinite.
Skontrolujte zaistenie.

Demontaz
m Odblokovaci kruzok potiahnite dopredu
a uhlovy nadstavec odoberte.

VloZenie nastrojov

Uhlovy nadstavec ma ¥2" upinanie
nastrojov. V upinani nastrojov sa bezpeéne
uchytia skrutkovacie hroty a drziak hrotov.
Na uhlovy nadstavec sa da namontovat’ aj
vymenné sklucovadlo vrtaka (pozri
»Vymenné sklu¢ovadlo vrtaka BF 18.0-EC*)
alebo drziak hrotov (pozri ,Nadstavec pre
drziak hrotov BV 18.0-EC*).
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Nadstavec pre drziak hrotov
BV 18.0-EC

POZOR!

Pred véetkymi précami na elektrickom

naradf nastavte prepinac predvolby smeru

oldcania (2) do strednej polohy.

Montaz

B Odblokovaci kruzok potiahnite dopredu (1.)
a nadstavec pre drziak hrotov zatlacte az na
doraz na upinanie nastrojov (2.).

B Odblokovaci krizok uvoinite.
Skontrolujte zaistenie.

Demontaz

B Odblokovaci kruzok potiahnite dopredu
a odoberte nadstavec pre drziak hrotov.

VloZenie nastrojov

Nadstavec pre drziak hrotov ma

5" upinanie nastrojov. V upinani nastrojov

sa bezpecne uchytia skrutkovacie hroty.

B Aretaciu nastroja potiahnite dopredu (1.)
a nastroj zatlaCte az na doraz (2.).

® Uvolnite zaistenie nastroja.
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B Nastroje vyberiete tak, Zze zaistenie
nastroja potiahnete dozadu.

VlozZenie/vymena akumulatora
B Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradia tak, aby sa Uplne zaistil.

W Privyberani stlacte zaistovacie tlacidla (1.)
a akumulator vytiahnite (2.).

POZOR/

Pri nepouZivani chrarite kontakty
akumulatora. Voiné kovové casti méZu
vytvorit’ krdtke spojenie kontaktov, hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru!

Stav nabitia akumulatora

B Stlacenim tladidla sa m6ze na LED
indikacii stavu nabitia akumulatora
skontrolovat’ stav nabitia.

Indikacia po 5 sekundach zhasne.

Ak niektora z LED blika, akumulator sa musi
nabit. Ked po stlaceni tlaCidla nesvieti
ziadna LED, akumulator je chybny a musi
sa vymenit..

Predvolba smeru ota¢ania

POZOR!

Smer otdcania sa méZe menit’ len vitedy,
ked' je elektrické ndradie zastavené.

‘)V

B Nastavenie prepinaca predvolby smeru
otacania do potrebnej polohy:

- Vlavo: proti smeru chodu hodinovych
ruciciek (vyskrutkovanie, uvolnenie
skrutiek)

— Vpravo: v smere chodu hodinovych
ruciCiek (vitanie, zasktutkovanie,
ut'ahovanie skrutiek)

— V strede: Blokovanie zapnutia
(vymena nastroja, pri pracach na
elektrickom naradji)
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Druh prevadzky (len BSS 18 VCO0)

POZORY!
Druh prevadzky sa méZe menit’ len viteady,
ked' je elektrické ndradie zastavené.
m Nastavte oto¢ny kruzok pre druh
prevadzky do potrebnej polohy.

H : Vitanie

: Skrutkovanie

: Priklepové vitanie
Predvolba kritiaceho momentu

POZORY!
Krdtiaci moment sa moZe menit’ len vitedy,
ked' je elektrické ndradie zastavené.
B Nastavte oto¢ny kruzok pre nastavenie
kratiaceho momentu do potrebnej polohy.

BS 18 VCO:

1-23:  Skrutkovanie
H: Vitanie
|i| uPozoRNENIE

V polohe vrtania A je kizna spojka
deaktivovana.

BSS 18 VCO:
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Predvolba rychlosti

/N\ PozOR!

Rychlost’ sa méZe menit’ len vtedy, ked' je
elektrické nadradie zastavené.

\ji:>

m Nastavenie voli¢a na potrebny stuperi:
1: nizka rychlost’, vysoky krutiaci moment
2: vysoka rychlost, nizky krutiaci moment

Zapnite elektrické naradie

Zapnutie naradia:

B Stlacte vypinac.
Vypinac elektrického naradia umozriuje
plynulé zvySovanie otacok az na
maximalnu hodnotu.

Vypnutie naradia:
B Uvolnite vypinag.

i | urpozorRNENIE
— Elektrické ndradie ma brzadu, ktord
elektrické néradie okamZite po uvolnens
vypinaca zastavi.

— Pri trvalom pouZivani elektrickeho
ndradia by sa malo pracovat’
predovsetkym s uUpine zatlacenym
vypinacom.

Zapnutie/vypnutie osvetlenia

pracoviska

1. Spinaé predvolby smeru otaéania (2) daijte
do polohy ,,Dopredu® alebo ,Dozadu®.

2. Stlacenie vypinaca (1) elektrického naradia
— Osvetlenie pracoviska svieti
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3. Uvoinenie vypinada (1) elektrického
naradia
— Osvetlenie pracoviska po cca 10
sekundach automaticky zhasne
Prepinanie rezimu jednotlivého
priklepu v rezime razového utahovaca
B Spinac rezimu podrzte stlaCeny cca 1,5 s.
— LED indikacia rezimu svieti — rezim
jednotlivého priklepu aktivny
— LED indikacia rezimu nesvieti — rezim
razového utahovaca aktivny.

Praca s elektrickym naradim

POZOR!

Pred vsetkymi précami na elektrickom
naradi nastavte prepinac predvolby smeru
otdcania (2) do strednej polohy.

[i| wuPozORNENIE )

Aby bola manipuldcia pri skrutkovani lahsia,
skrutkovac/ hrot sa méZe vioZit aj priamo do
upinania nastrojov na narady.

1. Namontujte drziak nastrojov (vymenné
sklu€ovadlo vrtakov, uhlovy nadstavec,
nadstavec pre drziak hrotov).

2. Vlozte akumulator.

3. Vlozte nastroj (vrtaky, skrutkovacie
hroty, drziak hrotov). }

4. Nastavte prevadzkovy rezim podia
pracovnej ulohy (len BSS 18 VCO0).

5. Nastavte predvolbu krutiaceho

momentu na potrebny stuperi.

Nastavte rychlost’ na potrebny stupen.

Nastavte potrebny smer otacania.

Uchopte elektrické naradie jednou rukou

za rukovat’ a zaujmite pracovnu polohu.

Pri beZiacom motore nikdy neaktivujte

spinag predvolby smeru otaéania, prip.

nastavenie kritiaceho momentul!

© NS

9. Zapnite naradie.

Po ukongeni prace:

10. Uvolnite vypinag.

11. Nastavte prepina¢ predvolby smeru
otacania (2) do strednej polohy.

Udrzba a osetrovanie

Cistenie

A\ VAROVANIE!

Pri opracovani kovov sa méZe pri extrém-nom

nasadeni vo vnutornom priestore felesa

naradia usadzovat’vodivy prach.

B Elektrické naradie a vetracie Strbiny
pravidelne Cistite. Castost’ Cistenia zavisi
od opracovavaného materialu a doby
pouzivania.

B V/nutorny priestor telesa s motorom
pravidelne vyfukajte suchym stlacenym
vzduchom. Elektrické naradie pritom
nechajte bezat'.

Opravy
Opravy zverte vyhradne servisnej dielni,
autorizovanej vyrobcom.

Nahradné suciastky a prisluSenstvo
DalSie prislusenstvo, najma vkladacie
nastroje, najdete v katalégu vyrobcu.

Preprava

Ekvivalentné mnozstvo litia obsiahnuté

v akumulatoroch, ktoré su sucast'ou
dodavky, sa nachadza pod prislusnymi
hrani€nymi hodnotami. Preto akumulator
ako jednotlivy dielec ani elektrické naradie
s kompletnym obsahom dodavky
nepodlieha narodnym alebo
medzinarodnym predpisom

0 nebezpecnom tovare.
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Pri preprave viacerych druhov naradia

s litium-iénovymi akumulatormi mézu byt
tieto predpisy relevantné a vyzaduju
osobitné bezpec€nostné opatrenia

(napr. pre obal).

V takomto pripade sa informujte o pred-
pisoch, ktoré su platné v krajine pouzitia.

Pokyny pre likvidaciu

\ VAROVANIE!

Opotrebované elektrické nadradie pred

likviddciou znefunkcnite.

— Sletové elektrické naradie odstranenim
sietového kabla,

— akumulatorové elektrické naradie
odstranenim akumulatora.

E Len pre krajiny EU.
Nevyhadzuijte elektrické naradie do
domového odpadu! Podla eurdpske;j
smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) a jej transpozicie do narodného
prava sa musi odpad z pouzitého
elektrického naradia separovat’ a odovzdat’
na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.
Ziskavanie druhotnych surovin
namiesto likvidacie odpadu.

Zariadenie, prisluSenstvo a obal by sa mali
odovzdat' na ekologicku recyklaciu.
Plastové Casti su oznaCené na recyklaciu
podla druhu.

N\ varovaniEr

Nevyhadzujte akumulatory/batérie do
domového odpadu, do ohria alebo do vody.
Akumulatory, ktoré uz dosluzili, neotvarayte.
Akumulatory/batérie sa maju zbierat,
recyklovat alebo likvidovat’ spésobom, ktory
zohladfiuje ochranu zZivotného prostredia.

E Len pre krajiny EU.

Podla Eurépskej smernice 2006/66/ES sa
musia poSkodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat’ separovane
a treba ich davat’ na recyklaciu zodpove-
dajucu ochrane Zivotného prostredia.
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|i| uPozORNENIE
O moznostiach likviddcie sa informujte
u specializovaného predajcu.

C € Vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost’,
ze vyrobok opisany v Casti , Technické udaje”
je v sulade s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi:
EN 62841 podla ustanoveni smernic_
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Zodpovednost’ za technické podklady:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StralRe 9 / 80929 Miinchen

M

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StralRe 9 / 80929 Miinchen

Vyli&enie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody

a usly zisk vplyvom prerusenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spésobena vyrobkom
alebo eventualne nemoznost'ou jeho pouzitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost’ za Skody, ktoré boli
sposobené neodbornym pouzitim alebo

v spojeni s vyrobkami inych vyrobcov.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

hr

Sadrzaj

Koristeni simboli . ................ 193
Simbolinaaparatu ............... 193
ZavaSusigurnost ................ 193
Sumivibracija ................... 195
TehniCkipodaci .................. 196
Najedanpogled ................. 197
Upute zauporabu ................ 198
Odrzavanjeinjega ............... 202
Transport . ...................... 202
Zbrinjavanje . . ... . 203
C€-suglasnost ................... 203
IskljuCenjeizjamstva ............. 203

KoriSteni simboli

A\ Pozor:

Oznacava izravno prijetecu pogibej.
Kod nepridrZzavanja naputka prijete smrt
ili najteZe ozijede.

/N OPREZI

Oznacava moguce opasnu sifuacifu.

Kod nepridrZzavanja naputka prijete ozljede
ili materifalna steta.

[i] maputak
Oznacava savjete za primjenu te vazne
obavijest].

Simboli na aparatu

Prije stavljanja u rad procitati
uputu za opsluzivanje!

4]

8

N
|

max.50°C

Nositi zastitu za odi!

Sigurnosni transformator otporan
na kratki spoj

Cuvajte akumulator od vrucine
npr. od trajne sunceve svjetlosti
i vatre. Postoji opasnost od
eksplozije.

Akumulator ne bacajte vatru.
Postoji opasnost od eksplozije.

Aparat je prikladan samo za
primjenu u prostorijama. Ne

izlazite aparat kisi. Elektricni alat
i akumulator pohranite u suhim

prostorijama.
Za vasu sigurnost

Naputak o zbrinjavanju
na otpad staroga aparata
(vidjeti stranicu 203)

A\ Pozor

Procitajte sve sigurnosne napomene,

upute, slike i specifikacije koje su

isporucene s ovim elektricnim alatom.

Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa

mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,

opeklina i/ili teskih ozljeda. Sacuvajte sve
sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Prije upotrebe i pocetka rada s elektricnim

alatom procitajte:

— owu uputu za opsluzivanye,

— "opce sigurnosne napute" za postupanje
s elektricnim alatima u priloZenom svesku
(Br. dokumenta. 334.480),

— pravila te propise o zastiti od nezgoda koji
vrifede za mjesto uporabe.

Ovayj elektricni alata izraden je u skladu

s tehnologijom i priznafim sigurnosno-

tehnickim pravilima.

Njegova uporaba ipak moZe predstavijati

rizik za tijelo i Zivot korisnika ili trece osobe,

odn. moZe doci do ostecenyja stroja ili

materijainih dobara.

Elektricni alat namijenjen je za uporabu

— Sukladno odredbama,

— U sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smelnje koje ugroZavaju sigurnost hitno

odstraniti.
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BS 18vVCO0/BSS 18VCO

Uporaba sukladno odredbama
Akumulatorska busilica BS 18VCO0
namijenjena je
— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,
— za uvrtanje i otpustanje vijaka,
— za buSenje u drvetu, metalu, keramici
i plastici.
Akumulatorska udarna busilica BSS 18VCO0
namijenjena je
— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,
— za uvrtanje i otpustanje vijaka,
— za buSenje u drvetu, metalu, keramici
i plastici,
— za udarno busenje u cigli, zidu i stijeni.

Upute za sigurnost za busilice

i odvijae

® Uredaj drzite na izoliranim povrSinama
zahvata, ako izvodite radove kod kojih bi
radni alat ili vijak mogli zahvatiti skrivene
elektriéne vodove. Kontakt sa vodom pod
naponom moze i metalne dijelove uredaja
staviti pod napon i dovesti do strujnog
udara.

B Koristite pomocne rucke ako su
isporucene s elektriénim alatom. Gubitak
kontrole nad elektricnim alatom moze
prouzrociti ozljede.

B Primijenite prikladan uredaj za traZzenje
kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi
ili zatraZite pomoé¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektri€nim vodovima moze
dovesti do pozara i elektricnog udara.
Ostecenje plinske cijevi moze dovesti do
eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi
uzrokuje materijalne Stete.

B Odmah iskljucite elektricni alat ako je
elektricni alat blokiran. Pazite na velike
zakretne momente koji mogu uzrokovati
povratni udar.

Radni alat se blokira kad se:
— elektricni alat preoptereti ili
— obradivani izradak uklijesti.
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W Elektridni alat drZite évrsto. Kod stezanja
i otpustanja vijaka mogu se na kratko
pojaviti veliki momenti reakcije.

B Osigurajte izradak. Izradak stegnut
pomocu stezne naprave ili Skripca sigurnije
¢e se drzati nego s vasom rukom.

W Prije njegovog odlaganja pri¢ekajte da se
elektricni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, Sto moze
dovesti gubitka kontrole nad elektriCnim
alatom.

m Koristite samo originalne akumulatore
s naponom koji je naveden na oznaénoj
plo€ici Vaseg elektricnog alata. Kod
koristenja drugih akumulator, npr. imitacija,
popravljenih akumulatora ili onih drugih
proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda
i materijalne Stete uslijed eksplozije
akumulatora.

Dodatne sigurnosna napomena

za udarnu zavrta¢ busilicu

(BSS 18VC0)

B Kod udarnog busenja nosite zastitu za
sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati
gubitak sluha.

Ostali sigurnosni napuci

W Prije svih radova na elektricnom alatu
prekida¢ za odabir smjera okretanja (2)
postavite u srednji polozaj.

B Prekida¢ za odabir smjera okretanja (2)
odn. postavka okretnog momenta (5)
aktivira se samo kod alata u stanju
mirovanja.

B Za oznaku elektricnog alata koriste se
isklju€ivo naljepnice. U kuciSte se ne
buse rupe.
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Sum i vibracija

(il maputak

Virjjednosti suma i titranja su ustanovijeni
sukladno EN 62841.

Vrjjednosti moZete pronacy u tablici

» 1ehnicki podaci”.

/N OPREZI

Navedene myjerne vrijednosti vrijede za
nove aparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti Suma i titranja mijenjaju.

NAPUTAK
Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 62841 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog opterecenja. Navedena
razina titranja predstavlja glavne primjene
elektriCnoga alata. Ali ako se elektri¢ni alat
koristi za druge primjene, s neodgovara-
ju¢im ugradnim alatom ili s nedostatnim
odrzavanjem, razina titranja moze
odstupati. Ovo moze znacajno povecati
titrajno opterecenje tijekom cijeloga
radnoga perioda.
Za to¢nu procjenu titrajnoga opterecenja
valja uzeti u obzir takodjer i intervale, u
kojima je aparat bio isklju¢en ili doduSe radi,
ali se uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno
smanijiti titrajno opterecenje tijekom cijeloga
radnoga perioda.
Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao
na primjer: odrzavanje elektricnog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

OPREZ!
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.
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Tehnic¢ki podaci

Aparat BS 18VCO BSS 18VCO
Ti Akumulatorska Akumulatorska
P busilica udarna busilica
Akumulator AKKU25
AKKU5

Vrijeme punjenja (ovisno o stanju
napunjenosti)
— AKKU25 min 0-40
- AKKU5 min 0-45
Okretni moment, maksimalno
— slabije zavrtanje vijka Nm 56 56
— jace zavrtanje vijka Nm 90 90
Stupnjevi okretnih momenata 20 24
Broj okretaja u praznom hodu -
— stupanj 1 min 0...600 0...600
— stupanj 2 min""! 0...2300 0...2300
— stupanj 3 min~? - _
Broj udaraca ;
— stupan;j 1 min” - 0...9600
— stupanj 2 min~! - 0...37000
- stupanj 3 min~? - -
Stezna glava mm 1,5-13
Maks. promjer busenja
—udrvetu mm 60 60
—u Celiku mm 13 13
—u zidu mm 16 16
Tezina odgovara ,EPTA-postupku k 15 16
01/2003* (bez akumulatora) g ’ ’
Tezina akumulatora 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
Razina zvuénog tlaka prema ocjeni A
Razina zvucnog tlaka Lpa dB(A) 78* 78* /95
Razina zvuénog tlaka Lyya dB(A) 89* 89*/106™
Nesigurnost K db 3,0
Ukupna vrijednost titranja (vektorski zbroj tri smjera)
Vrijednost emisije vibracije ap, kod ....
— busenja u metal m/s2 <2,5 <25
- udarnog busenja u beton m/s? - 15,5
— uvrtanja m/s2 <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s? 1,5

* buSenja u metal / ** udarnog busenja u beton
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Na jedan pogled

U ovoj su uputi opisani razliciti elektricni alati. Detalji u prikazu mogu odstupati od elektricnog
alata koji ste kupili.

(3,1 A WN

©oo~N®

Prekidaé

Za ukljuCivanje i isklju€ivanje, te za
povecavanje do maksimalnog broja
okretaja

Prekida¢ za odabir smjera okretanja
Prekida¢ za odabir brzine

Okretni prsten za nacin rada

(samo BSS 18VC0)

Okretni prsten za postavku okretnog
momenta

Prihvat alata

Osvjetljenje radnog mjesta

Drska

Otvor za umetanje akumulatora

10
11

12
13

15
16

17
18

20

Kutni prihvat s prstenom za deblokadu
Izmjenjiva stezna glava s prstenom
za deblokadu

Prihvat drzaca bitova s prstenom
za deblokadu

Dodatna rucka

Litij ionski akumulator (2,5 Ah)
Tipka za deblokadu akumulatora
Indikator stanja napunjenosti
akumulatora

Litij ionski akumulator (5,0 Ah)
Kopca za pojas

PriGvrsni vijak

Drzaé nastavka
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Upute za uporabu

Prije stavljanja u pogon

B Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor i
provjerite cjelovitost isporuke, te ima li
ostecenja nastalih prilikom transporta.

B Pomocu priloZzenih vijaka pri¢vrstite
kop€u pojasa odn. drza¢ nastavka.

(il NMAPOMENA

Prilikom isporuke akumulatori nisu polpuno
napunjeni. Prije prvog pustanja u rad
napunite do kraja akumulatore.

Montaza/demontaza dodatne rucke

OPREZ!
Upoftrebljavajte dodatne rucke ako su
[sporucene s elektricnim alafom. Gubitak
kontrole nad alatom moZe prouzrociti
ozlfede.

AW
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Zamjenska stezna glava BF 18.0-EC

OPREZI

Prije svih radova na elektricnom alafu

prekidac za odabir smjera okretanja (2)

postavite u srednyi poloZa.

Montiranje

B Prsten za deblokiranje povucite prema
naprijed (1.) i zamjensku steznu glavu
pritisnite u prihvat alata do grani¢nika (2.).

B Otpustite prsten za deblokadu. Provjerite
dosjed stezne glave.

Demontiranje
B Prsten za deblokadu povucite prema
naprijed i skinite steznu glavu.
Umetanje alata
Stezna glava sigurno drzi svrdlo promjera
1,5-13 mm, odvijade ¥2" kao i drzace
nastavka ¥2".
B Jednom rukom &vrsto drzite elektricni
alat, dok drugom okrecete steznu glavu.
— Za otvaranje stezne glave okrenite
suprotno od smjera kazaljke na satu.
— Za zatvaranje stezne glave okrenite
u smjeru kazaljke na satu.

B Umetanje alata.
B Do kraja zatvorite steznu glavu.
(il NAPOMENA

Za provjeru centricnog opterecenja alata,
provesti probni rad.
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Kutni nastavak WV 18.0-EC

OPREZI

Prije svih radova na elektricnom alatu
prekidac za odabir smjera okretanja (2)
postavite u srednji poloZay.

Kutni nastavak olakSava radove na teSko

pristupacnim mjestima. Kutni nastavak

moze uskoditi u razli¢itim polozajima kuta

pomiénim za 30°.

Montiranje

W Prsten za deblokiranje povucite prema
naprijed (1.) i kutni nastavak do
granic¢nika pritisnite u prihvat alata (2.).

B Neka kutni nastavak uskoci u zeljeni
kutni polozaj.

B Otpustite prsten za deblokadu. Provjerite
dosjed.

Demontiranje
B Prsten za deblokadu povucite prema
naprijed i skinite kutni nastavak.

Umetanje alata

Kutni nastavak ima 2" prihvat alata.
Prihvat alata sigurno drzi odvijace i drza¢
nastavka.

Na kutni nastavak moze se montirati
takoder i zamjenska stezna glava
(pogledajte ,Zamjenska stezna glava

BF 18.0-EC") ili drza¢ nastavka (pogledijte
,Drza¢ nastavka BV 18.0-EC*) .

Drzac¢ nastavka BV 18.0-EC

OPREZI

Prije svih radova na elektricnom alatu
prekidac za odabir smjera okretanja (2)
postavite u srednji poloZay.

Montiranje

B Prsten za deblokiranje povucite prema
naprijed (1.) i drza¢ nastavka do
grani¢nika pritisnite u prihvat alata(2.).

B Otpustite prsten za deblokadu. Provjerite
dosjed.

Demontiranje

B Prsten za deblokadu povucite prema
naprijed i skinite drza¢ nastavka.

Umetanje alata

Drza¢ nastavka ima %2" privhat alata.

Prihvat alata sigurno drzi odvijace.

W Aretiranje alata povucite prema naprijed (1.)
i pritisnite alat do grani¢nika (2.).

B Otpustite aretiranje alata.

B Zavadenje alata aretiranje alata povucite
prema nazad.
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Vadenje/zamjena akumulatora
B Napunjeni akumulator pritisnite tako da
do kraja uskoci u elektri¢ni alat.

B Zavadenje pritisnite tipku za debolkadu (1.)
i izvucite akumulator (2.).

OPREZ!

Kada alat njje u uporabi zastitite kontakte
akumulatora. Nepricvrsceni metalni djjelovi
mogu kratko spojiti kontakte, postoji
opasnost od eksplozije i poZara!

Stanje napunjenosti akumulatora

B Pritiskom na tipku moze se provijeriti
napunjenost na LED indikatoru stanja
napunjenosti akumulatora.

Nakon 5 sekundi indikator se gasi.

Ako LED indikator treperi, akumulator se
mora napuniti. Ako nakon pritiska tipke ne
svijetli niti jedan LED indikator, akumulator
je u kvaru i morate ga zamijeniti.
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Odabir smjera okretanja

OPREZI
Smyjer okretanja mijenjate samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanya.

W Prekida¢ za odabir smjera okretanja

stavite na potreban polozaj:

— Lijevo: suprotno od smjera kazaljke na
satu (odvrtanje vijaka, otpustanje vijaka)

— Desno: u smjeru kazaljke na satu
(svrdla, uvrtanje vijaka, priévrséivanje
vijaka)

— Sredina: blokada uklju€ivanja (zamjena
alata, kod svih radova na elektricnom
alatu)

Nacin rada (samo BSS 18 VCO0)

OPREZ/
Nacin rada mijenjate samo kada je elektricni

alat u stanju mirovanya.
B Okretni prsten za nacin rada postavite u
potreban polozaj.

H busenje
: pritezanje vijaka

udarno busenje
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Odabir okretnog momenta

OPREZ/

Okretni moment moZete mifenjati samo

kada je elektricni alat u stanju mirovanja.

m Okretni prsten za postavku okretnog
momenta postavite u potreban poloza;.

BS 18 VCO:

1-23:  vijcanje

H: busenje

[i] MAPOMENA

U poloZaju za busenje H klizna spojka je
deaktivirana.

BSS 18 VCO:

Odabir brzine

OPREZ/
Brzinu moZete mijenjati samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanya.

&7
,( r T )
5O ~
~> & >
»" o ;

B Prekida¢ za odabir stavite na potrebni
stupan;:
1: mala brzina, visoki okretni moment
2: velika brzina, nizak okretni moment

Ukljucivanje elektricnog alata

Uklju€ivanje uredaja:

W Pritisnite prekidac.
PrekidaC elektri¢nog alata omogucuje
postepeno penjanje broja okretaja sve do
maksimalne vrijednosti.

Isklju€ivanje uredaja:
m Otpustite prekidac.

[il ~MaPOMENA

— Elektricni alat ima kocCnicu koja odmah
nakon olpustanja prekidaca zaustavija
nastavak.

— Kod stalne upotrebe elektricnog alata
treba raditi tako da je pritom prekidac do
kraja pritisnut.

Uklju€ivanje/isklju¢ivanje radne

svjetilike

1. Prekida¢ za odabir smjera okretanja (2)

stavite u polozaj ,Naprijed® ili ,Natrag“.

2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/

iskljucivanje (1) na elektricnom alatu

— Radna svjetiljka svijetli

3. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/

iskljucivanje (1) na elektricnom alatu

— Radna svjetilika se gasi automatski
nakon otprilike 10 s

Promjena nacina rada pojedinanog

udarca na nacin rada udarnog izvijaa

B Pritisnite prekida¢ za nacin rada
otprilike 1,5 s.

— LED indikator nacina rada svijetli —
nacin rada pojedina¢nog udarca je
ukljucen

— LED indikator nacina rada ne svijetli —
nacin rada udarnog izvijaca je ukljucen.
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Radovi s elektricnim alatom

OPREZI
Prije svih radova na elektricnom alafu

prekidac za odabir smyjera okretarya (2)
postavite u srednji poloZay.

(il NAPOMENA

Kako bi rukovanyje prilikom zavrtanja bilo
lakse, oadvijac se moZe postaviti i direktno u
prihvat alata na aparatu.

1. Montirajte nosac alata (zamjenska
stezna glava, kutni nastavak, drza¢
nastavka).

2. Umetnite akumulator.

3. Umetnite alat (svrdlo, odvija¢, drzac
nastavka).

4. Nacin rada podesite sukladno radnom
zadatku (samo BSS 18VCO0).

5. Odabir okretnog momenta postavite na

potrebni stupan;.

Brzinu postavite na potrebni stupanj.

Podesite potreban smjer okretanja.

Elektricni alat primite rukom i zauzmite

radni polozaj.

Kada je motor u radu nikada ne pritiscite

prekida¢ za odabir smjera okretanja

odn. postavku okrethog momenta!

® N

9. Ukljucite aparat.

Nakon zavrSetka rada:

10. Otpustite prekidac.

11. Prekida¢ za odabir smjera okretanja (2)
postavite u srednji polozaj.
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Odrzavanje i njega

Cisc¢enje

A\ pozorr

Pri obradi metala se pri ekstremnoj uporabi

vodljiva prasina moZe taloZiti u nutarnjem

prostoru kucista.

B Aparat i proreze za provjetravanje
redovito Cistiti. UCestalost je ovisna
o obradjenom materijalu te o trajanju
uporabe.

B Nutarnji prostor kucista s motorom redo-
vito ispuhivati suhim stlacenim zrakom.

Popravci

Popravke moze provoditi iskljucivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodjac
ovlastio.

PriGuvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito alati za prijavu, vidjeti
u katalozima proizvodjaca.

Transport

Koli¢ina ekvivalenta litija koja je sadrzana

u opsegu isporuke je ispod grani¢nih vrijed-
nosti. Zbog toga akumulator kao pojedinacni
dioi elektriCni alat sa svojim opsegom isporuke
ne podlijeze nacionalnim i internacionalnim
propisima o opashim tvarima.

Kod transporta veceg broja uredaja sa litij
ionskim akumulatorima ovi propisi mogu
postati relevantni i zahtijevati posebne
sigurnosne mjere (npr. kod pakiranja).
Informirajte se u ovom slu¢aju o propisima
koji vrijede u drzavi primjene.




BS 18VCO0 /BSS 18VCO

hr

Zbrinjavanje

( €-suglasnost

/\ UPOZORENJE!
Istrosene elektricne alate prije zbrinjavanja
onesposobite:
— elektricne alate s napajanjem tako da
uklonite prikjjucni utikac,
— elektricne alate s akumulatorom fako da
uklonite akumulator.
Samo za EU-zemlje
Elektricne alate ne bacajte u ku¢no
smece!
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU
za elektriCne i elektroniCke stare aparate te
njezinoj primjeni u nacionalnom pravu
koristene elektriCne aparate se mora
odvojeno sakupljati te privesti ponovnom
iskoristenju na nacin neskodljiv po okolis.

Recikliranje umjesto zbrinjavanja.
Aparat, pribor i pakiranje treba vratiti u pogon
za recikliranje. Plasticni su dijelovi oznaceni
u svrhu recikliranja prema vrsti.

/N\ UPOZORENJE!
Akumulatore/baterije ne bacajte u kucni
ofpad, u vatru ifi u vodu. Istrosene
akumulatore ne otvarajte.
Akumulatore/baterije treba sakupiti, reciklirati
ili zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.

Samo za EU-zemlje
Sukladno europskoj smjernici 2006/66/EZ
neispravne ili istroSene aku-baterije moraju
se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

[i] wmapuTak
O mogucnostima zbrinjavanja na olpad
obavijestiti se kod strucnoga frgovcal

S punom odgovornoscu izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod , Tehnicki podaci”
u skladu sa sljede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 62841 sukladno odredbama smijernica
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Iskljuéenje iz jamstva

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce
za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguéno$éu uporabe
proizvoda. Proizvodjac¢ i njegov zastupnik
ne jamce za Stete, koje su prouzrocene
nestruénom uporabom ili u vezi s proiz-
vodima drugih proizvodjaca.
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Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

A\ orPozoriLor

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite smrt ali zelo hude poskodbe.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite rahle poskodbe ali materialno
skodo.

[i] orPomsa
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
Informacije.

Simboli na elektri€nem orodju

Pred vklopom elektri€nega orodja
preberite navodila za uporabo!

(4]
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Nosite ocala!

Varnostni transformator odporen
na kratke stike

7/\, Akumulatorsko baterijo zaS¢itite
l pred ognjem in vro€ino, npr.: pred
max. 50°C trajno izpostavljenostjo sonénim
zarkom. Obstaja nevarnost
eksplozije.
Akumulatorske baterije ne vrzite v
ogenj. Obstaja nevarnost
eksplozije.

$

Elektri¢no orodje je primerno zgolj
g za notranjo uporabo. Elektrino

orodje ne sme biti izpostavljeno
dezju. Elektri¢no orodje in
akumulatorske baterije shranjujte
v suhih prostorih.

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 214)

&

Za vaso varnost

AN\ orozoriLor

Preberite in preglejte vsa varnostna navodiila,

opozorila, slike in specifikacije za fo elektricno

orodje. Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,
poZar in/ali resne poskodbe. Varnositna
opozorila in navodila shranite za prnihodnjo
uporabo.

Pred uporabo elektricnega orodja preberite

naslednje priloge in ravnajte v skladu z

njihovo vsebino:

— ta navodila za uporabo,

— splosna varnostna navodila za ravnanje
Z elektricnimi orodji, ki so vam na voljo
v priloZenem dokumentu (st. dokumenta:
334.480),

— trenutno veljavna pravila na mestu
uporabe in predpise o preprecevanju
nesrec.

Elektricno orodje je zasnovano v skladu

s tehnicnimi standardy in veljavnimi predpisi

za tehnicno varnost.

Kiljub temu lahko pride pri njegovi uporabi

do nevarnosti za Zivijenje in telo uporabnika

ali trefjih oseb in do skode na orodju oz.

do druge materialne skode.
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Elektricno orodje je dovoljeno uporabljati le
— v preadvidene namene in

— v brezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozijo varnost, je treba
nemudoma odpraVviti.

Predvidena uporaba

Akumulatorski vrtalni vijaénik BS 18VCO je

namenjen

— profesionalni uporabi v industriji in obrti,

— privijanju in odvijanju vijakov,

— vrtanju v les, kovino, keramiko in plastiko.

Akumulatorski udarni vrtalni vijacnik

BSS 18VCO0 je namenjen

— profesionalni uporabi v industriji in obrti,

— privijanju in odvijanju vijakov,

— vrtanju v les, kovino, keramiko in plastiko,

— udarnemu vrtanju v opeke, zidove in
kamen.

Varnostna opozorila za vrtalne

stroje in vijaCnike

B Napravo smete drzati le na izoliranem
rocaju, ¢e delate na obmod¢ju, kjer lahko
vstavljeno orodje ali vijak pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami.

Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo
povzrodi, da so posledi¢no tudi kovinski
deli naprave pod napetostjo in to vodi do
elektricnega udara.

® Uporabite dodatne ro¢aje, ¢e so prilozeni
pri dobavi elektricnega orodja. Izguba
kontrole lahko povzroci poskodbe.

B Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov
uporabljajte ustrezne iskalne naprave
oziroma se o tem pozanimaijte pri lokalnem
podjetju za oskrbo z elektriko, plinom in
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo,
lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.
Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok
za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje
pa ima za posledico materialno Skodo.

B V primeru blokiranja vstavnega orodja
elektri¢no orodje takoj izklopite. Bodite
pripravijeni na visoke reakcijske momente,
ki povzrogijo nasprotni udarec. Vstavno
orodje blokira v naslednjih primerih:

— Ce je elektricno orodje preobremenjeno
ali

— Ce se zagozdi v obdelovanec.

B Trdno drzite elekirino orodje.

Pri zategovaniju ali odvijanju vijakov lahko
za kratek ¢as nastopijo visoki reakcijski
momenti.

W Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali z roko.

B Pred odlaganjem elektriénega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

® Uporabljajte le originalne akumulatorske
baterije z napetostjo, ki je navedena na
tipski tablici elektricnega orodja. Pri
uporabi drugih akumulatorskih baterij, npr.:
posnetkov originalnih akumulatorskih
baterij, predelanih akumulatorskih baterij
ali akumulatorskih baterij drugih
proizvajalcev, obstaja nevarnost poskodb
in materialne Skode, saj lahko pride do
eksplozije akumulatorskih baterij.

Dodatno varnostno navodilo

za udarne vrtalne vijaénike

(BSS 18VC0)

B Pri udarnem vrtanju nosite zascito za
sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Dodatna varnostna navodila

B Pred vsemi deli na elektricnem orodju
nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja
v osrednji polozaj (2).

W Stikalo za izbiro smeri vrtenja (2) oz.
obro€ za nastavitev vrtiinega momen-
ta (5) upravljajte samo, ko orodje miruje.

B Za oznacevanje elektricnega orodja
uporabljajte samo nalepke. V ohi$je ne
vrtajte luken.
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Hrup in tresljaji

[i] oromsa

Vrednosti hrupa in tresljajev so bili doloceni
v skladu s standardom EN 62841.

Vrednosti lahko najdete v tabeli,, Tehnicne
specifikacife.

/N Pozor!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. V/sakodnevna uporaba povzroci. da
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

OPOMBA
Raven emisij tresljajev na tem listu z infor-
macijami je bila izmerjena v skladu
s standardiziranim preizkusom, podanim
v standardu EN 62841, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja
z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven emisij tresljajev predstavlja
glavni namen uporabe orodja. Ce orodje
uporabljate v druge namene, z drugimi
pripomocki ali ga slabo vzdrzujete, se lahko
emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
moc&no poveca raven izpostavljenosti
v celotnem obdobju uporabe.
Ce orodje uporabljate v druge namene,
z drugimi pripomocki ali ga slabo vzdrzujete,
se lahko emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
mocno zniza raven izpostavljenosti v
celotnem obdobju uporabe.
Upostevaijte tudi druge varnostne ukrepe
za za$¢ito uporabnika pred ucinki tresljajev,
na primer: vzdrzevanje orodja in pripomockov,
uporaba s toplimi rokami in organizacija
delovnih vzorcev.

POZOR!

Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajfe zascito za usesa.
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Tehni¢ne specifikacije

Orodje BS 18VCO0 BSS 18vC0
Akumulatorski Akumulatorski
Vrsta vrtalni vijacnik udarni vrtalni
vijacnik
Akumulatorska baterija AKKU25
AKKU5
Cas polnjenja (odvisen od stanja
napolnjenosti)
- AKKU25 min 0-40
— AKKU5S min 0-45
Najvedji vrtiini moment
— mehko vijacenje Nm 56 56
— trdo vijaCenje Nm 90 90
Stopnje vrtilnega momenta 20 24
Stevilo vrtljajev v prostem teku -
— 1. stopnja min 0...600 0...600
— 2. stopnja min"’ 0...2300 0...2300
- 3. stopnja min™T - -
Stevilo udarcev
- 1. stopnja min"’ - 0...9600
- 2. stopnja min™"! - 0...37000
— 3. stopnja min~T — -
Vrtalna glava mm 1,5-13
Maks. premer vrtanja
—vles mm 60 60
—v jeklo mm 13 13
- v zid mm 16 16
Teza v skladu s postopkom EPTA k 15 16
01/2003 (brez akumulatorske baterije) 9 ’ ’
Teza, akumulatorska baterija 2,5 Ah kg 0,4
5,0 Ah kg 0,7
A-vrednost ravni zvo¢nega tlaka
Raven zvoCnega tlaka Ly dB(A) 78* 78* [ 95**
Raven zvo¢ne modi Lya dB(A) 89~ 89*/106™
Negotovost K dB 3,0
Skupna vrednost tresljajev (vektorska vsota treh smeri)
Vrednost emisije tresljajev ay, pri ...
— vrtanju v kovino m/s? <25 <2,5
— udarnem vrtanju v beton m/s? - 15,5
— vijaCenju m/s2 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 1,5

* vrtanju v kovino / ** udarnem vrtanju v beton
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Pregled

V teh navodilih so opisana razli¢na elektri¢na orodja. Slikovni prikaz se lahko v nekaterih
podrobnostih razlikuje od kupljenega elektri¢nega orodja.

19 20 21 20

i

%

O©CoO~N® O PN

-
o
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Stikalo

Za vklop/izklop in za stopnjevanje
hitrosti do najvecjega Stevila vrtljajev
Stikalo za izbiro smeri vrtenja
Stikalo za izbiro hitrosti

Obro¢ za izbiro nadina delovanja
(le BSS 18VCO0)

Obro¢ za nastavitev vrtilnega
momenta

Vpenjalna glava

Osvetlitev delovhega mesta

Rocaj

Reza za vstavljanje akumulatorske
baterije

Kotni prikljudek s sprostitvenim
obrodem

11
12

13
14

15
16
17
18

19
20

Izmenljiva vrtalna glava s
sprostitvenim obrocem

Vpetje za nastavke s sprostitvenim
obrocem

Dodaten roéaj

Litij-ionska akumulatorska baterija
(2,5 Ah)

Gumb za deblokado akumulatorske
baterije

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Litij-ionska akumulatorska baterija
(5,0 Ah)

Sponka za pas

Pritrdilni vijak

Drzalo za nastavke
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Navodila za uporabo

Pred vklopom elektriénega orodja
W Elektricno orodje in pribor odstranite iz
embalaze in preverite, ali je poSiljka

popolna in nepoSkodovana.
B Sponko za pas oz. drzalo za nastavke
pritrdite s prilozenim vijakom.

(il oromsA
Akumulatorske baterije ob dobavi niso

popolnoma napoinjene. Pred prvo uporabo
akumulatorske baterije popolnoma napoinite.

Namestitev/odstranitev dodatnega
rocaja

POZOR!

Ce so orodju priloZeni dodatni rocayi, jih
uporabljajte. Zaradi izgube nadzora lahko
pride do poskodb.

AW

Izmenljiva vrtalna glava BF 18.0-EC

POZOR!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju

nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja (2)

v osrednji poloZay.

Montaza

B Obroc¢ za deblokiranje povlecite naprej (1.),
izmenljivo vrtalno glavo pa potisnite do
prislona na vpenjalno glavo (2.).

B Spustite obro¢ za deblokiranje. Vrtalna
glava se mora zaskoditi.

Demontaza
B Obro€ za deblokiranje povlecite naprej in
snemite vrtalno glavo.
Vpenjanje nastavkov
V vrtalno glavo je mogoce vpeti svedre s
premerom 1,5-13 mm, vijaéne nastavke 5"
in drzala za nastavke 2".
B Z eno roko ¢vrsto drzite elektri¢no orodje,
z drugo pa vrtite vrtalno glavo.
— Z vrtenjem v nasprotni smeri urnega
kazalca vrtalno glavo Se bolj odprete.
— Z vrtenjem v smeri urnega kazalca
vrtalno glavo zaprete.

H Vstavite nastavek.
® Vrtalno glavo popolnoma zaprite.

[i] orPomBA
Preizkusite orodje, da tako preverite, ali je
nastavek resnicno sredinsko vpet.
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Kotni nastavek WV 18.0-EC

POZOR!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju
nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja v
osrednji poloZaj (2).

Kotni nastavek olajSa dela na tezko
dostopnih mestih. Kotni nastavek je mogoce
v korakih po 30° nastaviti pod razli¢nimi koti.

Montaza

B Obroc¢ za deblokiranje povlecite naprej (1.)
in kotni nastavek potisnite do prislona na
vpenjalno glavo (2.).

B Kotni nastavek naj se zaskoci pod
Zelenim kotom.

B Spustite obro¢ za deblokiranje. Preverite,
ali se je nastavek zaskocil.

Demontaza
B Obroc¢ za deblokiranje povlecite naprej
in snemite kotni nastavek.

Vpenjanje nastavkov

Kotni nastavek je opremljen z vpenjalno glavo
Y2". Vpenjalna glava poskrbi za évrsto pritrditev
vijacnih nastavkov in drzala za nastavke.

Na kotni nastavek je mogoce namestiti tudi
izmenljivo vrtalno glavo (glejte poglavje
»lzmenljiva vrtalna glava BF 18.0-EC®) ali
drzalo za nastavke (glejte poglavje ,Vpetje
za nastavke BV 18.0-EC").

e © e ©
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Vpetje za nastavke BV 18.0-EC

POZOR!
Pred vsemi deli na elektricnem orodju

nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja

v osrednji poloZaj (2).

Montaza

B Obroc¢ za deblokiranje povlecite naprej (1.),
vpetje za nastavke pa potisnite do prislona
na vpenjalno glavo (2.).

B Spustite obro€ za deblokiranje. Preverite,
ali se je vpetje zaskocilo.

Demontaza

B Obro¢€ za deblokiranje povlecite naprejin
snemite vpetje za nastavke.

Vpenjanje nastavkov

Vpetje za nastavke je opremljeno z vpen-

jalno glavo %2". Vpenjalna glava poskrbi za

¢vrsto pritrditev vijaénih nastavkov.

B Blokado nastavka povlecite naprej (1.),
nastavek pa vstavite do prislona (2.).

B Spustite blokado nastavka.

B Da nastavek odstranite, blokado
nastavka povlecite naza;.
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Vstavljanje/menjava akumulatorske
baterije

B Napolnjeno akumulatorsko baterijo v
elektricno orodje potisnite tako dale¢, da
se popolnoma zaskodi.

B Za izvzemanije pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulatorsko
baterijo (2.).

POZOR!

Ce orodja dalf casa ne uporabiljate, zascitife
kontakte akumulatorske baterije. Nepritrjeni
kovinski deli lahko povzrocijo kratek stik
kontaktov, kar privede do nevarnosti
eksplozije in poZara!

Stanje napolnjenosti akumulatorske

baterije

W S pritiskom na tipko lahko z LED-diod
odcitate stanje napolnjenosti
akumulatorskih baterij.

Prikaz ugasne po 5 sekundah.

Ce utripa ena od LED-diod, je treba
napolniti akumulatorsko baterijo.

Ce po pritisku na tipko ne sveti nobena LED-
dioda, je akumulatorska baterija pokvarjena
in jo je treba zamenjati.

Izbira smeri vrtenja

POZOR!

Smer vrtenja je dovoljeno spremeniti samo,
ko elektricno orodje miruje.

W Stikalo za izbiro smeri vrtenja nastavite v

Zelen polozaj:

— Levo: vrtenje v nasprotni smeri urnega
kazalca (odvijanje vijakov, rahljanje
vijakov)

— Desno: vrtenje v smeri urnega kazalca
(vrtanje, vijaCenje, privijanje vijakov)

— Sredina: blokada vklopa (menjava
nastavka, pri vseh delih na elektricnem
orodju)

Nacin delovanja (le BSS 18 VCO0)

POZOR!

Nacin delovanja je dovoljeno spremeniti

samo, ko elektricno orodje miruje.

B Obro¢€ za izbiro nacina delovanja
nastavite v Zelen polozaj.

A:
: VijaCenje
:

Udarno vrtanje
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Izbira vrtiinega momenta

POZOR/

Vrtilni moment je dovoljeno spremeniti

samo, ko elektricno orodje miruje.

B Obro€ za nastavitev vrtiinega momenta
nastavite v zelen polozaj.

BS 18 VCO:

1-23:  VijacCenje

H: Vrtanje

(il orPomsA

V poloZaju za vrtanje H Je zdrsna sklopka
izklopljena.

BSS 18 VCO:

Izbira hitrosti

POZOR/
Hiftrost je dovoljeno spremeniti samo, ko
elektricno orodje miruje.

= T TN
P, . L ﬁ
B |zbirno stikalo nastavite na zeleno

stopnjo:
1: majhna hitrost, velik vrtilni moment
2: velika hitrost, nizek vrtilni moment
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Vklop elektricnega orodja

Vklop orodja:

W Pritisnite na stikalo.
Stikalo elektricnega orodja omogoca
brezstopenjsko stopnjevanje Stevila
vrtljajev do najvisje vrednosti.

Izklop orodja:
W Spustite stikalo.

[i] oromsA

— Elektricno orodje je opremijeno z zavoro,
ki uporabljeni nastavek zaustavi takoj,
ko izpustite stikalo.

— Pri dolgotrajnejsi uporabi elektricnega
orodja delajte predvsem s popolnoma
pritisnjenim stikalom.

Vklop/izklop osvetlitve delovnega
mesta
1. Stikalo za izbiro smeri vrtenja (2)
preklopite v polozaj ,Naprej* ali ,Nazaj“.
2. Pritisnite stikalo za vklop in izklop
orodja (1).
— Lucka za osvetlitev delovnega mesta
sveti.
3. Spustite stikalo za vklop in izklop
orodja (1).
— Lucka za osvetlitev delovnega mesta
ugasne samodejno po pribl. 10 s

Preklop med nadinoma za posamezen
udarec in udarni vijaénik
B Stikalo za nacin pritisnite za pribl. 1,5 s.
— LED-lu¢ka za nacin sveti — aktiven je
nacin za posamezen udarec.
— LED-lu¢ka za nacin ne sveti — aktiven
je nacin za udarni vijacnik.
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Delo z elektri¢nim orodjem

POZOR!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju
nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja
v osrednji poloZaj (2).

[il oromsaA

Za laZjo uporabo orodja pri vijacenju je
mogoce nastavek za vijacenje vstaviti
neposredno v vpenjalno glavo orodja.

1. Namestite nosilec nastavkov (izmenljiva
vrtalna glava, kotni nastavek, vpetje za
nastavke).

Vstavite akumulatorsko baterijo.
Vstavite nastavek (sveder, vijacni
nastavek, drzalo za nastavek).

Glede na delovno nalogo nastavite
nacin delovanja (le BSS 18VCO0).

Vrtilni moment nastavite na zeleno
stopnjo.

Hitrost nastavite na Zeleno stopnjo.
Nastavite Zeleno smer vrtenja.

Z eno roko primite elektricno orodje za
ro€aj in ga namestite v delovni polozaj.
Ko motor deluje, nikdar ne uporabljajte
stikala za izbiro smeri vrtenja oz. obro¢a
za nastavitev vrtiinega momenta!

PN o A WwN

9. VkKlopite orodje.

Po kon¢anem delu:

10. Spustite stikalo.

11. Stikalo za izbiro smeri vrtenja (2)
nastavite v osrednji polozaj.

VzdrZevanje in nega

Cis¢enje

A\ orozoriLor

Pri dolgotrajnefsi obdelavi kovin se v ohisju

lahko nabere prevodni prah.

B Elektricno orodje in zraCne reze redno
Cistite. Pogostost ¢iS¢en-ja je odvisna od
materiala in trajanja uporabe.

B S suhim stisnjenim zrakom redno
izpihujte notranjost ohisja in motorja.

Popravila

Popravila lahko izvede samo pooblaséena
servisni center za stranke.

Nadomestni deli in pripomogki
Dodaten pribor, Se posebej brusilne
nastavke, si lahko ogledate v katalogu
proizvajalca.

Transport

Ekvivalen¢na vrednost litija akumulatorskih
baterij, ki so zajete v obseg dobave, je pod
predpisanimi mejnimi vrednostmi.
Akumulatorska baterija kot takSna in elek-
triéno orodje z elementi, ki spadajo v obseg
dobave, zato niso predmet nacionalnih in
mednarodnih predpisov o nevarnih snoveh.
Za transport vec orodij z litij-ionskimi
akumulatorskimi baterijami lahko ti predpisi
zacnejo veljati, prav tako pa je lahko treba
upostevati tudi posebne varnostne ukrepe
(npr. za embalazo). V tem primeru se
pozanimajte o veljavnih predpisih drzave
uporabe.
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Podatki o odlaganju

Izjava o skladnosti C €

/\ OPOzZORILO!
Odsluzena elektricna orodja pred
odstranitvijo naredite neuporabna:
— pri elektricnih orodjih s kablom fo storite
tako, da odstranite prikijucni kabel,
— [z akumulatorskih elektricnih orodjf pa
odstranife akumulatorsko baterijo.
Samo za drzave EU:
Elektricnih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi ter prenosom
v nacionalno pravo je treba rabljena
elektri¢na orodja zbrati lo€eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.
Recikliranje malterialov namesto
odstranfevanja odpadkov.
Orodje, pribor in embalazo je treba oddati
v okolju prijazno recikliranje. Plasti¢ni deli so
oznaceni, da boste lahko dele ustrezno lodili
za recikliranje.

/\ OPOzZORILO!

Akumulatorskih baterij/baterij ne vrzife med
gospodinjske odpadke, v ogeny ali v vodo.
Odsluzenih akumulatorskih baterif ne odpirajte.
Akumulatorske baterije/baterije je treba zbirati,
reciklirati in odstraniti na okolju prijazen nacin.

\/g Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

[i] oromsa
Glede moZnosti odstranjevanja se obrite
na pooblascenega prodajalcal
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Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu z dolo¢bami iz direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
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Geschéftsflihrer
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Izjava o0 omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoce uporabe
izdelka. Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, ki je nastala
zaradi nepravilne uporabe elektricnega orodja
ali njegove uporabe z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Simboluri folosite

O\ AVERTIZARE!

Inseamné un pericol care ameninfé direct.
In cazul in care nu se acorda afentie acestei
indicatii existd ameninfarea cu moartea sau
raniri grave.

ATENTIE!

Inseamné o posibild situatie periculoasa.

In cazul in care nu se acorda afentie acestei
Iindiicatii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

[i] morcaTiE!

Inseamna sfaturi utile de aplicare

s/ informatii importante.

Simboluri pe aparat

Tnainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

(4]

8

l 7/‘7

max.50°C

Purtati ochelari de protectie!

Transformator de siguranta cu
stabilitate la scurtcircuite

Protejati acumulatorul de caldura
excesiva, spre ex. de radiatia
solara permanenta si foc.

Pericol de explozie.

P Nu aruncati acumulatorul in foc.
Exista pericol de explozie.

Aparatul este adecvat numai
pentru utilizarea Tn spatii inchise.

Nu expuneti aparatul la influenta
ploii. Depozitati scula electrica si

acumulatoarele in spatii uscate.
Pentru siguranta dumneavoastra

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 225)

I\ AVERTIZARE!

Citifi toate indicafiile de siguranfa,

instructiunile, figurile si specificafiile pentru

scula electricd inclusa in pachetul de livrare.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si

a instructiunifor poate provoca electro-

cutare, incendli si/sau raniri grave. Pasltrafi

toale indicatfiile de siguranja si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

Inainte de folosirea sculei electrice, cititi si

urmati:

— Prezenta instructiune de operare,

— Indicafii generale de securitate” privind
lucrul cu sculele electrice, din caietul
atasat (nr. material scris. 334.480),

— Regulile si prevederile de profectie
impotriva accidentelor valabile in locul de
utilizare.

Aceasta scula electrica este construita

conform nivelului de actualitate tehnica si

regulilor tehnice de securitate consacrate.

Cu toate acestea, in folosirea acestuia pot

aparea pericole pentru infegritatea

corporald si pentru viata utilizatorului sau

a tertilor, respectiv prejudicii la masind

sau la alte bunuri materiale.

Scula electricd se va folosi numai

— conform destinatiei,

— intr-o stare tehnica de siguranta
iImpecabila.

Inléturati imediat defectiunile care afecteazs

securitatea.
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Folosire conform destinatiei

Masina de gaurit si insurubat cu acumulatori

BS 18VCO0 este destinata

— pentru utilizarea in domeniile de industrie
mare si industrie mica,

— pentru introducerea prin rotire si
desfacerea de suruburi,

— pentru gaurire in lemn, metal, ceramica si
material plastic.

Masina de gaurit cu percutie si de insurubat

actionata prin acumulatori BSS 18VCO este

destinata

— pentru utilizarea in domeniile de industrie
mare si industrie mica,

— pentru introducerea prin rotire si
desfacerea de suruburi,

— pentru gaurire in lemn, metal, ceramica si
material plastic,

— pentru gaurirea cu percutie in caramida,
zidarie si piatra.

Masina de insurubat cu impact cu acumulator

BS 18VCO0 LD este destinata

— utilizarii in domeniile de industrie mare si
mica,

— pentru strAngerea si desfacerea piulitelor
si suruburilor cu dimensiunile indicate.

Instructiuni privind siguranta pentru
masini de gaurit si masini de gaurit/
insurubat

® Apucati scula electrica de suprafetele de
prindere izolate atunci cand executati
lucrari la care capul de surubelnita sau
surubul poate atinge fire electrice ascunse.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

B Folositi manerele suplimentate in cazul in
care acestea au fost livrate impreuna cu
scula electrica. Pierderea controlului poate
duce la vatamari corporale.

W Folositi detectoare adecvate pentru
a depista conductori si conducte de
alimentare ascunse sau adresativa in acest
scop regiei locale fumnizoare de utilitati.
Atingerea conductorilor electrici poate duce
la incendiu si electrocutare. Deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de
apa provoaca pagube materiale.
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® Opriti imediat scula electrica daca
dispozitivul de lucru se blocheaza. Fiti
pregatiti la reculul generat de acest blocaj.
Dispozitivul de lucru se blocheaza daca:
— scula electrica este suprasolicitata sau
— este rasucita in piesa de lucru.

B Apucati strans scula electrica. In timpul
Tnsurubarii si desurubarii de suruburi
pentru scurt timp pot aparea reactii
puternice.

W Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

m Tnainte de a pune jos scula electrica
asteptati ca aceasta sa se opreasca
complet. Dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

m Utilizati numai acumulatoare originale
cu tensiunea indicata pe placuta de
fabricatie a sculei electrice aflate in
posesia dumneavoastra. In caz de
folosire a altor acumulatoare, de ex.
produse contrafacute, acumulatoare
modificate sau produse de alta
provenienta, apare pericol de vatamari,
precum si de prejudicii materiale cauzate
de explozia acumulatoarelor.

Indicatie de securitate suplimentara

pentru masina de gaurit cu percutie

si de Thsurubat (BSS 18VCO0)

B Purtati casti antifonice la gaurirea cu
percutie. Efectul zgomotului poate
provoca pierderea auzului.

Alte indicatii speciale de siguranta

B |naintea tuturor lucrarilor la scula electri-
ca, puneti comutatorul de selectie a sen-
sului de rotatie (2) in pozitie centrala.

W Actionati comutatorul de selectie a sen-
sului de rotatie (2), respectiv de reglare a
cuplului (5) numai cand scula este in
stare de repaus.

B Pentru marcarea sculei electrice utilizati
numai placute adezive. Nu practicati
gauri in carcasa.
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Zgomot si vibratie

(i] mpicaTiE!

Valorile zgomotului si vibratiei au fost
determinate conform EN 6284 1. Valorile
pentru fi gasite din tabelul ,Date tehnice”.

ATENTIE!

Valorile de masura indicate sunt valabile
numai pentru aparate noi. La utilizarea zilnica
valorile zgomotului si vibratiel se modifica.

[i] mpicaTiE!

Nivelul vibratiei indicat Tn aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 62841 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a tncarcarii cu vibratii. Nivelul
de vibratie indicat reprezinta aplicatiile
principale ale uneltei electrice. Daca unealta
electrica este utilizata pentru alte aplicatii,
cu scule de schimb care se abat sau care
sunt insuficient intretinute, nivelul de vibratii
se poate abate. Aceasta poate mari
considerabil incarcarea cu vibratii in intreg
timpul de lucru. Pentru o apreciere corecta
a incarcarii cu vibratii ar trebui luat in
considerare si timpul in care aparatul a fost
oprit sau functioneaza fara sa fie utilizat
efectiv. Aceasta poate reduce considerabil
incarcatura de vibratii pe timpul de lucru
total. Stabiliti masuri de siguranta
suplimentare pentru protectia deserventului
inainte de actiunea vibratiilor ca de
exemplu: intretinerea uneltei electrice si

a sculelor de schimb, tinerea mainilor calde,
organizarea proceselor de lucru.

ATENTIE!
La o presiune acustica de peste 85 dB(A)
purtati profectie pentru auz.
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Date tehnice

Aparat BS 18vVCO0 BSS 18VC0
Masina de Masina de gaurit cu
Ti gaurit si percutie si de
P insurubat cu fnsurubat actionata
acumulatori prin acumulatori
Acumulator AKKU25
AKKU5

Timpul de incarcare (in functie de starea
de incarcare)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
Cuplu, maxim
— asamblare filetata cu strangere usoara |Nm 56 56
— asamblare filetatd cu strangere dura Nm 90 90
Trepte de cuplu 20 24
Turatia de mers in gol 1
— Treapta 1 min 0...600 0...600
— Treapta 2 min™! 0...2300 0...2300
— Treapta 3 min”"! - -
Frecventa de percutie
— Treapta 1 min™! _ 0...9600
— Treapta 2 min™! - 0...37000
— Treapta 3 min-! _ -
Mandrina mm 1,5-13
Diametru de gaurire max.
—1inlemn mm 60 60
—in otel mm 13 13
—n zidarie mm 16 16
Masa corespunzatoare ,EPTA-procedure 01/ K 15 16
2003” (fara acumulator) 9 ’ ’
Masa acumulator 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A
Nivelul presiunii acustice Ly dB(A) 78* 78 [ 95**
Nivelul puterii acustice Ly dB(A) 89* 89* / 106™*
Insecuritate K db 3,0
Valorile totale ale vibratiei (suma vectoriala pe trei directii)
Valoarea emisiei de vibratii a, la ....
— Gaurire in metal m/s? <25 <2,5
— Gaurire cu percutie in beton m/s? - 15,5
— Insurubare m/s2 <2,5 <2,5
Insecuritate K m/s2 1,5

* Gaurire In metal / ** Gaurire cu percutie n beton
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Privire de ansamblu

n acest manual sunt descrise diverse scule electrice. Reprezentarea in detaliu poate s3
prezinte diferenta fata de scula electrica achizitionata.

19 20 21 20

ﬁaé%

©OWoo~NOoO O, W N

Comutator

Pentru conectare si deconectare,
precum si pentru faza tranzitorie de
pornire pana la turatia maxima
Comutator de selectie a sensului
de rotatie

Selector de viteza

Inel rotativ pentru regimul de
functionare (numai BSS 18VCO0)
Inel rotativ pentru reglarea cuplului
Adaptorul sculei

lluminarea locului de munca
Maner

Locasul de inserare pentru
acumulator

10 Cap unghiular aplicat cu inel de
deblocare

11 Mandrina interschimbabila cu inel
de deblocare

12 Cap aplicat cu suport pentru biti
cu inel de deblocare

13 Maner suplimentar

14  Acumulator Li-lon (2,5 Ah)

15 Tasta de deblocare pentru
acumulator

16 Indicator pentru starea
acumulatorului

17  Acumulator Li-lon (5,0 Ah)

18 Clema de centura

19  Surub de fixare

20 Suport de bituri
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Instructiune de utilizare

Inaintea punerii in functiune

B Dezambalati scula electrica si accesoriile
si controlati daca pachetul de livrare este
complet si daca exista deteriorari de la
transport.

B Fixati clema de centura, respectiv
suportul de bituri cu surubul atasat.

[i] /NDICATIE

Acumulatoarele nu sunt incércate complet
/a livrare. Inainfe de prima functionare
incdrcati acumulatoarele complet.

Montarea/demontarea méanerului
suplimentar

PRECAUTIE/

Utilizafi manerele suplimentare daca
acestea sunt livrate impreuna cu scula
electrica. Pierderea controlului poate duce
la vatamari.

AW
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Mandrina interschimbabila
BF 18.0-EC

PRECAUTIE!

Inaintea tuturor lucrarilor la scula electrica,

puneti comutatorul de selectie a sensului de

rolatie (2) in pozitie centrala.

Montarea

B Trageti inelul de deblocare spre fata (1.)
si apasati mandrina interschimbabila
pana la opritor pe adaptorul sculei (2.).

W Eliberati inelul de deblocare. Controlati
fixarea in pozitie a mandrinei.

Demontarea
B Trageti inelul de deblocare spre fata si
detasati mandrina.
Introducerea sculelor
Tn mandrina sunt retinute in siguranta
burghie cu un diametru de 1,5-13 mm, bituri
de insurubare de %2", precum si suporturi de
bituri de ¥2".
B Imobilizati scula electrica cu 0 mana si
rotiti mandrina cu cealaltd mana.
— Raotiti in sens antiorar, pentru a deschide
mandrina mai larg.
— Rotiti in sens orar, pentru a inchide
mandrina.

B Introduceti scula.
B |nchideti mandrina complet.
[i] /NDICATIE

Executati proba de functionare, pentru
a verifica tensfionarea centrald a sculelor.
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Cap unghiular aplicat WV 18.0-EC

PRECAUTIE!

Inaintea tuturor lucrarilor la scula electrica,

puneti comutatorul de selectie a sensului de

rotatie (2) in pozitie centrala.

Capul unghiular aplicat usureaza lucrul in locuri

greu accesibile. Capul unghiular aplicat se poate

fixa in diverse pozitii unghiulare la cate 30°.

Montarea

W Trageti inelul de deblocare spre fata (1.)
si apasati capul unghiular aplicat pana la
opritor pe adaptorul sculei (2.).

B | asati capul unghiular aplicat sa se
fixeze in pozitia unghiulara dorita.

W Eliberati inelul de deblocare. Controlati
cuplarea in pozitie.

Demontarea
W Trageti inelul de deblocare spre fata si
detasati capul unghiular aplicat.
Introducerea sculelor
Capul unghiular aplicat dispune de un
adaptor de scula de %2". in adaptorul sculei
sunt retinute Tn siguranta biturile de
fnsurubare, precum si suporturile de bituri.
Pe capul unghiular aplicat se poate monta si
mandrina interschimbabila (a se vedea
»,Mandrina interschimbabila BF 18.0-EC”)
sau suportul de bituri (a se vedea ,Cap
aplicat cu suport de bituri BV 18.0-EC*).

A5

Cap aplicat cu suport de bituri
BV 18.0-EC

PRECAUTIE!

Inainfea tuturor lucrarilor la scula electrica,

puneti comutatorul de selectie a sensului de

rotatie (2) in pozifie centrala.

Montarea

B Trageti inelul de deblocare spre fata (1.)
si apasati capul aplicat cu suport de bituri
pana la opritor pe adaptorul sculei (2.).

W Eliberati inelul de deblocare. Controlati
cuplarea in pozitie.

Demontarea

B Trageti inelul de deblocare spre fata si
detasati capul aplicat cu suport de bituri.

Introducerea sculelor

Capul aplicat cu suport de bituri dispune de

un adaptor de sculd de %2". in adaptorul

sculei sunt retinute n siguranta biturile de

fnsurubare.

W Trageti piedica sculei spre fata (1.) si
presati scula pana la opritor (2.).

B Eliberati piedica sculei.

B Pentru extragerea sculelor, trageti
piedica sculei spre partea posterioara.
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Introducerea/schimbarea
acumulatorului

W Apasati acumulatorul incarcat pana la
fixarea completa in pozitie in scula electrica.

&

B Pentru extragere, apasati tasta de deblo-
care (1.) si extrageti acumulatorul (2.).

"

PRECAUTIE!

In caz de nefolosire, profejati contactele
acumulatorului. Particulele metalice
desprinse pot scurtcircuita contactele si
apare pericol de explozie si de incendiu!

Starea de incarcare a acumulatorului

B Prin apasarea tastei, cu ajutorul LED-
urilor de la indicatorul pentru starea
acumulatorului se poate verifica starea
de incarcare.

Afisajul se stinge dupa 5 secunde.

Daca unul dintre LED-uri se aprinde
intermitent, acumulatorul trebuie sa fie
incarcat. Daca dupa apasarea tastei nu se
aprinde niciun LED, acumulatorul este
defect si trebuie sa fie inlocuit.
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Selectarea sensului de rotatie
PRECAUTIE!

Modlificati sensul de rotatie numai in starea
de repaus a sculei electrice.

B Fixati comutatorul de selectie a sensului
de rotatie in pozitia necesara:

— Stanga: in sens antiorar (extrageti prin
rotire suruburile, desfaceti suruburile)

— Dreapta: in sens orar (gaurire,
introduceti prin rotire suruburile, strangeti
ferm suruburile)

— Centru: piedica de pornire (schimbarea
sculei, in toate lucrarile la scula electrica)

Regimul de functionare

(numai BSS 18 VCO0)

PRECAUTIE!

Regimul de functionare se va modifica

numal in starea de repaus a sculei electrice.

B Fixati inelul rotativ pentru regimul de
functionare pe pozitia necesara.

Gaurire

H
n: insurubare
TE

Gaurire cu percutie
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Preselectarea cuplului

PRECAUTIE!

Modificati cuplul numari in starea de repaus

a sculei electrice.

B Fixati inelul rotativ pentru reglarea
cuplului pe pozitia necesara.

BS 18 VCO:

1-23: Insurubare
B Gaurire
] INDICATIE

In pozifia de gaurire
este dezactivat.

BSS 18 VCO:

cuplajul de siguranta

Preselectarea vitezei

PRECAUTIE!
Modificati viteza numai in starea de repaus
a sculei electrice.

N

ﬂ/ r,l
,( r T )
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W Fixati selectorul pe pozitia necesara:
1: viteza lenta, cuplu ridicat
2: viteza rapida, cuplu scazut

Conectarea sculei electrice
Conectarea aparatului:

m Apasati comutatorul. Comutatorul sculei
electrice face posibila o crestere treptata
a turatiei pana la valoarea maxima.

Deconectarea aparatului:
B Eliberati comutatorul.

[i]l /NDICATIE

— Scula electrica dispune de o frdna care
opreste imedjat scula de lucru dupa
eliberarea comutatorului.

— In caz de utilizare permanenta a sculei
electrice, trebule sd se lucreze in
principal cu comutatorul complet apasat.

Conectarea/deconectarea iluminarii

locului de munca

1. Fixati comutatorul de selectie a sensului
de rotatie (2) in pozitia ,Inainte” sau

Linapoi”.

2. Apasati comutatorul de pornire/oprire (1)
al sculei electrice

— Sistemul de iluminare a locului de
munca se activeaza

3. Eliberati comutatorul de pornire/oprire (1)
al sculei electrice

— Sistemul de iluminare a locului de
munca se dezactiveaza automat dupa
aproximativ 10 secunde

Comutarea modului Percutie individuala

in modul Insurubare cu impact:

B Apasati comutatorul modurilor functionale
timp de aproximativ 1,5 secunde.

— Indicatorul modului functional cu LED
se aprinde — modul Percutie
individuala este activ

— Indicatorul modului functional cu LED
nu se aprinde — modul Insurubare cu
impact este activ.
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Lucrarile cu scula electrica

PRECAUTIE!

Inaintea tuturor lucrarilor /a scula electrica,
punefli comutatorul de selectie a sensului de
rotatie (2) in pozitie centrala.

il orcaTiE

Penfru ca manevrarea sa fie mai usoard la

insurubare, bitul de insurubare se poate
Introduce direct in adaptorul sculei aparatului.

1. Montati suportul sculei (mandrina inter-
schimbabild, capul unghiular aplicat,
capul aplicat cu suport de bituri).

2. Introduceti acumulatorul.

3. Introduceti scula (burghiul, biturile de
insurubare, suportul de bituri).

4. Reglati regimul de functionare
corespunzator lucrarii
(numai BSS 18VCO0).

5. Fixati preselectorul de cuplu pe pozitia

necesara.

Fixati viteza pe pozitia necesara.

Reglati sensul de rotatie necesar.

Prindeti scula electrica cu 0 mana de

maner si adoptati pozitia de lucru.

Cand motorul este in functiune, nu actio-

nati niciodaté comutatorul de selectie

a sensului de rotatie, respectiv reglarea

cuplului!

© N

9. Conectati aparatul.

Dupa finalul lucrului:

10. Eliberati comutatorul.

11. Aduceti comutatorul de selectie a sen-
sului de rotatie (2) in pozitie centrala.
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Intretinere curenta si ingrijire

Curatare

N\ AVERTIZARE!

La prelucrarea de metale /a utilizarea
extremd se poate depune praf conducator
de electricitate in interiorul carcasei.

B Curatati aparatul si fantele de aerisire
in mod regulat. Frecventa depinde de
materialul prelucrat si de durata utilizarii.
m Suflati regulat interiorul carcasei cu aer
sub presiune uscat.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv de
un atelier de service pentru clienti autorizat
de producator.

Piese de schimb si accesorii
Gasiti alte accesorii, In special scule de
rectificat in cataloagele producatorului.

Transportul

Cantitatea echivalenta de litiu din
acumulatoarele incluse n pachetul de livrare
se situeaza sub valorile limita in vigoare. De
aceea, in calitatea sa de piesa componenta,
acumulatorul, precum si scula electrica cu
pachetul sau de livrare nu se supun
prevederilor nationale sau internationale
privind substantele periculoase.

In cazul transportului mai multor aparate cu
acumulatoare Litiu-lon, aceste prescriptii pot
deveni relevante si pot fi necesare masuri de
securitate speciale (de ex. pentru ambalaj). In
acest caz, informati-va asupra prevederilor in
vigoare pentru tara de utilizare.
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Indicatii de eliminare

Conformitatea C €

/\ AVERTIZARE!

Sculele electrice iesite din uz trebuie sa fie

aduse intr-o stare inutilizabila inainte de

eliminarea ca deseu separat:

— Sculele electrice actionate de la refea prin
inlaturarea fisei de conexiune,

— sculele electrice actionate cu
acumulatoare prin inlaturarea
acumulatoarelor.

Numai pentru tarile EU
Nu aruncati uneltele electrice
la gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2012/19/UE

pentru aparatele electrice si electronice vechi

si punerea in practica in legislatia nationala
uneltele electrice uzate trebuie sa se colecteze
separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

Recuperarea materiilor prime in loc de

eliminarea ca deseu separat.
Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie sa fie
depuse la un centru de revalorificare, in
conformitate cu prescriptiile de mediu. Piesele
din plastic sunt marcate pentru reciclare pe
categorii de material.

/\ AVERTIZARE!

Nu aruncati acumulatoarele/bateriile la
deseuri menajere, in foc sau in apa. Nu
deschideli acumulatoarele fesite din uz.
Acumulatoarele/bateriile trebuie sa fie
colectate, reciclate sau eliminate ca deseu
separat intr-un mediu ambiant nepoluant.

E Numai pentru tarile EU

Conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
trebuie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

(il morcaTier
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Date tehnice” este
in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 62841 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Excluderea raspunderii

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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M3nonssaHn cMMBONU

A TIPELYTIPEXKAEHUE!

Obo3Ha4yaBa HEMNOCPEACTBEHO 3acTpalla-
Bauya onacHocr. [lpu HecriazBaHe Ha
NPELYIPEXLEHNETO BU 3aCTPALLIABAT
CMBPT UJTTN TEXXKU HapaHsABaHA.

/N BHUMAHVE!
Obo3Ha4YaBa Bb3MOXHE OMacHa cu Tyayus.
[y HecriassaHe Ha rpesynpexneHneTo
BUW 3acrpaliaBar HapaHsaBaHus urin
ma Tepl/laﬂHl/I LY enu.

YKAZAHUE!

ObosHa4yaBa cbBeTY 3a U3I0I3BaHe
U BaXHa UHGOpMALNS.

Cumsonu Ha ypega

Mpeau nyckaHe B ekcrinoarta-ums
npoyeTeTe ymbTBaAHETO 3a
ekcnnoataums!

(4]

Hocerte 3awmTa 3a oumte!

YcTonumB Ha 3aKbcsiBaHe
-8 npeanaseH TpaHcopmaTop

Z)]  Masete akymynatopa ot TonnnHa,
BKI1. Hanp. oT NPOAbIHKUTENHO
max50°c|  HarpsiBaHe OT CITbHLETO, U OT
orbH. iMa onacHocT ot
eKcnnosus.
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He xBbpnsiTe akymynatopa
B OrbH. Vima onacHocT ot
eKCrnosus.

YpenbT e npurofeH 3a ynotpeba
Camo B 3aTBOPEHM NMOMELLIEHMS.
He mnsnarante ypega Ha abxa.
CbxpaHsiBainTe enekTpouHCTPY-
MEHTa 1 aKyMynaTopHuUTe

GaTepum B Cyxuv NOMELLEHUS.

YKazaHusl 3a U3XBbpIisiHe Ha
cTapu ypeam

(BuxTe cTpaHuua 236)!
3a BaLlara CUrypHocT

A TIPELYTIPEIKOEHUE!

llpoverere BCn4kM JOCTABEHH C €/1EKTPO-
UHCTPYMEHTA yKasaHusi 3a be30acHocT,
MHCTPYKUYMH, Gonrypu m crieymncbmrkaymm.
HecnassaHeTo Ha npuBeaeHNTe rMo-4osny
yKaszaHus Moxe 4a [0Bege 40 TOKOB yAap,
110XKap n/uimv TEXKU TPABMH.
CoXxpaHaBanTe T1e3u ykasaHus Ha CUrypHo
MSACTO.

lpean yrnoTpeba Ha efleKTPOUHCTPYMEHTA
npoyereTe u crieq To8a AedicTBanTe
CBITIACHO:
— HacTosfiLoTO ynbTBaHe 3a yrnoTpeba,
- ,061ynre ykasarHms 3a bezornacHoct”
38 bopaseHe ¢ e/1eKTPONHCTDYMEHTH
B [IPUIIOKEHUS JOKYMEHT (HOM. . 334.480),
— MecCTHUTE AeVICTBALYM PaBuIa u rnpes-
mcaHus 3a NPegqoTBpaTsBaHe Ha
HEeLYacTHu criydam.
TO3u1 €NIEKTPOUHCTPYMEHT € KOHCTPYUPAaH
CBI/1aCHO HUBOTO Ha TEXHNYECKY [103HAHNST
U IPUBHAHUTE 1PABUIA 3a TEXHUYECKa
besonacHocr.
Buoripeku ToBa ripy Herosara yrnorpeba
MOrar 4a Bb3HUKHAT OlacHoCTH OT
PU3NYECKO HapaHsBaHe N CMbPT 3a
rnoTpeburess um TpeTu mya, pecr. ot
LYETHU 10 MALLMHATA MU 110 [PYIM BELY.
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EJIeKTPOUHCTPYMEHTBT TpsbBa 4a ce

U3I10/13Ba Camo

— 34 npegHasHa4YeHnTe 3a To8a Leswy,

— B 6@3YNpeYHO TEXHUYECKU N3ITPEBHO
CBCTOSIHME.

TToBpenure, KouTo B/MSISIT Ha 6E30M1acHOCTTA,

ce oTCTpaHsaIBaT He3abaBHo.

Ms3nonseaHe no npegHasHa4veHue

AxkymynatopHaTa 6opmalunHa ¢ BUHTOBEPT

BS 18VCO0 e npegHasHayeH

— 3a 3aHaATUYNIACKO U3MOS3BaHe B NHAOYC-
TPUSTa N 3aHAATYNINCTBOTO,

— 3a 3aBMBaHe U pa3BMBaHe Ha BUHTOBE,

— 3anpobuBaHe B AbPBO, MeTan, kepaMmuka
1 nnacTMaca.

AkymynaTopHaTa yhapHa GopmalumHa

¢ BuHTOBepT BSS 18VCO e npen-Ha3HayeH
3a 3aHasiTYMIACKO U3NON3BaHe B UHOYC-
TpUsITa 1 3aHasATYMINCTBOTO,

3a 3aBVBaHe U pa3BMBaHEe Ha BUHTOBE,
3a npobvBaHe B 4bPBO, MeTar, kepaMmuka
1 nnacTMaca,

3a ygapHo npobvBaHe B Tyxnu, 3ugapusi
N KaMbK.

YkasaHus 3a 6e3onacHa paborta 3a

60pMaLIJVIHVI N BUHTOBEPTU

B Korato nsmbnHsBaTte AenHOCTH, Mpy
KOUTO pabOTHUSAT MHCTPYMEHT UK BUHTA
MOXe Ja nonagHe Ha CKPUTK NoA NoBbPX-
HOCTTa NPOBOAHMLIM MOA HanpexeHue,
BHVYMaBaiTe fa gonuparTe enekTpo-
MHCTPYMEHTa Camo [0 U3onupaHuTe
pbkoXBaTKW. [py KOHTAKT C NPOBOAHWK MOA,
HanpexxeHne To MOXe fa ce npeaaae Ha
MeTanHUTE eNEMEHTN Ha ENEKTPO-
WHCTPYMEHTAa U [ja Npean3BuKka TOKOB yaap.

B li3non3eaiite cnomaraTtenHuTe pbkoxsar-
KM, aKo ca BKITIOYEHN B OKOMIIEKTOBKaTa
Ha eneKkTpouHCTpymeHTa. pu 3aryba Ha
KOHTPOIN Haf enekTPOMHCTPYMEHTA MOXe
[a ce CTUrHe 4o TpaBMu.

B W3non3seaiite nogxogAawm ypeau, 3a aa
NpoBEpUTE 3a HAJIMYNETO Ha CKPUTU NOS
NMOBbPXHOCTTa €MEKTPO W/unn Tprbonpo-
BOAM, Unu ce obbpHeTe 3a nHpopmaums
KbM CbOTBETHUTE MECTHW CHabAUTENHU
cnyx6u. BnusaHeto Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT B CbINPUKOCHOBEHUE C EJ1eK-
TPONPOBOAY MOXE Aa NPean3BuKa noxap

WIN1 TOKOB yAap. YBpexaaHeTo Ha raso-
NpOBOA MOXeE [a Npean3BuKa eKkCrnosusi.
YBpexaaHeTo Ha BOAOMPOBOA Npeans-
BUKBA 3HAUUTEITHN MaTepuanHm LLeTW.

B Axo pabOTHUAT MHCTPYMEHT CE 3aKInHM,
He3abaBHO U3KITIOYETE eNeKTPOo-
MHCTpyMeHTa. BbaeTe noaroTeeHu 3a
Bb3HUKBAHETO Ha ronemMm peakLMoHHU
MOMEHTH, KOUTO NPEAM3BYKBAT OTKAT.
EneKkTpoMHCTPYMEHTBT BrokMpa, ako:

— 6bae npeToBapeH unm
— ce 3aknuHu B 0bpaboTBaHus geTann.

B [IpbKTe eNnekTpouHCTpyMeHTa 3apaBo.
Mpu 3aBUBaHe U pa3BMBaHe Ha BUHTOBE
MoraT pa3ko 4a Bb3HWUKHAT CUITHU
peakUMOHHN MOMEHTMU.

B Ocurypsieaiite o6paboTBaHua getain.
[eTaiin, 3axsaHaT ¢ noaxoasLy npuc-
nocobneHnst Unu ckobu, e 3acTornopeH
Mo 34paBo U CUTYPHO, OTKOJIKOTO, @Ko ro
ObPXUTE C pbKa.

B [Ipegm Aa ocTaBuTE ENEKTPOUHCTPY-
MEHTa, N34aKBaWTe BLPTEHETO Aa crnpe
HarmbSHO. BripoTmBeH cny4van
Mn3Non3BaHNAT pa60TeH WHCTPYMEHT MOXe
Ja ponpe Apyr npegmet v aa npeanssuka
HEKOHTPOJIMPAHO NPeMeCTBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

E /3non3asaiite camo OPUrMHarHu
aKymynaTopHu 6aTepun ¢ NOCOYEHOTO
BbpXy TUrNoBaTa Tabenka Ha Bawus
€NEKTPOMHCTPYMEHT HanpexXeHue.

Mpw n3non3saHe Ha ApYrv akymyrnaTopHu
6aTtepuu, Hanp. UMUTaLUK, pereHepupaHmu
Unn Apyru Mapku akymynaTtopHu 6atepun
€ HanuLe onacHOCT OT HapaHsBaHusi,
KaKToO 1 OT MartepuarnHu LWeTu nopagu
eKcrnnoavpaHe Ha akyMynaTopHUTe
Gatepumn.

HonbnHuTenHo ykasaHue 3a
6esonacHocT 3a yaapHa
6opmalLMHa Cc BUHTOBEPT

(BSS 18VCO0)

® Hocete 3aujuTa 3a crniyxa npu yoapHo

npoGueaHe. BnusiHmeTo Ha Lyma Moxe
Ja npeauseuka 3aryba Ha cnyxa.

Opyru ykazaHus 3a 6e3onacHocT

B [Ipean BCUMYKM OEUHOCTM MO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTa NOCTaBsTe NPEBKIHOY-
BaTens 3a n3bop Ha Nocoka Ha BbpTeHe
(2) B cpegHO NonoXxeHue.
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B HaTtuckaliTe npeBknoyBaTens 3a nsbop
Ha nocoka Ha BbpTeHe (2), pecn.
HacTporikaTa Ha BbPTALLMSA MOMEHT (5)
CaMo Mpw HEMOABMXKEH UHCTPYMEHT.

B 3a o6o3HavaBaHe Ha enekTpo-
WHCTPYMEHTa M3nonssanTte caMmo
nenswwm ce Tabenn. He npobueavite
OTBOpM B KOpnyca.

Lym v BuGpayum

(i] ykasammE!

CroviHocTuTe 3a LWym v Bubpaymv ca
onpegeneHn B croreercrene ¢ EN 62841.
CroviHocTute morart ga 6v4ar HamepeHu
B rabrmyara"TexHnyecku gaHHn".

/N BHUMAHME!

[Toco4eHunTe CTONHOCTH Baxart 3a HoBY
ypean. [Npu usronssare B eXX64HEBNETO
CTOMIHOCTUTE HA LLYM 1 BubpaLmm ce
[POMEHST.

[i] ykasarmer

[apgeHoTo B TOBa yMbTBaHe HMBO Ha
BUOpaLM € N3MepeHO B CbOTBETCTBME

c onpepfeneHata B EN 62841 npoueaypa

Mo U3MepBaHe 1 MOXe Aa Ce M3Mon3sa 3a
CpaBHsIBaHE Ha €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.
To e noaxodsLLo 1 3a npeasapuTenHa
npeueHka Ha Bubpaumute. [oCo4eHOTO HMBO
Ha BMOpaLmy NpeacTaBst OCHOBHUTE
NPUIIOXEHNS Ha ENEKTPUHECKNA UHCTPYMEHT.
KoraTo obaye enekTpu4eckMsiT UHCTPYMEHT
Cce 13nonsea 3a Apyru Lenu, ¢ Henogxoasium
NPWCTaBKV UNW HENpaBuNHO obcnyxaaHe,
HMBOTO Ha BUOpaLWun MOXe Aa € pasnuyHo.
ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOBMLLIN
BUOpaLumTe 3a LANoTo Bpeme Ha paboTta.
3a ToyHa npeLeHka Ha Bubpauuute Tpsbea
[a ce B3eMe NnpeaBuz 1 BpeMeTo, Npes3 KoeTo
yPeObT € UKMHOYEH UK € BKITOYEH, HO C HEro
B AENCTBUTENHOCT He ce paboTu. ToBa Moxe
3HauYMTENHO Aa Hamanu subpauumte 3a
LANoTo Bpeme Ha paboTa.

BsemeTe gombnHMTENHN Mepku 3a 6e3o-
MacHOCT 3a 3aluMTa Ha nonasarens ot
Bb3AeNCTBMETO Ha BUbpaumnTe, KaTo
Hanpumep: obcnyXBaHe Ha enekTPUYecKkus
WHCTPYMEHT U Ha NPUCTaBK1TE, 3aTOMNMsiHE Ha
pbLeTe, opraHn3aums Ha npoueca Ha
pabora.

228

BHUMAHME!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 dB(A) Hocere
3alynTa 3a cryxa.
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TexHU4eCKN faHHN

Ypen BS 18vVCO0 BSS 18VC0
AkymynatopHaTta AkymynatopHaTta
Tun OopmalumHa ¢ yaapHa bopmalumHa
BUHTOBEPT C BUHTOBEPT
AkymynaTtopHa 6atepusi AKKU25
AKKUS

Bpewme Ha 3apexgaHe (cnopeg
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe)
- AKKU25 MUH 0-40
— AKKU5S MWH 0-45
BbpTALL, MOMEHT, MakcumaneH
— MeKa BUHTOBa Bpb3Ka H*™m 56 56
— TBbpAa BUHTOBA Bpb3ka H*m 90 90
CTeneHn Ha BbPTSLL, MOMEHT 20 24
O6opoTn npu NpaseH xoAa 1
—creneH 1 MWH 0...600 0...600
— cTeneH 2 MuH" 0...2300 0...2300
—cTeneH 3 N - —
Bpoii yoapu -1
—cTeneH 1 Mar - 0...9600
~ cTeneH 2 MR - 0...37000
—cTeneH 3 MUH - —
MaTpoHHUK MM 1,5-13
Makc. anameTbp Ha npobrneaHNs OTBOP
— B AbPBO MM 60 60
— B CTOMaHa MM 13 13
— B 3ugapus MM 16 16
Terno cernacHo ,EPTA lMpoueaypa Kr 15 16
01/2003" (6e3 akymynaTtopHa 6aTepus) ’ ’
Terno akymynartopHa 6atepus 2,5 Ay | kr 0,4

5,0 Ay |kr 0,7
A-npeTerneHo HMBO Ha Wwyma
Mpar Ha Hansraxe Ha wyma Ly a6 (A) 78* 78* [ 95**
Mpar Ha HMBOTO Ha wyma Ly a6 (A) 89" 89* / 106**
Koneb6aHnue K n6 3,0
O6wa cTorHoCT 3a BUbpauun (BeKTopHa cyMa OT TpUTE NMOCOKN)
CTOWHOCT Ha emncus Ha BUbpauun ap, Npw ....
- npobuBaHe B MeTarn m/cex? <2,5 <2,5
— yaapHo npobveaHe B 6eTOH m/cek? - 15,5
— 3aBMHTBaHe m/cex? <2,5 <2,5
Kone6aHue K m/cex? 1,5

* npobuBaHe B MeTan / ** yaapHo npobuBaHe B 6eToH
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C eauH nornep,

B TOBa pBKOBOACTBO CE ONMCBAT Pa3NIUYHU ENEKTPOMHCTPYMEHTU. [eTannuTe Ha
n306paxeHnaTa MoXe a ce OTnM4aBaT OT 3aKyNeHUs ENEKTPOUHCTPYMEHT.

19 20 21 20
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MpeskniouBaTen

3a BKMoYBaHE M U3KMIOYBaHE, KakTo
1 3a yBenun4yaBaHe Ha o6opoTuTe A0
MaKkCUMyM

MpeBkniouBaTen 3a n3bop Ha NOCoKa
Ha BbpTeHe

MpeBkntouBaTen 3a M36op Ha ckopocT
BbpTsAL NPBCTEH 3@ PEeXUM Ha
pabota (camo BSS 18VCO0)

BbpTALl NpbCTeH 3a HacTpolika Ha
BbPTALMSA MOMEHT

MocTaBka 3a MHCTPYMeHTa
OcBeTneHne Ha paboTHOTO MACTO
PbkoxBaTka

OTBOp 3a BKapBaHe Ha
akymynaTtopHaTa 6atepus

brnosa npucTaBeka ¢ NpbCTEH 3a
ocBoboxpaBaHe

11

13
14
15

17
18
19
20

CMeHsieM NnaTpOHHUK C NPBLCTEH 3a
ocsoboxpaBaHe

MpucTaeka 3a gbpkad 3a 6utTose

C NpbCTEH 3a ocBoboxaaBaHe
HonbnHutenHa pbkoxeatka

Li-lon akymynatopHa 6atepusi (2,5 Au)
ByToH 3a pebnokupaHe Ha
akymynaTtopHarta barepus
MHavkaTop 3a CbCTOAHMETO Ha
akymynaTtopHaTa 6atepus

Li-lon akymynatopHa 6atepus (5,0 Au)
Ckoba 3a konaH

3akpenBsaly BUHT

Obpxay Ha buToBeYnbTBaHe 3a
ekcnnoarauus
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Mpeaun nyckaHe B ekcnnoarayums

B PasonakoBaiiTe eneKkTpONHCTPYMEHTa
1 NpUHaANEeXHOCTUTE 1 NpoBepeTe 3a
LiSINOCTHOCT Ha focTaBkaTa U 3a
TPaHCMOPTHM LWETU.

B 3akpenete ckobaTta 3a konaH, pecn.

Abpkaya 3a 6UTOBE C NPUINOKEHUS BUHT.

(il ykazamme

AKkymynaropHuTe barepmum He ca HalbJIHO
3apegenv rpy goctaska. lpeaun nopsBara
yrotpeba 3apesere Harb/IHO aKyMynarop-
HuTE barepun.

MoHTupaHe/aemMoHTMpaHe Ha
AonmbnHMTENHaTa pbKoXBaTka

BHUMAHUE!

U3rion3Bavite JOMbIIHUTEIIHUTE PBKOXBATKY,
aKo Te ca [JOCTaBEeHY C EJIEKTPOUHCTDYMEHTA.
3arybara Ha KOHTPOJIT MOXe 4a 40BeJe 40
HapaHsIBaHus.

AW

CwmeHsiw, ce natpoHHuK BF 18.0-EC

BHUMAHME!

[lpegu Bcudku geviHocTy o
E/IEKTPONHCTPYMEHTA [10CTaBsVTe
npeBKIIYBaTesis 3a n3bop Ha rnocoka Ha
BBpTEHE (2) B CPEAHO TOTIOKEHME.

MoHTupaHe

W [13rerneTe Hanpepg NpbCTEHa 3a
aebnokupaHe (1.) n HaTUCHeTe
CMEHSLLNS Ce NaTPOHHUK JOKPal BbPXy
nocTtaekara 3a MHCTpyMeHTa (2.).

B OTnycHeTe npbCTeHa 3a gebnokmpaHe.
MpoBepeTe ukcnpaHeTo Ha
NaTpOHHKKa.

OeMoHTupaHe
B V3TerneTe Hanpea NpLCTEHa 3a
AebrokmpaHe 1 cearneTe NaTpoHHMUKA.
MocTaBsiHe Ha UHCTPYMEHTH
B naTpoHHMKa CUTYPHO Ce 3aabpKaT
Oyprum ¢ guameTsp oT 1,5-13 Mm, GuToBe
3a BUHTOBEpPT V2" 1 abpxad 3a 6utose 72"
B 3afpbXTe enekTPOUHCTPYMEHTA C efiHa
pbKa 1 3aBbpTETE NAaTPOHHMKA C ApyraTa.
— 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHUKA, 3a
[la OTBOPUTE OLLEe NaTPOHHIKA.
— 3aBbpTeTe M0 YaCOBHMKA, 3a a
3aTBOPUTE NATPOHHMKA.

B [locTaBeTe MHCTPYMEHTA.
W 3aTtBopeTe AoKpait NaTPOHHUKA.
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[i]  yKA3AHUE
UsBbpruere rnpobeH nyck, 3a 4a rnpoBepure
LEHTPUYHOTO 3aTSIraHe Ha MHCTPYMEHTUTE.

‘brnosa npucraska WV 18.0-EC

BHUMAHUE!

[Tpegu Bcudku 4esHOCTU 110 €/1eKTPO-
UHCTPYMEHTA 10CTaBANTE MPEBKITHOY-
Baresis 3a n3bop Ha rnocoka Ha BopreHe (2)
B CPELHO 10/I0XKEHME.

‘brnoeata npuctaska ynecHsisa paboTara
Ha TPyAHO JOCTbMNHM MecTa. brrnosara
npucTaBka Moxe aa ce dmkempa

B pa3nunyHu brnosu nosuumm Ha no 30°.

MoHTuUpaHe

B /3TerneTte Hanpen nNpbCTeHa 3a
nebnokupaHe (1.) M HaTUCHETe brioBaTa
npucTaeka foKpan BbpXy NnoctaBkaTa 3a
WHCTpyMeHTa (2.).

B duKcupainTe brnosarta npuctaeka nog
XenaHus brb.

B OTnycHeTe npbcTeHa 3a AebnokvpaHe.
[NpoBepeTe uKcnpaHeTo.

HdemoHTUpaHe

W li3TerneTe Hanpen npbCTeHa 3a
nebrnokmpaHe 1 ceaneTe brnosarta
npucTaBka.

MocTtaBsiHe Ha WHCTPYMEHTHU

‘brnosara npucraska pasnonara ¢ ¥2"
nocTaBka 3a MHCTpyMeHT. B nocTtaBkaTa 3a
WHCTPYMEHTa ce 3aabpXaTt CUrypHo butoee
3a BUHTOBEPT U AbpKada 3a 6utose.
Bbpxy brnoearta npucrtaBka Moxe Aa ce
MOHTUPA N CMEHSILLMA Ce NAaTPOHHWUK (BX.
»,CMeHsL, ce natpoHHuk BF 18.0-EC*) unu
Obpxaya 3a butose (BX. ,[TpuctaBka 3a
Obpxad 3a utoee BV 18.0-ECY).

232

o}

e ©

MpucraBka 3a gbpxay 3a GUToBe
BV 18.0-EC

BHUMAHUE!

[pegu Bcudkn feviHocT o
E/1EKTPONHCTPYMEHTA [10CTaBSNTE
MIPEeBKITYBAaTESIS 3@ M360P Ha MOCOKa Ha
BbPTEHE (2) B CPEJHO MOTIOKEHME.

MoHTupaHe

W 3ternete Hanpeg npbCcTeHa 3a aebno-
kvpaHe (1.) M HaTUCHeTe NpucTaBkaTa 3a
Abpxad 3a butose gokpan BbpXy
nocTaBkaTa 3a MHCTpyMeHTa (2.).

B OTnycHeTe npbcTeHa 3a Aebnokupaxe.
[poBepeTe ukcupaHeTo.

HOemoHTUpaHe

B Vi3TerneTe Hanpen npbCcTeHa 3a gebno-
KMpaHe un ceaneTe npuctaBkata 3a
AbpXXad Ha ouTtoBe.

MocraBsiHe HA UHCTPYMEHTU
MpucTaBkaTta 3a Abpxady 3a 6utose
pasnonara ¢ /2" noctaeka 3a UHCTPYMEHT.
B noctaBkaTta 3a MHCTPYMEHT ce 3agbpxaT
CUrypHo brutoBeTe 3a BUHTOBEPT.

B V3TerneTe Hanpea PUKCUPAHETO Ha
WHCTpyMeHTa (1.) U HaTUCHETE NHCTPY-
MeHTa gokpan (2.).

B OTnycHeTe OMKCUPaHETO Ha MHCTPYMEHTAa.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

bg

B 3a cBansiHe Ha UHCTPYMEHTUTE
usTerneTe Hasag (hMKCUpPaHeTo Ha
UHCTpYMeHTa.

MNMocraBsiHe/cMsiHa Ha

akymynaropHata 6arepus

B HaTtucHeTe 3apegeHaTa akymynaTopHa
6aTepus 40 MbHOTO YUKCMpPaHE B enek-
TPOUHCTPYMEHTA.

B 3a cBansHe HaTucHeTe GyToHa 3a
nebnokupaHe (1.) n usternete
akymynartopHata 6atepus (2.).

BHUMAHMUE]!

[lpn Heusnos3BaHe 0b6e301aceTe KOHTaK-
TUTE Ha aKymyratopHara barepus.
Xnabasure mMerasiHu 4Yactv Mor: ar ga
38KbCAT KOHTakKTUTe, MMa oracHocCT OoT
EKCIl1/103us U /70)/(8,0/

CbcTosiHMe Ha 3apexaaHe Ha

akymynartopa

B Ypes HaTuCKaHe Ha GyToHa no cBeTo-
AMOOUTE Ha MHAMKATopa 3a
CbCTOSIHMETO Ha akymynaTopHaTa
GaTepus MOXe a ce nNpoBepu
CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe.

MHavkaTopbT yracea crned 5 cekyHau.
AKO evH OT cBeTOAMOAUTE MUra,
akymynaTtopHata 6atepusi TpsibBa na ce
3apeaun. Ako cnep HaTUckaHeTo Ha ByToHa
He CBeTHe cBeToaMopa, akymynatopHaTa
GaTepusi e pedhekTHa 1 TpsibBa aa ce
CMEHMU.

M36op Ha nocoka Ha BbpTeHe
BHUMAHVIE!

/7,00M9HHI/7T€ riocokara Ha BbpreHe camo
T1PpU CIrIPAIIO MOJIOKeHne Ha
E/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

B [locTaBeTe NpeBkOYBaTenNs 3a M3top Ha
Nocoka Ha BbPTEHE Ha Hy>KHaTa No3vLms:
— BnsiBO: cpelly YacoBHUKOBaTa CTpenka
(pa3BvBaHe Ha BUHTOBE, pa3xiiabBaHe
Ha BUMHTOBE)
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— BpsicHo: no yacoBHWKOBaTa CTpenka
(npobuBaHe, 3aBnBaHe Ha BUHTOBE,
3aTaraHe Ha BVYHTOBE)

— B cpepara: 6rnokvpaHe Ha BKOYBaHETO
(CMsiHa Ha MHCTPYMEHT, MNP BCAKaKBM
AEViHOCTW NO EeNEKTPOUHCTPYMEeHTa)

Pexum Ha paboTa (camo BSS 18VCO0)

BHUMAHMUE!

[MpomeHsivite pexxuma Ha paborta camo rnpu

CrIPsiIT €/IEKTPOUHCTPYMEHT.

B [locTaBeTe BbPTALWMS NPBLCTEH 3a
pexum Ha paboTa Ha Hy)KHaTa nosnuus.

H : npobueaHe

© 3aBMHTBaHe
:  y;mapHo npo6uBaHe
M36op Ha BBLPTSALL MOMEHT

BHUMAHUE!

[pomeHsIiTe BbPTALLYMS MOMEHT Camo rpu

CIIpSI/1 €/IEKTPOUHCTPYMEHT.

B [locTaBeTe BbPTALWMS NPBLCTEH 3a
HaCTpOVIKa Ha BbPTAWNA MOMEHT Ha
Hy>XHaTa no3nuus.

BS 18 VCO:

1-23: 3aBWHTBaHe
B npo6ueaHe
il yKA3AHME

B riosnyns 3a ipobusare E PPUKYNOH-
HUSIT CbEANHNTEST € 4eaKTUBUPAH.
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BSS 18 VCO:

N36op Ha ckopoCT

BHUMAHUE!
[pomeHsiTe ckopocTTa camo ripy cripsist
ET1IeKTPOUHCTDYMEHT.

B [locTaBeTe npeBknoYBaTens 3a n3bop
Ha Heobxoaumara CTeneH:
1: 6aBHa CKOPOCT, BUCOK BbPTSLL, MOMEHT
2: Gbp3a CKOPOCT, HUCHK BbPTSLL MOMEHT

BkniouBaHe Ha

eneKTPOMHCTPYMeHTa

BkrnoyBaHe Ha ypeana:

B HaTucHete npeBKn4yBaTena.
npeBKH}OHBaTeJ'IﬂT Ha
erneKTPoONHCTPyMeHTa Nno3sonsaBsa
6escTeneHHo yBennyaBaHe Ha
06opoTMTE A0 MakcumariHa CTOMHOCT.

M3kntouBaHe Ha ypeaa:
B OTnycHeTe npeBknoYBaTens.



BS 18VCO0 /BSS 18VCO

bg

(il  yrkAzAHME

— ENIeKTPOUHCTPYMEHTBT pasrnornara
CbC CcrmpayYka, KosTo BegHara Crimpa
U3M0SI3BaHNS MHCTPYMEHT C/1e4
OTI1YCKaHeTO Ha MpPeBKITtoYBaTESIS.

— [pu 4BbIIr0 U3M0I3BaHe Ha e/1EKTPO-
UHCTPYMeEHTa TpsbBa [a ce pabotu
nPenMyLyeCTBEHO C HATUCHAT JOKpau
MPEeBKITYBATE.

BkniouBaHe/M3klouBaHe Ha

OCBeTIneHNneTo Ha pa6OTHOT0 MACTO

1. TpeBknoyeTe KONYeTO 3a M3bop Ha
rnocokara Ha BbpTeHe (2) B NonoxeHue
~.Hanpeg® unn ,Hasan".

2. HaTtucHeTte KonyeTo 3a BknoYBaHe/
usknoyBaHe (1) Ha
€NEeKTPONHCTPYMEHTA
— OcBeTneHneTo Ha paboTHOTO MSACTO

cBeTU

3. OTnycHeTe KON4YeTo 3a BKMYBaHe/
usknoysaHe (1) Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA
— OCBETNEHMETO Ha pabOTHOTO MSACTO

aBTOMaTU4HO yracsa cneg okono 10 cek

MpeBknioyUBaHe OT peXUM Ha
eJVUHUYEH yaap B peXuM Ha yaapeH
BMHTOBBPT:

B HaTtucHeTe KOMYeTo 3a pexuM 3a

oK. 1,5 cek.

— CseToamogHaTa MHaMKauus 3a
pexnm CBeTn — pexmm Ha eanHn4eH
yAap akTuBeH

— CseToamogHaTa uHavKauus 3a
PEXUM HE CBETU — PEXMM Ha yaapeH
BUHTOBBPT aKTUBEH.

Pa6oTta ¢ enekTponHCTpyMeHTa

BHUMAHUE!

[lpegun Bcuykm 4esIHOCTH 110 e/1eKTPOo-
UHCTPYMEHTA IOCTABAUTE ITPEBKITIOY-
Baresis 3a n3bop Ha rnocoka Ha BbpreHe (2)
B CPEAHO 10II0XKEHME.

(il  ykAsAHME

3a fa moxe paborara npu 3aBUHTBaHe 4a
e [10-/1ecHa, OUTBHT 38 BUH TOBEepT MOoXe fa
ce rocTaBsT U JUPEKTHO B I1OCTaBKaTa 3a
UHCTPYMEHT Ha ypesa.

1. MoHTupanTe Hocaya Ha MHCTPYMEeHTa
(CMeHsL, ce NaTPOHHWK, BrnoBa
npucTaska, NpMCTaBka 3a Abpxay Ha
6utoBe).

MocTaBeTe akymynatopHaTa 6atepus.

MocTtaBeTe MHCTPYMEHT (Byprus, Gutose

3a BUHTOBEPT, Abpxay Ha 6uToBe).

Hacrtpoiite pexvma Ha paboTta cbrnacHo

paboTHaTa 3agaya (camo BSS 18VCO0).

HactpoiTe n3bopa Ha BbpTALL MOMEHT

Ha Heobxoaumara CTeneH.

HacTpoiiTe ckopocTTa Ha

Heobxogumara cTeneH.

HacTtponte Heobxognmarta nocoka Ha

BbpTEHe.

8. XBaHeTe enekTpoOMHCTPYMEHTa C eaHa
pbka 3a pbkoxBaTkaTa 1 3aemeTe
paboTHa nosmums.

Mpu paboTeLy MOTOP HUKOra He
3afelcTeaiTe NpesKoyBaTens 3a
n3bop Ha nocoka Ha BbpTEHe, pecn.
HacTpoikaTa Ha BbLpTALWUS MOMEHT!

o o A wN

N

9. Bkniouete ypena.

Cnep kpas Ha paboTtara:

10. OTnycHeTe NpeBKoYBaTenNs.

11. MocTaBeTe npeBknoyBaTeNns 3a nsdop
Ha Mocoka Ha BbpTeHe (2) B cpeaHo
nonoXxeHue.
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O6cnyxBaHe ¥ nogapbXKa

YkasaHus 3a N3XBbprsaHe

MNMouuncTBaHe

A TIPEAMTIPEXXEHUE!

[lpu o6paborBaHeTo Ha meTanv npu

UHTEH3UBHO U3I10/13BaHE BbB BbTPELL-

HOCTTa Ha Kopriyca MOXe fa ce Hatpyna

IpoBOAUM rPax.

B [louncTtBanTte ypeaa v Bb3gyLLHUTE
OTBOpM pefoBHO. YecToTaTa 3aBucu
oT obpaboTBaHUTE MaTepuanu u ot
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha U3MON3BaHe.

N /I3gyxBanTe BbTPELIHOCTTA Ha kopnyca
C MOTOpa CbC CyX Bb3yX.

PemoHTH

M3BbpLuBanTe peMOHTU CaMo B OTOPU3U-
paHu OT NPOM3BOAUTENS CreLManu3npaHm
cepBu3N.

PesepBHU YacTu 1 npuHaa-
JIEXXHOCTU

JombnHUTENHN NPUHaANEeXHoCTH,

1 B YaCTHOCT MHCTPYMEHTM 3a WwnundosaHe
MOXeTe [la HamepuTe B KatanosnTte Ha
npoussoauTens.

TpaHcnopTupaHe

EkBMBanNEeHTHOTO KONMMYECTBO NNTUI Ha
cbabpXawuTe ce B obxBaTta Ha JocTaBkaTa
aKymynaTopHu 6aTepum e noa peneBaHTHUTE
rpaHU4HK cToHoCTW. ETO 3aLuo akymynatop-
HaTa 6aTepus KaTo OTAENEH KOMMOHEHT,
KaKTO 1 eNeKTPOMHCTPYMEHTBT ¢ obxBaTa cu
Ha OOCTaBKa He ca 00eKT Ha HaunoHanHuTe
WU MEeXAYHaAPOAHW NPEANUCaHNS 3a OnacHU
NPOAYKTW.

Mpu TpaHCcnopTUpaHe Ha HAKOMKO ypeaa ¢
TNITUEBO-MOHHW aKyMynaTopHU 6aTepum Tean
npeanMcaHusa Morat Aa ca peneBaHTHU 1 aa
HanoXxar crneuvanHi Mepky 3a 6esonacHocT
(Hanp. 3a onakoBaHeTo). NHdopmupariTe ce
B TO3M Cry4ali 3a BanuaHuTe B cTpaHaTa Ha
U3non3BaHe NpeanMcaHus.
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/N PEAYITPEXKEHME!

U3nesnute or ekcrinoarayms

ETIEKTPONHCTPYMEHTH MPEAU U3XBBPIISHE

48 Ce rpaBsiT HeN3II013BaEMU.

—  EJIGKTPOUHCTPYMEHTUTE C Kabest ypes
OTCTPAHSIBaHe Ha €JIEKTPNYECKUS LYErTCeST,

—  aKyMysiaTOPHUTE ENIEKTPONUHCTPYMEHTU
Ype3 OTCTPAHSIBAHE Ha aKyMy1aToOpHaTa
barepus.

Cawmo 3a gbpkaBu — vneHku Ha EC

He n3xBbpnante enekrpuyeckute
ypean B obwmsa 6oknyk!
B cvotBeTcTBUME € AupektuBa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMagbLU OT ENEKTPUYECKO
n enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
N NPUMOXEHUETO 1 B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3MNON3BaHUTE ENeKTpu-
Yyecku ypeam Tpsibea na ce cbbupar
pasgenHo un ga 6baat npepaboTBaHu
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.
Peyukiinpare Ha cyposunHN BMECTO
U3XBDBPJISIHE HA OTNaL4BLUN.
YpeabT, NpUHaanNexHOCTUTE U onakoBKaTa
TpsibBa fa ce npegafar 3a ekornormiyHo
peuyknupaHe. 3a uenuTte Ha NpaBUITHOTO
peumrKnMpaHe NnacTMacoBuTe YacTu ca
0603HayeHW.

/N MIPEAYIIPEXAEHVIE!
AkymyriatopHute barepmm 4a He ce
U3XBBPIIAT Iy OUTOBUTE OTIIEABLMN 1 48 HE
ce XBbPJIST B OrbH Uitv Bo4a. V13rie3nnte ot
eKcriioatayvsi akyMysiartopHu barepum 4a
He ce OTBapAT.

AxkymynartopHute 6atepumn Tpsibsa ga ce
cvbumpart, peumknmpar unu aa ce U3XBbPSAT
MO EKOSOTNYEH HaYuMH.

E Cawmo 3a gbpkaBu — uneHku Ha EC
B cvoTtBeTcTBME € dupekTmBa 2006/66/EO
aKyMynaTopHW Un oGUKHOBEHM GaTepuu,
KOMTO He MoraT Ja Cce MU3ron3eat noeeye,
TpsibBa fa ce cbbupaT oTAenHo u ga ovaar
noanaraHu Ha nogxopsiLa npepabotka 3a
OMON30TBOPSIBAHE HA ChAbpPKaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHW.

YKASAHUE!
34 Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIISHE
ce ocsegomerTe rnpu Tbproseya!’
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Hexnapaums 3a cboteeTcTBue ( €

Heknapupame c yanarta cum eqHonMyHa
OTFOBOPHOCT Y€ ONUCaHUAT B « TEXHUYECKN
AaHHW» NPOAYKT CbBMaja CbC cregHuTe
HOPMW UM HOPMATUBHU [OKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBETCTBME C pasnopes-
6ute Ha gupektuem 2014/30/EC,
2006/42/EO, 2011/65/EC.
OTroBOpeH 3a TEXHNYECKUTE JOKYMEHTHU:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

M3knouBaHe Ha OTTOBOPHOCT

Mpon3BoaUTENSIT M HErOBWTE NpeacTa-
BUTENWN HE OTrOBapsT 3a HaHECEHM LWeTn

W nporycHaT Non3un nopaau npekpaTsisaHe
Ha paboTaTa, KOMTO ca NPUYNHEHM OT
npoayKTa Unn ot HEBb3MOXHOCTTa Aa

ce n3nonsea NpoayKTa.

Mpon3BoauTensT U HeroBuTe npeacTa-
BUTENW HEe OTroBapsT 3a LWeTH, KoUTo ca
MPUYMHEHWN OT HEMPaBOMEPHO M3NOn3BaHe
WNu 13Mnon3BaHe B KOMBMHALWSA C MPOAYKTY
Ha Opyru npousBoanuTeEnNMu.
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MCI'IOJ'IbSyeMbIe CUMBOIbI

A TIPELAMTIPEXKOEHUE!

Obo3HayaeT Hernocpe[CcTBeHHO
VIrPOXAIOLLYHO ONacHOCTb. HeBbirnosHeHne
STOro yKazaHusi MOXeT roBreYs 3a cobos
TSKE/IbIE TEJIECHBIE [TOBPEXLGEHUS UTN
Aaxe cmMepTs.

BHVMAHUE!

0Ob03Ha4YaeT BO3MOXHOCTb BOSHUKHOBEHUS
onacHovi cutyauymm. HeswirnonHeHne 3Toro
VKa3aHus1 MOXeET 108164k 38 COBOV
TeJs1ecHble roBpeXxqeHus nimm
marepuaribHe yiuepe.

(1| YKAZAHUE
Obo3HayaeT coBEeTk! 110 HUCIOTb30BaHMNI0

U BAXHYIO NHGDOPMALMIO.

CwumBonbl Ha npubope

Mepen BBOAOM B 3KCNMyaTaumio
NPOYECTb MHCTPYKLMIO NO
akcnnyaTauum!

4]

Vcnonb3oBaThk 3awwmTy Ans rnas!

3alWmnTHBIN TpaHchopmaTop ¢
-8 3aLUUTON OT KOPOTKMX 3aMblKaHWIA
=
i

max.50°C

3aWwmnTnTL akKyMynsitop oT
HarpeBa, B 4aCTHOCTU OT NPSIMbIX
COMHEYHbIX JyYe 1 OrHsl.
CyLecTByeT p1CK B3pbIBa.
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3anpeLaeTcsa 6pocaTb
aKKyMYNSITOp B OFOHb.
CyLecTByeT p1CK B3pbIBa.

o

Wapenve npegHasHayeHo
TONBbKO AMNs UCMONb30BaHUs!

B NMoMeLLieHusIX. 3anpeLlaeTcs
OCTaBMsATb U3AENNE NOA AOKOEM.
ONEKTPOUHCTPYMEHT M aKKy-
MYNSITOpbI CNEAYET XpaHUTb

B CYXMX NOMELLEHMSAX.

YkasaHusi no yTunmsauyum
(cm. cTp. 249)!

(4
pid
&

[ns Bawuen 6e3onacHOCTH

A TIPELAYTIPEXKAEHME!
O3HaKoMbTECb CO BCEMU YKa3aHUSIMHU 110
TEXHUKe 0e301acCHOCTH, HACTABIIeHNSIMA,
HIUTIOCTPAUUIMH M TEXHUHECKHMH
XapaKTepuCTHKaMH, PUTOKEHHBIMU

K SIIEKTPOUHCTPYMEHTY. YIIyLYeHUs rpu
COBTIIOAEHUN YKa3aHMI 10 TEXHUKE
be3ornacHocT n HacTassIeHui MoryT
MIPUBECTU K TOPAXKEHUIO S/IEKTPUYECKHUM
TOKOM, 1IOXapy Wi TsSKesIbIM TPaBMam.
Xparute Bce yKkasaHnsi 1o TeEXHUKe
besornacHocTH U HacTas/IeHns 415
HCrioie308aHmns B 6yayLyem.

[Tepeg ucrionb308arHmnem
SIIEKTPONHCTPYMEHTA HEOOXOQUMO
MPOYECTb IEPEYNCITEHHYIO HIKE
JOKYMEHTaLMIo U IOCTYNaTh COrf1IacHO
VKA3aHUSIM, MPNBELEHHBIM.
— B [aHHOU UHCTPYKUYMM 110 SKCIITIyaraymm,
— B «ObLynx yKa3aHnsix ro TeXHUKe
besoracHocTuy rnpu obpaiyeHmm
C 3/IEKTPOUHCTDYMEHTaMM, BO BXOASLYEN
B KOMIIEKT nocTaBku 6poLuope
(Ne 334.480),
— B ripaBuiiax v rpegrnucaHmusx rno
NPELOTBPALYEHUIO HECHACTHBIX CITyYaEes,
AEVCTBYIOLMX HA MECTE 3KCIIITyaTaLmm
SIIEKTPONHCTPYMEHTA.
HaHHbI STIEKTDONHCTPYMEHT CKOHCTPY-
UPOBaH B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHLIM
VIPOBHEM TEXHUKYU U OOLLEPUIHAHHBIMM
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ripasuriamu TeXHuKn besonacHocTu.

HecmoTtpsi Ha 370, Py UCIIOILb30BaHUN
UHCTDYMEHTA MOXET BOIHUKHYTH
OMacHOCTb /7151 340POBbS U KU3HU
10/1630BaTES1 WU APYINX JINLY, a TaKKe
OracHOCTb [TOBPEXAEHNS N3[EITNS MITU
BO3HUKHOBEHUS [PYroro MarepuarnbsHoro
yuepba.
OrIEKTPOUHCTPYMEHT AOIDKEH
UCOb30BATLCS TOSTLKO
— B COOTBETCTBUM C €r0 HA3HAYEHNEM,
— B 6e3yrnpeyHom, B OTHOLLEHUN TEXHUKU
be3onacHocTH, COCTOSIHUA.
HewucripasHocTu, cHmkaroyme
b6e30r1acHoCTb, crieqyer HemMe[1eHHO
YCTPaHSTh.

Ucnonb3oBaHWe No HasHa4YeHUIo

AKKyMynSiTOpHas yaapHas apesb-

wypynosepT BS 18VCO npegHa3sHayeHa

— ANS NPOMBbILLIEHHOMO NCMOMb30BaHUS Ha
NPOW3BOACTBE U B PEMECIIEHHbIX
MaCTepPCKMX,

— ANS 3aBOpayuBaHuvs 1 BbIBOPAYMBaHUA
BMHTOB,

— [ANs cBeprieHusi No Aepesy, MeTanny,
KepamMmuKe 1 nnacTmacce.

AKKYMYynaTOpHas yaapHas apenb-

wypynosepT BSS 18VC0 npegHa3HayeHa

— ANS NPOMBILLMEHHOMO NCMOMNb30BaHUS Ha
NPOWN3BOACTBE U B PEMECIIEHHbIX
MacTepCKuX,

— ANs 3aBOpaYnBaHuvs 1 BbIBOPAYMBaHUS
BMHTOB,

— ANS CBeprieHns No AepeBy, MeTanny,
KepamuKe 1 nnacrmacce,

— ANS yAapHOro CBEPIIEHNsI B KMPMNUYHON
knagke, 6eToHe 1 KaMHe.

Yka3zaHusi No TeXHUKe

6Ge3onacHocTu Ansa apeneu

1 WYypynoBepToB

B JlepxuTte npubop TONbKO 3a U30NUpPO-
BaHHble NOBEPXHOCTU PYKOSITOK, €CIN Bbl
BbINONHsieTe paboThl, NPY KOTOPbIX
paboumii UHCTPYMEHT Unu BUHT MOXKET
3af1eTb CKpbITbIE 3NIEKTPONPOBOAA UIU
COGCTBEHHbIN CETEBOM kabenb.
KoHTaKT BUHTa C NpoBOAKOV Mo
Hanps>XeHnemMm MoXeT TakKe NOCTaBUTb
nopg, HanpshxeHne MeTanInyeckme 4actu

npubopa 1 NPUBECTU K MOPaXXEHNIO
3MNEKTPUYHECKUM TOKOM.

B Mcnonb3yirTe 4ONONHUTENbHBIE
PYKOSITKW, €CNM OHW NpunaralTcs
K SNEKTOMHCTPYMEHTY. [oTeps
KOHTPONSA MOXeT NPUBECTU K TpaBmam.

B lcnonek3yiTe noaxoasilime NOMCKOBbIe
npubopb! A4ns 06HapY>XEHNS CKPbITbIX
AneKTpo-, ra3o- uin BOAONPOBOAOB MNn
oGpauaiiTecb No 3ToMy NoBoAy 3a
NMOMOLLILIO B MECTHbIE NPeanpUsTUs No
AneKTpo-, ra3o- unu BogocHabxeHumio.
KoHTakT C anekTponpoBogaMu MoXeT
NPUBECTY K BO3HUKHOBEHUIO MOXapa
N K NMOPaKEHMIO 3NEKTPUHECKM TOKOM.
MoBpexaeHue razonpoBoaa MoXeT
NPUBECTM K B3pbIBY. [IPOHNKHOBEHME
B BOAONPOBOZ, NPVBOAUT K BO3HUKHO-
BEHMWIO MaTepuansbHoro yuepba.

B HemeaneHHoO BbIKOUUTE
ANEeKTPOUHCTPYMEHT, ecnu pabouuii
MHCTPYMEHT OKa3ancs 3a6nokuposaH.
YuutbiBaiiTe BbiICOkMe 06paTHble
MOMEHTBHI, Bbi3blBalOLLUE OTAAYY.
Paboumnin MHCTpyMeHT 3a6noKMpoBaH,
ecnu:

— 9MEKTPOUHCTPYMEHT MeperpyxeH

unm

— €ero 3aKnMHWUIo B obpabaTtbiBaemon
3aroToBKE.

H Kpernko aepXute 3NeKTPOMHCTPYMEHT.
lMpwv 3aTArMBaHNM 1 OTBOpPaYMBaHUN
BMHTOB BO3MOXHbI KpaTKOBPEMEHHbIE
BbICOKME OOpaTHbIE MOMEHTBI.

B 3acdukcupyinte obpabaTtbiBaemoe
usgenue. O6pabaTtbiBaemoe nsgenve,
3a(PUKCUPOBAHHOE B 32XKNMHOM
YCTPOWCTBE UMW B TUCKaX, yAEPXKU-
BaeTcsi bornee HaaexHoO, YEM B BaLLEN
pyke.

B [loxpgutecb NONHOM OCTAHOBKMX
AMNEeKTPOUHCTPYMEHTA, NpeXxae Yem
OTINOXUTb €ro B CTOPOHy. Pabounii
WHCTPYMEHT MOXET ObITb 3aKMUHEH, YTO
npyvBEaET K NoTepe KOHTPONS Hazg
3MEKTPOUNHCTPYMEHTOM.

H KcnonbayiiTe TONbKO OpUrMHanbHble
aKKyMynsTOpbl, HANPSXXEHNE KOTOPbIX
COOTBETCTBYET HaNpPsPKeHUIo,
yKka3aHHOMY Ha 3aBOACKOM Tabnuyke
BaLLEro aM1eKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpw ncnonb3oBaHUM Apyrux
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aKKyMyTnSITOPOB, HaNpyYMep NOAAENOK,
BOCCTaHOBINEHHbIX akKKyMynATOpOB Ui
M3[EeNWiA CTOPOHHKX NPOU3BOAUTENEN,
CYyLLIECTBYET PUCK MOSyYEHNs TPaBM Unm
maTepuansHoro yuiepba BCcneacreve
B3pbIBa akKyMynsiTopa.

ﬂ,OI'IOJ'IHVITeanbIe yKasaHusa no Tex-
Huke 6Ge3onacHOCTU ANns yaapHou
apenu-wypynosepta (BSS 18VCO0)
H [lpu yaapHom cBeprneHun ucnosnbayiTe
3allMTHbIe HaYLWHWKWU. BosaericTere
LUyMa MOXeT MPUBECTM K MOTepe cryxa.

YKasaHusl No TeXHUKe

6esonacHocTy npu obpaleHun

C aKkkymynsiropamu

B He BcKpbIBaiiTe akKymynsTop.
CyLecTByeT onacHOCTb KOPOTKOrO
3aMbIKaHKS.

B 3auwuwarite akkyMynsiTop oT Harpesa,
B YaCTHOCTM OT NPSAMbIX COSTHEYHbIX
nyyeii, a Taioke OT OrHs1, BOAbI U BNnaru.
CyLLecTByeT pUCK B3pbIBa.

H [Ipu NoBpexaeHUA U HENPABUITEHOM
obpalLieHUn ¢ akKyMYrnsiTOPOM BO3MOXKHO
obpasoBaHve napoB. O6ecreybTe NPUTOK
CBEXEro Bo3ayxa, a B cryyae yxyZLleHus
camouyBCTBUsi 0bpaTuTech k Bpauy. MNapel
MOryT pa3fpaxaTtb AblXxaTenbHble NyTu.

H [Ipn HenpaBuiIbHOM NPYMEHEHUN U3
aKKyMYNSITOPOB MOXET BbITeYb XNKOCTb.
M3beraiite koHTakTa ¢ HeW. [Npu cny4ari-
HOM KOHTaKTe CMbITb XXMAKOCTb BOON.
Mpy nonagaHum XMAKOCTU B rmasa
Heme[IeHHO 0BpaTUTECh 3a MOMOLLLIO
K Bpauy. BbiTekllasi akkyMynsiTopHas
XNOKOCTb MOXET NPpMUBECTU K
pa3sapaXkEHUIO KOXW WU K OXoram.

B 3apshkaiiTe akkyMynsiTopbl TONbKO
B PEKOMEHAYEMbIX M3rOTOBUTENEM
3apsigHbIX YCTPOWCTBax. 3apsaHoe
YCTPOWCTBO, NpeAHasHa4YeHHoe Ans
aKKyMyFSITOPOB ONPEAENEHHOro BUAA,
MOXET BOCMNaMEHWTLCS, €CIN ero
1cnonb3oBaTh Ans 3apsiaku
aKKyMymnSATOPOB APYruX TUMOB.
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B BospgelictBue OCTpbIX NPeaMEeToB,
Hanpumep Urnbl UNU OTBEPTKH, a TaKkKe
BHELLHEN CuIbl MOXET NOBPeaUTL
aKKyMynsiTop. 3TO MOXET NPUBECTU
K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaH1IO
1 BO3ropaHuto, AbIMIIEHMIO, B3PbIBY MU
neperpeBy akkymynstopa.

CneumanbHble yka3aHusl o

TexHuke 6e30nacHoOCTH

B [lepen BbINONHEHNEM NOOLIX paboT Ha
3NEeKTPOUHCTPYMEHTE YCTaHOBUTE
nepekntoyatens Bbibopa HanpasneHus
BpaLLeHus (2) B cpeiHee NonoXeHue.

B 3apelicTByiiTe NepekntoyvaTesns Bbibopa
HanpaBneHus BpalleHus (2) nnu
perynsarop KpyTsiero momeHta (5)
TONMBKO NPU OCTaHOBMEHHOM
WHCTPYMEHTE.

B [1na MapK1pOBKY 3MEKTPOUHCTPYMEHTa
crielyeT UCronb30BaTh TONMbKO HAKMENKM.
He npoceepnuBaiite 0TBEPCTUS B KOpMycCe.

LWymbl 1 BUGpauns

1| ykasamme

3HaqYeHus ypoBHS LLyMa v BubpaLmm ol
OrpesnesIeHbl CoriacHo HoPMaTUBHOM
AokymeHTauym EN 6284 1. SHaqveHns
yKasaHel B Tabrmye « TexHundeckme
XaPaKTEPUCTUKMY.

TIPELAYTIPEXKOEHUE!
[lpnBeaEeHHbLIE UIMEPEHHbIE 3HAYEHUS
AEeiCTBUTE IbHbI 415 HOBbIX [1PMOOPOB.
[pn exe[HeBHOM UCrob30BaHNN
SHAYEeHUS LLYyMa 1 BUOPALINN NSMEHSIOTCS.

YKASAHUE
[MpvBeaeHHbIN B 4aHHOW MHCTPYKLUN ypOo-
BEeHb BUGpaLmmn Obin onpeaeneH craHaap-
TU3MPOBaHHBLIM METOAOM U3MEPEHNS
B COOTBETCTBMU C HOPMATUBHOM JOKYMEH-
Taumen EN 62841, n moxeT 6bITb
NCMoNb30BaH AN CPaBHEHUS ANEKTPO-
WHCTPYMEHTOB Apyr ¢ Apyrom. OH npurogeH
Takke ANns npeaBapuUTENbHON OLEHKN
BMOPALMOHHON Harpy3ku. YKasaHHbIN
YpOBEHb BMOpaLMM BO3HMKAET Npu
NCMONb30BaHUN 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTA MO
OCHOBHOMY HasHayeHuto. Ecnu xe
3NEKTPOVHCTPYMEHT UCMONb3YETCSA HE NO
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Ha3HaYyeHUIo, B KOMMIIEKTE C ApYruMu
paGo4YrMmn UHCTPYMEHTaMU, UMK NpK
He[oCTaTOYHOM TeX0BCnyXXUBaHWUK, TO
ypoBeHb BUGpaLMN MOXET OTNNYaTLCS.

OTO MOXeT 3HauYNTENbHO NOBBLICUTH
BMOPAaLMOHHYIO Harpy3Kky Ha NPOTSHXXEHUN
BCEV NPOAOIKUTENBHOCTM PaboThl.

[nsa TouHoro onpeaeneHus BUGPaLUOHHOM
Harpysku HeobGXOAMMO TaKKe yYNTbIBaTb
BPEMsi, B TEYEHWE KOTOPOro U3aenve
BbIKIOYEHO MIU XKe BKITIOYEHO, HO Ha
camMoM fiene He UCToNb3yeTcsi. ITO MOXET
3HAYUTENBLHO CHU3NUTL BUGPALIMOHHYHO
Harpysky Ha NpOTSHXKEHWUMN BCEN
NPOAOIKNTENBHOCTH paGoThI.

MpuMKUTE JONONHNUTENbHLIE MEPbI OIS
3aluTbl onepaTtopa oT B1GpaLumu,
HanpuMep NPOBOAUTE TEXHUYECKOE
o6cnyKmMBaHWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
paGoyero MHCTPYMEeHTa, COXpaHsiTe pyku B
Tenne, opraHuayiite paGoune npoLecchl.

BHUMAHUIE!

[lon 3ByKoBOM faBrieHmn cabiwe 85 45(A)
creqyeT UCrob30BaTh CPEACTBAE 3aLUYNThI
opraHos cryxa.
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TexHn4eckue XapaKTEpPUCTUKAN

Usgenuve BS 18VC0 BSS 18VC0
Tun AKKyMynaTopHas | AKKymMynsaTopHas
yOoapHas gpenb- | yaapHas apenb-
LLypyrnoBepT LWypynoBepT
AKKkymMynsiTop AKKU25
AKKU5
Bpems 3apsagku (B 3aBMCUMOCTM OT
YPOBHS 3apsifa)
- AKKU25 MWH 0-40
— AKKU5 MWH 0-45
KpyTaLwWwunin MOMEHT, Makc.
— npu paboTe ¢ MArkON NOBEPXHOCTbIO H*m 56 56
— npu paboTe ¢ TBEpAON NOBEPXHOCTbID | H*M 90 90
YPOBHM KpYyTALLEro MOMeHTa 20 24
YacToTa BpalLieHUsi Ha XONMOCTOM Xoay
— ypoBeHb 1 06/MVH 0...600 0...600
— YPOBEHb 2 06/MuH 0...2300 0...2300
— ypoBeHb 3 06/MunH - -
YacToTa yaapos
— ypoBeHb 1 06/MyH - 0...9600
— YpOBEHb 2 06/MyH - 0...37000
— ypoBeHb 3 06/MuH - -
CBepnunbHbI NaTPoH MM 1,5-13
Makc. gnameTp ceepneHus
— Mo Aepesy MM 60 60
— Mo cranu MM 13 13
— MO KAMEHHOW Knagke MM 16 16
Macca cornacHo «EPTA-procedure Kr 15 16
01/2003» (6e3 akkymynaTopa) ’ ’
Macca akkymynsatopa
2,5 A*y Kr 0,4
5,0 A*y Kr 0,7
A-CKOppEKTUPOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBMEHNs!
YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BNeHs L a6 (A) 78* 78* 1 95**
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU Lyya a6 (A) 89* 89*/ 106**
MorpeLwHocTb K no 3,0

CymmapHble 3HauyeHus Bubpaumm (Cymma BEKTOpPOB

no TPEM HanpaBnEHUsIM)

3HaveHne Bubpauyuu ap, npw ....

— CBepJieHne no meTanny m/c? <25 <2,5
— yoapHoe cBeprneHue B 6eToHe m/c2 - 15,5
— 3aBopaynBaHue m/c2 <2,5 <2,5
MorpelwHocTb K m/c2 1,5

* cBepneHve no metanny / ** yaapHoe csepreHve B 6eToHe

242




BS 18VCO0 /BSS 18VCO

ru

O6Lwee yCcTpOMUCTBO N3genus

B paHHol MHCTPYKLUUN ONUCBLIBAKTCA pa3finyHble 3NEeKTPONHCTPYMEHTDI. V|306pa)KeHl4$| MOryT
B AeTtanax otnnyaTtbCcd oT npmo6peTeHHoro ONEKTPONHCTPYMEHTA.

19 20 21 20

ﬁa éb

=2WWoO~NO® O Hw N

KHonka nycka

NS BKNIOYEHUS 1 BbIKMIOYEHUS,

a Takxe ansa noBblleHnA CKOpoCTn Ao
MaKcMmaribHOW YacToThbl BpaLLeHUs
MepeknioyaTtens Boibopa
HanpaBneHus BpaLLeHus
MepekntoyaTens BoIBopa CKOpOCTH
Bpawuatowieecs konbLo ans Beibopa
pexuma paboTbl (Tonbko BSS 18VCO0)
Bpauaroweecst konbLo ons
perynmpoBKU KpyTALLEro MOMeHTa
3axuMm Ans UHCTpymeHTa
MoacseTka paboyero mecta
PykosTka

He3no ans ycTaHOBKM akkyMynsitopa
Yrnosas Hacagka ¢ (OUKCUPYIOLLIUM
KOJNbLOM

11
12

13
14
15

16

17
18
19
20

CMeHHbIi CBEpNUIbHLIA NATPOH

€ (OUKCUPYIOLLIUM KOSbLIOM
Hacapka-gepxatens ouT

€ (OUKCUPYIOLLIUM KOSbLIOM
HononHutenbHas py4ka
JInTniA-MoHHbIN akkymynsTop (2,5 A*y)
KHonka pa36nokMpoBku
aKkkymynsaTopa

MHavkaTop ypoBHS 3apsaa
aKkkymynsaTopa

JInTniA-MoHHbIN akkymynstop (5,0 A*y)
Ckoba ans pemHs

KpeneHbi BUHT

Depxarenb out
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NHCTpyKUMS No aKkcnnyaTauum

Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTauuio

B PacnakyinTe aneKTPOMHCTPYMEHT U Npu-
HaanNeXHoOCTN 1 NpoBepbTe NOCTaBKy Ha
KOMMMEKTHOCTb 1 OTCYTCTBUE
TPAHCMOPTHBIX NOBPEXAEHUN.

B 3akpenute ckoby AN pemHs unu
Aepxatenb 6UT npunaraembIM BUHTOM.

(il wkazarme

AKKYMYISTOPbI oY [IOCTABKE 3aPSKEHB! HE
MO7IHOCTBI0. [Tepes nepBsiM Ucrob30Ba-
HUEM rOJIHOCTbIO 3apsaanTe aKKymMy/IaTopbl.

YcraHoBka/cHATHME
AOMONHUTENBHOW PYKOSITKU

BHUMAHUE!

Hcrions3yvite 4ONOMHUTEbHBLIE PYKOSTKU,
ECIIN OHY NPUIIararTcs K
SIIeKTOUHCTPYMEHTY. [ToTeps KOHTPOsIS
MOXET NPUBECTU K TPABMAaM.

AW
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CMeHHbI cBEepNUIbHbIA NaTPOH
BF 18.0-EC

BHUMAHVIE!

lTepes BoironiHeHnem /irobbix paboTt Ha
SIIEKTPONHCTPYMEHTE YCTAHOBUTE
nepeKnoYaresis BbIbopa Harnpas/ieHns
BpalyeHusi (2) B cpeqHee rnosfioKeHue.

YcTaHoBKa

B [lotaHuTe AgebnokupyoLlee KonbLo
Bnepep (1.) n BaBnTe CMEHHbIN
CBEPnUIbHbIVA NaTPOH A0 ynopa
B 32>KMMHOW NaTpoH (2.).

B OtnyctuTe AebnokunpyioLlee KonbLo.
MpoBepbTe hukcaLmio CBEPNUNLHOro
naTpoHa.

CHsatne

B [oTsHUTe AeGnokvpytoLee KomnbLo
Brnepen 1 CHUMUTE CBEPSUNbHbINA NaTPOH.

YcTraHoBKa UHCTPYMEHTOB

B cBepnunbHOM naTtpoHe HagexXHo
yAEPXKMNBAIOTCA CBEPria AMameTpoMm
1,5-13 MM, 6UTbl ¥2" 1 gepxarens 6ut ¥2".
B YaepXvBas aNeKTPONHCTPYMEHT O4HOM

PYKOW, OpYron pykon nosopaynsBamnte

CBEPNUIIbHBIA NaTPOH.

— BpaLuaiite NpoTVB 4acoBOW CTPEnKK,
4YTOObI YBEMUUNTL packpbIThE
CBEPNUIbHOIO NaTpoHa.

— Bpawarite no yacoBown cTpernke,

B YCTaHOBUTE UHCTPYMEHT.
M [ONHOCTBLIO 3aKPOITE CBEPNMIMBHBIVA NAaTPOH.
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1| YKAZAHME

BbirtornHute rnpobHbiv nyck, 4Tobbl
1IPOBEPUTL L{EHTPUYHOCTE KDEIIEHNS
UHCTPYMEHTOB.

Yrnosasi Hacagka WV 18.0-EC

BHUMAHVIE!

llepes BoirosiHeHnem /irobbix pabor Ha
SIIEKTPOUHCTPYMEHTE YCTAHOBUTE
nepeKroYaTesis BbIbopa HarnpasieHns
BpalyeHns (2) B cpegHee rnoroxeHue.
Yrnosasi Hacagka obneryaet paboty

B TPYAHOAOCTYMHbIX MecTax. YrnoByto
HacaaKy MOXHO (OUKCUPOBATb B Pa3nnyHbIX
YrNoBbIM NOMOXeHusX ¢ warom 30°.

YcTaHoBKa

B [loTaHuTe AebnokvpyoLlee KonbLo
Bnepen (1.) M BgaBuTe yrnoByto Hacagky
00 yrnopa B 3aXKUMHOW NaTpoH (2.).

W 3adukcmpyiTe yrioByo Hacaaky
B HY>XHOM YrTIOBOM MOMOXEHUM.

B OTnycTtuTe AebnokupyioLlee KonbLo.
MposepbTe hukcaymio.

CHsiTne

B [oTsaHnTe aebnokupytoLlee KonbLo
Brnepea U CHUMUTE YrioBYH Hacaaky.

YcTaHoBka WHCTPYMEHTOB

YrnoBasi HacafKka OCHaLLEHA 3aXUMHbBIM

naTpoHoM ¥2". B 3aXUMHOM NaTpoOHe HaAEKHO

YAEPXKMBAKOTCS OUTLI U AepxaTens OuT.

Ha yrnoByto HacagKy MOXHO Takke

YCTaHOBUTb CMEHHbIA CBEPIUIIBHbIN

naTpoH (cM. « CMeHHbIV CBEPNUIbHbIA

natpoH BF 18.0-EC») vnu gepxartens out

(cm. «Hacapgka c gepxartenem out

BV 18.0-EC»).

o}

e ©

Hacapka c gepxarenem 6ut
BV 18.0-EC

BHUMAHWUE!

llepes BbinonHeHnem /itobbix paboT Ha
SIIEKTPOUHCTPYMEHTE Y CTAHOBUTE
NEPEKIIOYATEb BbIOOPA HAMPAaB/IeHNS
BpaLyeHns (2) B cpeqHee rnosoxeHue.

YcraHoBka

H [oTaHnTe aebnokupytoLlee KonbLo
Brnepep (1.) v BoaBute Hacaaky
C AepxaTtenem 6uT oo ynopa
B 3aXMMHOW NaTpoH (2.).

B OTtnycTuTe AebnokupyoLlee KonbLo.
MposepbTe hukcaumio.

CHsaTune

W [loTaHuTe gebnokupyoLlee
KOMbLO BNepes v CHUMUTE Hacaaky
C AepxaTenem 6uT.

YcTaHoBKa MHCTPYMEHTOB

Hacapgka c gepxartenem 6ut ocHalleHa

32KMMHBIM NaTPOHOM ¥2". B 3aKMMHOM

naTpoHe HaleXHO YAepXKMBaOTCS BUTBI.

B [loTaHUTe bMKCcaTop UHCTPYMEHTa
Bnepen (1.) n BgaBuTe MHCTPYMEHT
o ynopa (2.).

B OTnycTuTe CTOMNOP MHCTPYMEHTA.
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| ﬂ,J‘IH n3BnevYeHna NHCTpymMmeHTa
NOoTAHUTE CTONOP MHCTPYMEHTa Hasan.
YcTaHoBKa/3ameHa akkymynsatopa
B BcraBbTe 3apsKeHHbIV akKyMynaTop
B ANEKTPOMHCTPYMEHT A0 doukcaLmu.
o &—

B [1n9 n3BNEeYEHUS HAXKMUTE KHOMKN
pa36noknpoBkn (1.) 1 BbIHbTE aKKy-
mynsaTop (2.).

BHUMAHUE!

Ha Heucriornib3yemom akkymynsarope

3alynTuTe KOHTaKkTsbl. o TKDbITHIE

merarizindeckme 4gerasin MoryTt 3aMKkHy Tb

KOHTaKTbl HAKOPOTKO, CyLYecTByeT

Or1acHoOCTb B3pblBa v BO3I OpaHMH./

YpoBeHb 3apsifa akkymynstopa

| ] |_|pl/l HaXXaThn KHOMKN Ha
cBeToAMOAHOM MHOUKaTOope MOXHO
NOCMOTPETb YPOBEHb 3apaaa.

246

MHankaTop noracHeT yepes 5 cekyHa.
Ecnn oanH 13 ceetoanonoB muraer,
aKKyMynsTop Heobxoaumo 3apaanTb.
Ecnu nocne HaxaTtnsa KHOMKN HK OoavH
13 CBETOOMOAOB HE ropuT, akkyMynsaTop
HeuncnpaBeH 1 NoanexnT 3amMeHe.
BbiGop HanpaBneHnus BpalleHus
BHUMAHUE!
Hanpasriexnne BpaiyeHns MOoXHO

1ePeKIrn4arb TOJIbKO r10c/ie OCTaHOBKU
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA.

B YcTaHoBMWTE nepekntovaTens Bolbopa
HanpaBneHus BpaLleHus B
Heo6XxoaMMoe MOoNoXeHue:

— BrneBo: NpoTMB YacoBOW CTPENKM
(BbIBOpauvBaHue u ocrnabneHne BUHTOB)

— BnpaBo: no 4yacoBsow cTperske
(cBepneHwue, 3aBopavnBaHne BUHTOB,
3aTArMBaHne BUHTOB)

— lMocepeaunHe: 6rnokMpoBka BKNOYEHNSA
(3amMeHa MHCTPYMEHTa, BbINOSHEHWE
NoBbIX paboT Ha 3NEKTPOUNHCTPYMEHTE)
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Pexum paboTbl (Tonbko BSS 18 VCO)

BHUMAHUE!

Pexum paboTsl MOXHO MEPEKTIIOYAaTS TOIbKO

110C1€ OCTaHOBKY STIEKTPONHCTPYMEHTA.

B [lepeBeguTe BpaLlaroLeecs KonbLo A
Bblibopa pexvma paboTbl B HYy)KHOE

NnonoXeHwne.

A: ceepnetne

:  3aBopauuBaHue

:  y[#apHoe cBepreHue
BbIGOp KpYTALLEro MOMEHTa

BHUMAHUE!
prTﬂLL[Mﬁ MOMEHT MO)KHO U3MEHSTh TOJIbKO
110C/1€ OCTaHOBKU 3JIeKTPOUHCTPYMEHTA.
B [lepeseauTe BpaLlaoLLEecs KOMbLO Ans
PEerynupoBKy KPyTALLEro MOMEHTa
B HY>XHO€ MoJoXXeHune.

BS 18 VCO:

1-23: 3aBopaumBaHue
E: CBepreHve
1] vkaszarme

B riorioxeHm 4719 cBEPIeHNs H npegoxpa-
HUTEIBHAS QDPUKLYMOHHES MyQ@DTa OTKITIOYEHA.

BSS 18 VCO:

Bri6op ckopoctu

BHUMAHUE!
CKOPOCTE MOXHO U3MEHSITB TOJIbKO [10C/18
OUHCTPYMEHTA.

B [lepeBeauTe nepeknoyaTens Ha
HYXHbI YPOBEHb:
1: HM3Kas CKOPOCTb, BbICOKNIA KPYTALLMIA
MOMEHT
2: BbICOKasi CKOPOCTb, HU3KUA KPYTALLNIA
MOMEHT

BrJiloueHne aNeKTpOMHCTPYMEHTA

BkntoueHne npuGopa:

B HaxmuTe KHOMKY nycka.
KHonka nycka aneKTpoOMHCTpYMEHTa No3-
BOJNSIET MO3TAMHO MOBbIWATL YUCIO
060pOTOB [0 MaKCMMasIbHOTO 3HAYEHMS.

BolikntoueHue npubopa:
B OTnycTuTe KHOMKY nycka.
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\i| yrkAsammE

— ONIeKTPOUHCTPYMEHT OCHALYEH
TOPMO30M, KOTOPbIYI OCTaHaB/IMBAET
paboYmii UHCTPYMEHT HEMEL/IEHHO
110C/1€ OTI1YCKaHNs KHOITKU [1y/CKa.

— [lpu TOCTOSIHHOM MCII0/ILb30BaHUN
SIIEKTPONHCTPYMEHTA CrIeqyeT paborarb
C OJIHOCTbIO HAaXaTpH KHOMKOU IyCKa.

BknioyeHune/BbiknoveHne
noacBEeTKA pa60qero MecTa
1. YcrtaHoBWTb Nepeknioyarens
HanpaBneHus BpalleHus (2) B
NONOXEHUE «Brepea» Unu «Hasagy.
2. Haxatb Bbikntoyatens (1)
3NEKTPOUHCTPYMEHTA
— BrkntounTcs nogceeTka paboyero mecta
3. Haxatb BbikntovaTtenb (1)
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa
— MopceeTka paboyero mecta
OTKITOYMTCA aBTOMaTUYECKM
npumMmepHo vepes 10 cekyH

MepeknioyeHne peXXMMOB eAUHUYHOrO
yaapal/yaapHoro raiikosepTa
B Haxumatb nepekn4aTtenb pexmnmonB

npum. 1,5 c.

- CBeTOJJ,MO,EI,HbIVI MHONKaTOp pexnma
ropuT — akKTUBEH peXxnum eqnHU4YHOro
yoapa 3

— CBeToaMoaHbIt MHOUNKATOP peXxnma
HEe ropuT — aKTUBEH PEXMUM yaapHOro
ravikosepTa.

PaboTa ¢ 9aneKTpoMHCTPYMEHTOM

BHUMAHUE!
[lepes BbinonHeHnem /itobbix paboT Ha
SIIEKTPONHCTPYMEHTE YCTaHOBUTE
NEpeKIIYaTesis BbI60pa HarnpasieHns
BpateHuns (2) B cpegHee rosiokeHue.

\i| yrAsaHuE

Lns obrieryeqHmns 3aBuHYNBaHNS, OUT
MOXHO BCTaBUTL HEMOCPELCTBEHHO
B 3&XXUMHOV [1aTPOH UHCTPYMEHTA.
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1. YcrtaHoBuWTE AepxaTenb MHCTPYMEHTOB
(CMEHHBI CBEpnUbHbIN NaTPOH,
yrnoBas Hacajka, Hacazka c Aepxa-
Tenem 6ur).

YcTaHoBUTE aKKyMynsTop.

YcTaHOBUTE MHCTPYMEHT (CBEPNO, OUT,
Jepxarenbs ouT).

Bribepute pexvm pabortl,
COOTBETCTBYHOLLMI 3aa4e

(Tonbko BSS 18VCO).

MepeBeauTe nepekntoyartens Boibopa
KPYTALLEro MOMEHTA Ha HYXHbI YPOBEHb.
YCTaHOBUTE HYXHYIO CKOPOCTb.
YcTaHoBUTE HYXXHOE HanpaBneHne
BpaLLeHus.

YaepxuBas aNeKkTPOUHCTPYMEHT OZHOW
PYKOW 3a PYKOSITKY, Npumute pabovee
MONoXeHue.

AKTMBMpOBaTL NepekntoYaTenb Bbibopa
HanpassieHVs1 BpaLLeHUS/KpYTALLero
MOMEHTa npu paboTatoLLEM 3MeKTPo-
Asuratene Kateropuyecku sanpetiaetcs!

wn

&

©® ~No o

9. BkntoumTe npubop.

Mocne okoH4aHWs paboThbl:

10. OTnycTuTe KHOMKY nycka.

11. YcraHoBuTe nepeknoyartens Bbibopa
HanpaBneHus BpalleHus (2) B cpegHee
MOmnoXeHwe.

TexobcnyxuvBaHue n yxoa

YucTka

A TTPEAYTIPEXXEHUE!

[lpu 06paboTke meTasnioB B 3KCTPEeMallb-

HbIX CITy4asixX BHYTPU KOPITyca MOXET

OTJIOXKUTBCS MPOBOAALLAES TbITb.

B PerynspHo ouuwanTe UHCTPYMEHT
N BEHTUNSALMOHHBLIE NPOPE3N.
[Mepuoguy-HoCTb 3aBUCUT OT
obpabaTtbiBaeMoro matepuana u
NPOAOIMKUTENBHOCTU UCMONb30BaHUSA.
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B BHyTpeHHee NpoCcTpaHCTBO Koprnyca
1 AsuraTenb cnenyet perynsapHo
NnpoAyBaTh CyXUM CXaTblM BO34YXOM.
Mpy 3TOM 3NEKTPOUHCTPYMEHT JOSKEH
paboTtaTb.

PeMoHTHbIe paGoThl

PeMOHTHbIE pa6OTbI AOJDKHbI NPOBOANTBCA
NCKIIOYUTENBbHO B CepBVICHOVI MaCTepCKOVI,
aBTOpVISOBaHHOVI n3roToBuTenem.

3anacHble YacTy ¥ NPUHAANEXHOCTH
Mpoune NpUHaanNexHoOCTH, B 0COBEHHOCTH
paboyre NHCTPYMEHTLI, MOXXHO HaTH

B KaTarnorax UaroToBuTens.

TpaHcnopTUpoBKa

OKBMBareHTHOE KOMUYECTBO JINTUSA B aKKy-
MYnSITOpaXx, BXOOSLUMX B KOMIMIIEKT
MOCTaBKU, HUXE AOMYCTUMbIX MpederibHbIX
3HaveHui. Mo3aToMy Kak K akkyMynaTopy,
TaK U K 3MEK-TPOUHCTPYMEHTY B LIENTOM He
OTHOCSITCA HaUMOHambHbIe 1N
MeXxayHapoaHble npaBua obpalleHus

C ONacHbIMU BELLECTBAMM.

Mpw TpaHCNOPTUPOBKE HECKOMNBKWX U3Oenii
C NUTWIA-MOHHBIMUN aKKYMYMATOPaMM 3TU
npaBusia MOryT OKasaTbCsl MPUMEHUMBIMU,
YTO NOTPeGYeT NPUHATUSE 0COBLIX Mep
NPeaoCTOPOXKHOCTY (HanpuMep,

B OTHOLLEHWW YNaKOBKMU).

B 3TOM cryyae 03HakoMbTECh C NpaBuiamm,
[AENCTBYIOLLMMI B KOHKPETHO CTpaHe.

YKasaHus no ytunusauum

A TTPELYTIPEXKOEHUE!

lTepesg yrunmsaymesi 6biBLINE B UCITOML30-

BaHm S11EKTPONHCTPYMEHTBI 04/16eXaT

BbIBOAY U3 SKCITyaraymm:

— Y 371EKTPOUHCTPYMEHTOB C CETEBLIM
NTaHNEM CIIeayeT OTpe3arb ceTeBon
Kkaberib (kabersib 371eKTPONUTaHNs]);

— Y 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB C aKKy-
MYIISITODHBIM TUTaHNEM CIIELYET
U3BIIEYb GKKYMYJISTOP.

E\/ Tonbko ans ctpaH EC.

He yTunuasnpyiite anekTpoMHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ BbiToBbIMU OTX0AaMM!

B cooTBeTCTBUM C €BpONENCKOM ONPEKTUBOMN
2012/19/EC oTcnyxuBLUME ANEKTPONHCTPY-
MEHTbI HY)XHO cOBMpaTh OTAENbLHO M cAaBaTh
Ha 3KOMOrMYECKN YUCTYIO peKynepauuio.

Pererepaynsi cblpbsi BMECTO

yrwmsaynm Mycopa.
WN3penve, npMHaanexHocTh 1 yrakoBka
noanexar cbopy Ans SKONOrm4ecku
LenecoobpasHOro NOBTOPHOrO UCMOSb30-
BaHus. MnactmaccoBble 311EMEHThI
NPOMapKNpPOBaHbI B LIEMSAX COPTUPOBKM ANst
NOBTOPHOIo NCNONb30BaHUA.

A TTIPELYTIPEXKLIEHUE!
AKKYMYISITOPbI/3/IEMEHTB! TUTaHNS HESTb35
BbIOPAaCHIBaTE BMECTE C ObITOBLIMY
orxogamu, 6pocarb ux B OrOHb U1 BOAY.
OTCIIYXUBLUNE aKKYMY IITOPbI HESTb3S
pasbupare.

AKKYMYNSTOPbI/3NIeMEHTBI MUTaHKA
cnegyet cobupaTb 1 nepepabaTbiBaTh Unu
YTUNM3MPOBATb 3KOMOTMYECKU AONYCTUMBIM
obpasom.

E Tonbko ans ctpaH EC.

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKON AMPEKTUBOW
2006/66/EC nospexaeHHble b0 UCMonb3o-
BaHHbIE aKKyMynsToOpbl/6aTapenik HyXHO
cobvpaTb OTAENBHO M cAaBaTb Ha JKosoru-
YECKM YUCTYIO pekynepaLmio.

(1] wkazarme
UIHGbopMaLIio O BOIMOXHBIX METOLAaX
YTUIIN3aLmMN MOXHO T1OJTYYUTb Y ANITEPA.
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CootBeTcTBue Hopmam C €

MbI 3as1BNsieM CO BCeN OTBETCTBEHHOCTLIO,
YTO U3genue, onncaHHoe B pasaene
«TexHn4eckne xapakTePUCTUKNY,
COOTBETCTBYET CleyHLLM HOpMaMm Unm
HOPMaTUBHbLIM JOKYMEHTaM:
EN 62841 B cooTBETCTBMM C
onpegeneHnsammn, npuBegeHHbLIMU B
Oupektneax 2014/30/EC, 2006/42/EG,
2011/65/EC.
OTBETCTBEHHAsA 32 TEXHUYECKYHO
OOKYMEHTaUMI0 KOMMNaHUsA:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-StralRe 9 / 80929 Miinchen

M

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH

Margot-Kalinke-StralRe 9 / 80929 Miinchen
NckniovyeHne oTBETCTBEHHOCTHU

MarotoBuTenb 1 ero npeacTaBuTeNb He
HECYT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6 1 noTtep-
AHHYIO NPUObINb, BO3HUKLIWE B pesynbTare
npepbIBaHUs NMPOMbILLNEHHON AeATeNb-
HOCTM, OBYCNOBMNEHHOrO U3AEenNMem Unm

HEBO3MOXX-HOCTbIO MCNOJNb30BaHNA U3OENNA.

MarotoButenb 1 ero npeacraBuTeNb

He HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLuepo,
BO3HUKLLMIA B pe3yrnbTaTte UCMNob30BaHNs
n3genus He Mo Ha3Ha4YeHWo UK Npu ero
UCMOSIb30BAHWU C U3LAENUAMU OPYrnx
N3roToBUTENEN.
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Kasutatud sumbolid

N HoTus!

Tahistab otsest dhvardavat ohtu. Juhise
eliramine voib I6ppeda surma voi raskete
vigastustega/l

ETTEVAATUST!

Tahistab ohtlikku olukorda. Juhise eiramine
VOIb I6ppedaa vigastuste voi ainelise
kahjuga!

i MARKUS!

Tahistab olulist teavet voi néuannet
kasutajale.

Simbolid seadmel

Lugege enne kasutuselevottu
kasutusjuhendit!

(4]

8

7/\, Kaitske akut kuumuse (naiteks ka
pikaaegse paikesekiirguse) ja tule
eest. Plahvatusoht!

Arge visake akut tulle! Aku v&ib
plahvatada.

Kandke silmakaitsmeid!

Lihisekindel kaitsetrafo

max.50°C

Seadet tohib kasutada ainult
siseruumides. Arge jatke seadet

vihma kéatte! Hoidke
elektritdoriista ja akusid kuivas

ruumis.
Teie ohutuse heaks

Jaatmekaitlus (vt Ik 261)!

N HowTus!

Lugege Iéibi kbik elektritddriistaga koos

tarnitud ohutusjuhised, juhised, joonised ja

spefsifikatsioonid. Hoiatavate juhiste ja

Opetuste taitmata jatmine voib péhujustada

elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

kehavigastusi. Hoidke kéik ohutusnéuded ja

Juhised alles, et neid ka hiljem kasutada.

Enne elektritéoriista kasutamist lugege 1abi

Jjargmised juhendid ja pidage neist kinni:

— See kasutusjuhend,

— lisatud brostidr ,Uldised ohutusjuhised”
elektritddriistade kdsitsemisel (vihikud
nr 334.480),

— td6kohal kehtivad énnetusjuhfumite
drahoidmise eeskirjad.

Elektritooriist on valmistatud uusima tehnika

Jja tunnustatud ohutuseeskirjade jargi.

Sellest hoolimata voib késitsemisel tekkida

olukord, mis voib ohustada seadmega

tootgja voi juuresolijja elu ja tervist,

kahjustada seadet ennast voi tekitada muud

varalist kahju.

Kasutage elektritodriista ainult

— efttenahtud otstarbel,

— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kohe

korvaldada.
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Otstarbekohane kasutamine

Akutrell-kruvikeeraja BS 18VC0 on méeldud

— professionaalseks kasutamiseks
toOstuses ja kasitdosektoris,

— kruvide kinni- ja lahtikeeramiseks,

— puidu, metalli, keraamika ja plasti
puurimiseks.

Akuldoktrell-kruvikeeraja BSS 18VCO0 on

mdeldud

— professionaalseks kasutamiseks
toostuses ja kasitdosektoris,

— kruvide kinni- ja lahtikeeramiseks,

— puidu, metalli, keraamika ja plasti
puurimiseks,

— telliste, miuritise ja kivimite
|66kpuurimiseks.

Trellide ja kruvikeerajate

ohutusnéuded

B Hoidke sellistel téodel, kus tarvik voi
kruvi voib kokku puutuda peidetud
elektrijuhtmetega v6i minna vastu
seadme enda vorgukaabilit, kinni ainult
seadme isoleeritud k&epidemetest.
Kruvi kokkupuude pingestatud juhtmega
vBib pingestada ka seadme metallosad ja
pohjustada elektril66gi.

B Kui elektritdoriistaga on kaasas
lisak&epidemed, kasutage neid. Kontrolli
kaotamine vdib pdhjustada vigastusi.

B Kasutage sobivat detektorit, et leida (iles
varjatud juhtmed, vdi p66rduge
informatsiooni saamiseks piirkondliku
tarnija poole. Kokkupuude elektrijuhtmega
voib pdhjustada pdlengu voi elektriléogi.
Gaasijuhtme kahjustamine voib tekitada
plahvatuse. Veetoru vigastamine
pdhjustab ainelist kahju.

m Kui tarvik blokeerub, liilitage
elekiritéoriist kohe vélja. Arvestage
suurte reaktsioonimomentidega, mis
pdhjustavad tagasilédki. Tarvik
blokeerub, kui:

— elektritdoriist tle koormatakse
VoI
— see t6ddeldavasse detaili kinni kiilub.
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m Hoidke elektritdoriistast korralikult kinni.
Kruvide kinni- ja lahtikeeramisel voivad
tekkida akilised suured
reaktsioonimomendid.

m Kinnitage td6deldav detail.
Kinnitusrakisesse voi kruustangide vahele
kinnitatud toorik seisab kindlamini paigal
kui kdega kinni hoides.

® Oodake enne elektritdoriista
k&estpanekut, kuni see on seiskunud.
Tarvik vaib kinni jaada ja pdhjustada
kontrolli kadumise elektritoriista Ule.

B Kasutage ainult elektritéoriista
tubisildile mérgitud pingega
orginaalakusid. Teiste akude kasutamisel
(nt imitatsioonid, t66deldud akud vai teiste
firmade tooted) voib aku plahvatada ja
tekitada vigastusi voi ainelist kahju.

Tainedav ohutusnéue I60ktrell-

kruvikeerajale (BSS 18VCO0)

m Kandke l66kpuurimisel
kuulmiskaitsmeid. Mira voib pdhjustada
kuulmiskahjustusi.

Spetsiaalsed ohutusnduded

B Seadke enne iga t66d elektritdoriista
p&drlemissuuna eelvaliku liliti (2)
keskmisse asendisse.

B Rakendage pddrlemissuuna eelvaliku
[0litit (2) ja podrdemomendi
regulaatorit (5) ainult siis, kui td06riist on
seisatud.

B Kasutage elektritddriista margis-
tamiseks ainult kleebiseid.

Arge puurige korpusesse auke.
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Miira ja vibratsioon

E MARKUS!
Miira- ja vibratsiooninditajad on médératud
standardi EN 62841 kohasell.

Vdértused leiate tabelist , Tehnilised
andmed’.

I\ ETTEVAATUST!

Need médtevéértused kehtivad uute
seadmete puhul. lgapdevatods miira- ja
vibratsiooninditajad muutuvad.

1 MArRkus!

Selles juhendis margitud vibratsioonitase on
mdddetud EN 62841 standarditud modte-
meetodil ja seda saab kasutada elektri-
tooriistade vordlemiseks. See sobib

ka vibratsioonikoormuse esialgseks
hindamiseks. See vibratsioonitase kehtib
elektritddriista sihiparasel kasutamisel.

Kui elektritdoriista kasutatakse muuks
otstarbeks, muude tarvikutega voi ei hooldata
nouetele vastavalt, voivad tekkida
korvalekalded nimetatud vibratsioonitasemest.
Vibratsioonikoormus vdib kogu té0aja I6ikes
tunduvalt suureneda.
Vibratsioonikoormuse tapseks hindamiseks
tuleks arvestada ka aegu, mil t66riist on
valja lUlitatud vai kull kéib, ent sellega ei
tootata. See voib vibratsioonikoormust kogu
to6aja 16ikes tunduvat vahendada.
Maaratlege kasutaja vibratsiooni mé-ju eest
kaitsmise taiendavad meetmed, nt
elektritddriista ja tarvikute hooldamine ja

tédkorraldus. Puldke alati hoida k&ed soojad.

ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on lle 85 dB(A), tuleb kanda

kuulmiskaitsmeid.
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Tehnilised andmed

Seade BS 18VCO0 BSS 18VC0
Tulp Akutrell- Akuldoktrell-
kruvikeeraja kruvikeeraja
Aku AKKU25
AKKU5

Laadimisaeg (olenevalt laetuse astmest)
- AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
P&6rdemoment, max
— Norga survega Nm 56 56
— Tugeva survega Nm 90 90
P&6rdemomendi astmeid 20 24
Tuhikaigu péorlemiskiirus
~1. aste min"! 0...600 0...600
- 2. aste min”"! 0...2300 0...2300
- 3. aste min”"! - -
Lookide arv
- 1. aste min’ - 0...9600
- 2. aste min”"! - 0...37000
- 3. aste min”"! - -
Padrun mm 1,5-13
Max puurimisava labimoot
— puidus mm 60 60
—terases mm 13 13
— mudritises mm 16 16
Kaal vastavalt ,EPTA-procedure 01/2003" kg 15 16
meetodile (ilma akuta) ’ ’
Aku kaal 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
A-sageduskorrektsiooniga helirbhu tase
Helirohu tase Lpa dB(A) 78* 78* / 95**
Helivdimsus Lyya dB(A) 89* 89* / 106™*
Maaramatus K db 3,0
Vibratsiooni koguvaartused (kolme suuna vektorsumma)
Vibratsiooni emissioonivaartus ay, jargmiste tegevuste juures:
— metalli puurimisel m/s2 <2,5 <2,5
— betooni 168kpuurimisel m/s2 - 15,5
— kruvikeeramisel m/s2 <2,5 <25
Méaé&ramatus K m/s? 1,5

* metalli puurimisel / ** betooni I166kpuurimisel
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Ulevaade

Kéesolevas juhendis kirjeldatakse erinevaid elektritdoriistu. Kujutatud detailid vdivad erineda
ostetud seadme detailidest.

19 20 21 20

ﬁa&%

[$)] A WN

= O 00 ~NO»

Laliti

Sisse- ja valjalllitamiseks ning
kiirendamiseks max
pddrlemiskiiruseni
Pdoérlemissuuna eelvaliku [dliti
Kiiruse valiku liliti

Pdératav rongas tdoreziimi
valimiseks (ainult BSS 18VC0)

Pdératav rongas péérdemomendi
seadmiseks

Tarvikukinnitus
Tdokoha valgustus
Kaepide

Aku pesa

Lukustuse vabastamisrdngaga
nurkotsak

11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

Lukustuse vabastamisrdngaga
vahetatav puurpadrun

Lukustuse vabastamisrdngaga
bithoidik

Lisakéepide

Liitiumioonaku (2,5 Ah)

Aku vabastusnupp

Aku laetuse astme nait
Liitiumioonaku (5,0 Ah)
Véodklamber

Kinnituskruvi

Otsakuhoidik
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Kasutusjuhend

Enne kasutuselevottu

B Votke elektritddriist ja tarvikud pakendist
valja ning veenduge, et kdik osad on
olemas ega ole saanud transpordil
kahjustada.

B Kinnitage vooklamber ja otsakuhoidik
kaasasoleva kruviga.

1| mdrkus!
Akud ei ole tarni-misel tais laetud. Laadige
akud enne esmakasutust &is.

Lisakéepideme paigaldamine/
eemaldamine

/N ETTEVAATUSTI

Kui elektritooriistaga on kaasas
lisakdepidemed, kasutage neid. Kontrolli
kaotamine voib pbhjustada vigastusi.

AW
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Vahetatav padrun BF 18.0-EC

ETTEVAATUST!

Seadke enne iga t66d elektritddriista

pOdrlemissuuna eelvaliku Iiliti (2)

keskmisse asendisse.

Paigaldamine

B Tommake vabastusrdngast ettepoole (1.)
ja suruge vahetatav padrun I6puni
tarvikukinnitusse (2.).

B |aske vabastusrongas lahti. Kontrollige
padruni fikseerumist.

Eemaldamine
B Todmmake vabastusrongast ettepoole ja
eemaldage padrun.

Tarvikute paigaldamine
Padrun fikseerib kindlalt puurid
labimddduga 1,5-13 mm, ¥2"-tollised
kruvikeeramisotsakud ja ¥2-tollised
otsakuhoidikud.
W Hoidke elektririista Uhe kdega kinni ja
keerake padrunit teise kdega.
— Keerake vastupéeva, et padrun avada.

W Paigaldage tarvik.
B Sulgege padrun taielikult.
[i] MARKuUS!

Tehke proovikéivitus, et kontrollida, -kas
tarvik on kinnitatud tsentraalselt.
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Nurgik WV 18.0-EC

ETTEVAATUST!
Seadke enne iga (66d elektritddriista

podrlemissuuna eelvaliku liliti (2)
keskmisse asendisse.

Nurgik kergendab té6tamist raskesti
ligipaasetavates kohtades. Nurgikut saab
fikseerida eri nurkade all sammuga 30°.

Paigaldamine

B Tommake vabastusrongast ettepoole (1.) ja
suruge nurgik [8puni tarvikukinnitusse (2.).

B |aske nurgikul soovitud nurga all
fikseeruda.

B Laske vabastusrongas lahti. Kontrollige
fikseerumist.

Eemaldamine
B Tdmmake vabastusrongast ettepoole ja
eemaldage nurgik.

Tarvikute paigaldamine

Nurgik on varustatud tarvikukinnitusega 2".
Tarvikukinnitus fikseerib kindlalt
kruvikeeramisotsakud ja otsakuhoidikud.
Nurgikule saab paigaldada ka vahetatava
padruni (vt ,Vahetatav padrun BF 18.0-EC”)
vOi otsakuhoidiku (vt ,,Otsakuhoidikumanus
BV 18.0-EC").

Otsakuhoidikumanus BV 18.0-EC

ETTEVAATUST!
Seadke enne iga t66d elektritodriista

podrlemissuuna eelvaliku Iiliti (2)
keskmisse asendisse.

Paigaldamine

B Tdmmake vabastusrongast ettepoole (1.)
ja suruge otsakuhoidikumanus I&puni
tarvikukinnitusse (2.).

B Laske vabastusrdngas lahti. Kontrollige
fikseerumist.

Eemaldamine
B Témmake vabastusréngast ettepoole ja
eemaldage otsakuhoidikumanus.

Tarvikute paigaldamine

Otsakuhoidikumanus on varustatud

tarvikukinnitusega %2". Tarvikukinnitus

fikseerib kruvikeeramisotsakud kindlalt.

B Tdmmake tarvikufiksaatorit ettepoole (1.)
ja suruge tarvik I6puni sisse (2.).

W Vabastage tarvikufiksaator.

B Tarviku eemaldamiseks tdommake
tarvikufiksaatorit tahapoole.
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Aku paigaldamine/vahetamine
B Suruge laetud aku kuni selle taieliku
fikseerumiseni elektritddriista.
[

B Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnupule (1.) ja tdmmake aku
valja (2.).

ETTEVAATUST!

Kui akut el kasutata, kaitske aku kontakte.
Lahtised metallesemed voivad kontaktid
liihistada, tekib plahvatus- ja tuleoht!

Aku laetuse aste

B Nupule vajutamisega saab aku laetuse
astme naidu LEDide abil laetuse astet
kontrollida.

Nait kustub 5 sekundi parast.

Kui Uks LED vilgub, tuleb akut laadida. Kui
parast nupule vajutamist tikski LED ei pole,
on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.
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Poorlemissuuna eelvalik

ETTEVAATUST!
Muutke péériemissuunda ainult sirs, kui
elektritdoriist on seisatud.

B Seadke podrlemissuuna eelvaliku lUliti

vajalikku asendisse.

— Vasakule: vastupaeva (kruvide
véljakeeramine, kruvide vabastamine)

— Paremale: paripdeva
(puurimine, kruvide sissekeeramine,
kruvide kinnikeeramine)

— Keskel: sisselllitustokis
(tarviku vahetamine, kdigi elektritdoriista
juures tehtavate t66de korral)

T6o6reziim (ainult BSS 18 VCO)
ETTEVAATUST!

Muutke téoreZiimi ainult sifs, kui
elektritooriist on seisatud.

B Seadke tooreziimi valimise pdoratav
rongas vajalikku asendisse.

H : puurimine
: kruvikeeramine
: |66kpuurimine
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P6ordemomendi eelvalik

ETTEVAATUST!
Muutke péérdemomenti ainult siis, kui
elektritdoriist on seisatud.

B Seadke podérdemomendi seadmise
pdodratav rongas vajalikku asendisse.

BS 18 VCO:

1-23:  kruvikeeramine
E: puurimine
(1] mérkusr
Puurimisasendis

BSS 18 VCO:

on kaitse-sidur inaktiivne.

Kiiruse eelvalik

ETTEVAATUST!
Muutke kifrust ainult siis, kui elektritooriist
on seisatud.

N

e —~ O o — = =
B Seadke valikuliliti vajalikule astmele:
1: vaike kiirus, suur péérdemoment
2: suur kiirus, vaike p6érdemoment

Elektritdoriista sissellilitamine

Seadme sisselllitamine:

B vajutage lUlitit.
Elektritdoriista lllitiga saate
podrlemiskiirust sammhaaval max
vaartuseni suurendada.

Seadme valjalilitamine:
B Vabastage lliti.

(1] mérkusr

— Elektritooriist on varustatud piduriga, mis
tarviku kohe pérast liliti vabastamist
peatab.

— Elektritdorijsta kestval kasutamisel tuleks
todtada I6puni vajutatud lilitiga.

Tddkohavalgustuse sisse-/
véljaltlitamine
1. Seadke pooérlemissuuna liliti (2)
asendisse ,Edasisuunas® vai
»lagasisuunas“.
2. Vajutage elektritdoriista sisse-/
valjalUlituslulitit (1)
— Téokohavalgustus pdleb
3. Vabastage elektritdoriista sisse-/
valjalUlituslaliti (1)
— Toéokohavalgustus kustub
automaatselt u 10 s parast
Uksiklédkreziimi Gmberliilitamine
I66kkruvikeeraja reZiimi:
B Vajutage reziimilulitit u 1,5 s.
— LED-reziiminait poleb — aktiivne on
Uksiklookreziim
— LED-rezZiiminait ei pole — aktiivne on
I66kkruvikeeraja reziim.
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Elektritdoriistaga téétamine

/N ETTEVAATUST!
Seadke enne iga t66d elektritddriista

pdOdrlemissuuna eelvaliku Iiliti (2)
keskmisse asendisse.

1| mdrkus!

Kruvikeeramise holbustamiseks voib
kruvikeeramisotsaku paigaldada ka otse
seadme larvikukinnitusse.

1. Paigaldage tarvikuhoidik (vahetatav
padrun, nurgik, otsakuhoidikumanus).
Paigaldage aku.

Paigaldage tarvik (puur,
kruvikeeramisotsak, otsakuhoidik).
Valige vastavalt té6llesandele
té6reziim (ainult mudelil BSS 18VCO0).

wn

»

Seadke kiirus vajalikule astmele.
Seadke vajalik p66rlemissuund.

Votke elektritdoriista kdepidemest tihe
kéega kinni ja votke sisse tddasend.
Mootori t6dtamise ajal ei tohi rakendada
pdérlemissuuna eelvaliku lilitit ega
reguleerida pé6rdemomenti!

®~NO O

9. Lulitage seade sisse.

Kui t66 on Idpetatud, toimige nii.

10. Vabastage liliti.

11. Seadke podrlemissuuna eelvaliku
[0liti (2) keskmisse asendisse.
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Seadke pddrdemoment vajalikule astmele.

Hooldus ja korrashoid

Puhastamine

A\ HoATus!

Metallide téotlemnisel voib ekstreemse/

kasutamisel korpuse sisse koguneada elektrit

Juhtiv tolm.

B Puhastage elektritdoriista ja ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Sagedus sodltub
té6deldavast materjalist ja
kasutuskestusest.

B Puhuge korpus, milles paikneb mootor,
regu-laarselt kuiva suruéhuga puhtaks.
Laske elektritdoriistal seejuures tootada.

Remonditood

Laske remonditddd teha ainult tootja
volitatud klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud

Tarvikud, eelkdige otsakud, leiate tootja
kataloogidest.

Transport

Liitiumi ekvivalentkogus tarnekomplektis
sisalduvates akudes ei Uleta vastavaid
piirvaartusi. Seetbttu ei ki aku Uksikosana
ega ka elektritdoriist oma tarne-komplektiga
riiklike ega rahvusvaheliste ohtlike kaupade
eeskirjade alla.

Kui transporditakse mitut litium-ioonakuga
seadet, vdivad need eeskirjad kehti-ma
hakata ja vaja on voétta spetsiaalseid
ohutusmeetmeid (nt pakendi puhul).
Tutvuge siis kasutusriigis kehtivate
eeskirjadega.
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Jaatmekaitlus

C €-Vastavus

N\ HowTus!

Muutke elektrilised todriistad enne
jaatmekditlusse andmist
kasutuskolbmatuks.

— VOrgufoifega elekirilistel tooriistadel
eemaldage vorgukaabel,

— akutoiltega elektrilistel téoriistadel
eemaldage aku.

E\/ Ainult ELi riikidele.

Arge visake elektrilisi t6oriistu olmepriigi
hulka! Euroopa direktiivi2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ning selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektriltdoriistu eraldi ja
anda need jaatmete keskkonnasaastlikku
taaskasutusse.

Jédadtmete laaskasultus prigilasse
viimise asemel.
Suunake seade, tarvikud ja pakend
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
Jaatmete liigiti ringlussevotuks on plastosad
vastavalt tahistatud.

N\ HomaTUs!

Arge visake akusid/patareisid olmeprigisse,
tulle ega vette! Arge avage vanu akusid/!
Akud/patareid tuleb kokku koguda, uuesti
ringlusse saata voi keskkonnaséaastlikul
viisil jddtmena kaidelda.

E Ainult ELi riikidele.

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

1| mArkus
Jaatmekaitlusvoimaluste teavet saab midja
kdest.

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehnilised

andmed” all kirjeldatud toode on kooskdlas

jargmiste standardite véi normdokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz

Geschéftsfiihrer

01.02.2021

CONEL GmbH

Margot-Kalinke-StraRe 9 / 80929 Miinchen

Vastutuse vélistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja
t66 katkemisest tingitud tulukaotuse eest,
mille pdhjustab toode voi olukord, mis ei
vbimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju
eest, mis on tekkinud vale kasutamise voi
teiste tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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Naudojami simboliai

D\ /sPEMAS!

Nurodo betarpiskai gresiantj pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zatis arba
sunkds suZalojimai.

ATSARGIAI!

Nurodo galimai pavojinga situacija.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

i NURODYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu, ir
svarbig informacifa.

Simboliai ant jrankio

Pries eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

4]

8

N
|

max.50°C

Uzsidékite apsauginius akinius!

Nuo trumpojo jungimo
apsaugotas apsauginis
transformatorius

Saugokite akumuliatoriy nuo
karscio, pvz., ilgai nelaikykite
saulés spinduliuose ar prie ugnies.
Gali sprogti.
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Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.
Gali sprogti.

patalpose. Nepalikite prietaiso
lietuje. Elektrinj jrankj ir
akumuliatorius laikykite sausose
patalpose.

g Prietaisas pritaikytas naudoti tik

Utilizavimo nurodymai
(zr. 272 psl.)!

pid
&

Jusy saugumui

I\ /sPEIMAS!

Perskaitykite visus kartu su elektriniu

Jjrankiu gautus saugos nurodymus,

Instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas.

Jeigu nesilaikoma saugos nurodymy ir

instrukcijy, galimi elektros sokas, gaisras

Ir (arba) sunkios fraumos. Visus saugos

nurodymus ir instrukcijas saugokite ateiciai.

Pries naudodami elektrinj jrankj, pirmiausia

perskaitykite ir tik tada dirbkite. Laikykites.

— Sios instrukcijos,

- ,Bendryjy saugos taisykliy*, esanciy
pridedamoje knygeléje, naudojantis
elektriniais jrankials (spaudinio Nr..
334.480),

— naudojimo vietoje galiojanciy taisykiiy,

. Slekiant isvengti nelaimingy atsitikimy.
Sis elekirinis jrankis pagamintas pagal
naujausig technikos lygyj ir pripaZintas
technikos saugos taisykles.

Taciau juo naudojantis, gali kiffi pavojus juo

dirbanciofo ar pasalinio asmens gyvyber ar

sveikatai, laip pat gali bati sugadintas jrankis
ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliai.

Sis elektrinis jrankis gali bati naudojamas tik

— pagal paskirt,

— saugumo technikos poZidriu
nepriekaistingos buklés.

Blutina nedelsiant pasalinti saugai

neigiamos jtakos turincius gedimus.
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Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinis smuginis suktuvas

BS 18VCO yra skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés ir
smulkaus verslo jmonése,

— varztams jsukti ir iSsukti,

— medienai, metalui, keramikai ir plastikui
grezti.

Akumuliatorinis smuginis greztuvas-

suktuvas BSS 18VCO yra skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés ir
smulkaus verslo jmonése,

— varztams jsukti ir iSsukti,

— medienai, metalui, keramikai ir plastikui
grezti,

— smiginiam grezimui j plytas, murg ir
akmeni.

Greztuvy ir suktuvy saugos

nurodymai

B Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty
rankeny, kai atliekant darbus jstatytas
jrankis arba varztas gali kliudyti

pasléptus elektros laidus ar savajj tinklo
kabelj. Varztui prisilietus prie laidy, kuriais

teka elektros srové, net metalinése

prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir jvykti

elektros smugis.

B Naudokite papildomas rankenas, jei jos
buvo pristatytos su elektriniu jrankiu. Jei

nesuvaldysite jrankio, galite susizeisti.

m Pasléptoms maitinimo linijoms aptikti
naudokite tinkamus ieSkiklius arba
kreipkités j vieting elektros energijos
tiekimo jmone. Salytis su elektros laidais
gali sukelti gaisra ir elektros smugj.
Pazeidus dujotiekio linijg gali jvykdi
sprogimas. Pragrezus vandentiekio linijg,
gali buti padaryta materialinés zalos.

B Elektriniam jrankiui uzsiblokavus
nedelsdami iSjunkite elektrinj jranki.
Galite tiketis reaktyviojo momento, dél
kurio galite patirti atgalinj smigj.
|statomasis jrankis uzsiblokuoja, kai:

— elektrinis jrankis per daug apkraunamas

arba
— jis uzstringa apdirbamame ruoSinyje.

B Elektrinj jranki laikykite tvirtai.

Priverziant ir iSsukant varztus gali trumpam
atsirasti didelis reaktyvusis momentas.

B |tvirtinkite gaminj. Spaustuvuose arba
verziamajame jtaise jtvirtintas gaminys yra
laikomas tvirCiau nei ranka.

B Elektrinj jrankj padékite tik jam visiSkai
sustojus. |statomasis jrankis gali jstrigti,
todél gali nepavykti suvaldyti elektrinio
jrankio.

® Naudokite tik originalius akumuliatorius,
kuriy elektros jtampa atitinka Jasy
elektrinio jrankio specifikacijy lenteléje
nurodytg elektros jtampg. Naudojant
kitokius akumuliatorius, pvz., panaSaus
modelio, perdirbtus ar kity gamintoju,
sproges akumuliatorius gali suzaloti ir
padaryti materialinés zalos.

Papildomas saugos nurodymas

smuginiams greztuvams-

suktuvams (BSS 18VCO0)

B Naudojant smiginius greztuvus reikia
uzsidéti ausy apsauga. Dél triukSmo
poveikio galite prarasti klausa.

Specialieji saugos nurodymai

W Prie$ pradédami bet kokius darbus prie
elektrinio jrankio, sukimosi krypties
parinkties jungiklj (2) nustatykite per vidurj.

B Sukimosi krypties parinkties jungiklj (2) ir
sukimo momento nustatymo ratukg (5)
perjunkite tik jrankiui sustojus.

B Noredami pazymeéti elektrinj jrankj ,
naudokite tik lipdukus.
Neleistina grezti kiaurymiy korpuse.

263



It

BS 18vVCO0/BSS 18VCO

TriukSmas ir vibracija

m NURODYMAS

Triuk$mo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 62841.

Reiksmes pateiktos lenteléje , Techniniai
duomenys”.

I\ [sPEIMAS!

Pateikiami dydZiai galioja naufiems
prietaisams. Kasdien naudojant, triuksmo
Ir vibracifos lygis keiciasi.

NURODYMAS
Siuose techniniuose reikalavimuose pateiktas
vibracijos lygis buvo iSmatuotas pagal
EN 62841 standarte patvirtintus matavimo
metodus ir gali bati taikomas norint palyginti
elektrinius jrankius. Sis lygis taip pat gali bati
taikomas apytikslei vibracijos apkrovai
jvertinti. Pateiktas vibracijos lygis nurodo
pagrinding elektrinio jrankio taikymo sritj.
Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jrankiais
arba netinkamai atlikus techninés priezitros
darbus, vibracijos lygis gali pakisti.
Todél darbo metu vibracijos apkrova gali
smarkiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laika, kada prietaisas
yra iSjungtas arba veikia, taCiau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius baty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, butina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, pavyzdziui,
atlikti elektriniy ir jstatomujy jrankiy technine
prieziura, Siltai laikyti rankas, organizuoti
darbo procesus.

ATSARGIAI!
Jel triuksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudotis klausos apsauga.
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Techniniai duomenys

Prietaisas

BS 18VCO0 BSS 18VC0
Tipas Akumuliatorinis Akumuliatorinis
smuginis smuginis
suktuvas greztuvas-
suktuvas
Akumuliatorius AKKU25
AKKU5
Krovimo laikas (atsizvelgiant | jkrovimo
bukle)
- AKKU25 min. 0-40
- AKKU5 min. 0-45
Sukimo momentas, didziausias
— Sukimas | minkstg medziagg Nm 56 56
— Sukimas | kietg medziaga Nm 90 90
Sukimo momento pakopos 20 24
TuscCios veikos sukimosi greitis
-1 pakopa min.”" 0...600 0...600
— 2 pakopa min.”"! 0...2300 0...2300
- 3 pakopa min.”’ - -
Smiugiy skaicius
- 1 pakopa min.”" - 0...9600
- 2 pakopa min.”" - 0...37000
— 3 pakopa min.”" - -
Gragzto griebtuvas mm 1,5-13
Maks. greziamos skylés skersmuo
— medienoje mm 60 60
- pliene mm 13 13
— mure mm 16 16
Svoris pagal ,EPTA-procedure kg 15 16
01/2003" (be akumuliatoriaus) ’ '
Svoris, akumuliatorius 2,5 Ah kg 0,4
5,0 Ah kg 0,7
A svertinis garso slégio lygis
TriukSmo slegio lygis Lpa dB(A) 78* 78% [ 95**
TriukSmo galios lygis Lyya dB(A) 89* 89* / 106™*
Paklaida K db 3,0
Bendra vibracijos reikSmeé (trijy krypcCiy vektoriy suma)
Vibracijos emisijos reikSmé ay, , kai....
— greziama metale m/s2 <2,5 <2,5
— vyksta smiginis grezimas betone m/s2 - 15,5
— sukant m/s2 <2,5 <25
Paklaida K m/s2 1,5

* greziama metale / ** vyksta smiginis grezimas betone
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Bendras jrankio vaizdas

Sioje instrukcijoje aprasyti jvairQs elektriniai jrankiai. Kai kuriomis smulkmenomis atvaizdas
gali skirtis nuo jsigyto elektrinio jrankio.

19 20 21 20

“ﬁa é*&

(4] A ON

= ©O© 0o ~NO®
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Jungiklis

Skirtas jjungti ir iSjungti bei pasiekti
didziausig sukiy skaiciy.

Sukimosi krypties parinkties jungiklis
Greidio parinkties jungiklis

Darbo rezimo sukamasis ratukas

(tik naudojant BSS 18VCO0)
Sukamasis ratukas sukimo momentui
nustatyti

|rankio laikiklis

Darbo vietos apSvietimas

Rankena

Akumuliatoriaus jstatymo skyrius
Kampinis antgalis su iSblokavimo Ziedu

11
12

13
14
15

16

17
18
19
20

Kei€iamas grezimo lizdas su
iSblokavimo Ziedu

Antgaliy laikikliy iSéma su
iSblokavimo Ziedu

Papildoma rankena

Lic¢io jony akumuliatorius (2,5 Ah)
Akumuliatoriaus atfiksavimo
mygtukas

Akumuliatoriaus jkrovimo biklés
rodmuo

Lic¢io jony akumuliatorius (5,0 Ah)
Dirzo spaustuvas

Tvirtinimo varztas

Prietaiso antgaliy laikiklis
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It

Nurodymai dirbant

Prie§ pirmg naudojimg

B [Spakuokite elektrinj jrankj ir priedus ir
patikrinkite, ar patiektas komplektas yra
pilnas ir ar nepazeistas transportuojant.

B DirZo spaustuvg ir prietaiso antgaliy
laikiklj pritvirtinkite pridétu varztu.

'i| ~uroDYMAS

Pristatytas akumuliatorius néra visiskai
[krautas. Pries pradedami naudoti pirma
karig, visiskal jkraukite akumuliatoriy.

Papildomos rankenos montavimas /
iSmontavimas

ATSARGIAIl

Naudokite papildomas rankenas, jel jos
buvo pristatytos su elektriniu jrankiu. Jei
nesuvaldysite jrankio, galite susiZeisti.

AW

Greito keitimo griebtuvas BF 18.0-EC

ATSARGIAI!

Pries pradédami bet kokius darbus prie

elektrinio jrankio, sukimosi krypties

parinkties jungikij (2) nustatykite per vidury.

Sumontavimas

B Patraukite atblokavimo ziedg j priekj (1.)
ir spauskite greito keitimo griebtuvg ant
jrankio laikiklio iki galo (2.).

W Paleiskite atblokavimo zieda.
Patikrinkite, ar greito keitimo griebtuvas
uzsifiksavo.

ISmontavimas
B Patraukite atblokavimo Ziedq | priekj ir
nuimkite greito keitimo griebtuva.
Irankiy jstatymas
Grazto laikiklis tvirtai prispaudzia 1,5-13 mm
skersmens graztus, 4" grezimo antgalius
ir ¥2" prietaiso antgaliy laikiklius.
m Viena ranka prilaikykite elektrinj jrankj,
o kita ranka sukite grazto griebtuva.
— Norédami daugiau atidaryti grgzto
griebtuva, sukite pries laikrodZio rodykle.
— Norédami uzdaryti grazto griebtuva,
sukite pagal laikrodzio rodykle.

m |statykite jranki.
W Visiskai uzdarykite grgzto griebtuva.
[i] MURODYMAS

ISbandykite, kad patikrintuméte, ar jrankis
JHvirtintas centre.
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Kampinis priedélis WV 18.0-EC

ATSARGIAI!

Pries pradédami bet kokius darbus prie

elektrinio jrankio, sukimosi krypties

parinkties jungikij (2) nustatykite per vidury.

Naudojant kampinj priedélj lengviau dirbti

sunkiai pasiekiamose vietose. Kampinj

priedélj galima pakreipti skirtingais kampais

ir uzfiksuoti kas 30°.

Sumontavimas

B Patraukite atblokavimo zieda j priekj (1.)
ir spauskite kampinj priedélj ant jrankio
laikiklio iki galo (2.).

B UZfiksuokite kampinj laikiklj norimu kampu.

W Paleiskite atblokavimo zieda.
Patikrinkite, ar uzsifiksavo.

ISmontavimas

B Patraukite atblokavimo Ziedg j priekj ir
nuimkite kampinj priedél;.

Irankiy jstatymas

Kampiniame priedélyje yra %2" jrankio

laikiklis. [rankiy laikiklyje saugiai jtvirtinami

atsuktuvo antgaliai ir antgaliy laikiklis.

Kampiniame priedélyje galima sumontuoti ir

greito keitimo griebtuvg (zr. ,Greito keitimo

griebtuvas BF 18.0-EC*) arba antgaliy

laikiklj (zr. ,Antgaliy laikiklio priedélis

BV 18.0-EC*).
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Antgaliy laikiklio priedelis BV 18.0-EC

ATSARGIAI!

Pries pradédami bet kokius darbus prie

elektrinio jrankio, sukimosi Kkrypties

parinkties jungiklj (2) nustatykite per vidurj.

Sumontavimas

B Patraukite atblokavimo ziedg | priekj (1.)
ir spauskite antgaliy laikiklio priedélj ant
jrankio laikiklio iki galo (2.).

B Paleiskite atblokavimo Zieda.
Patikrinkite, ar uzsifiksavo.

ISmontavimas

B Patraukite atblokavimo zieda j priekj ir
nuimkite antgaliy laikiklio priedél;.

Irankiy jstatymas

Antgaliy laikiklio priedélyje yra 2" jrankio

laikiklis. [rankiy laikiklyje saugiai jtvirtinami

atsuktuvo antgaliai.

B Patraukite jrankio fiksatoriy j priekj (1.)
ir jkiskite jrankj iki galo (2.).

W Atleiskite jrankio fiksatoriy.

B Norédami iSimti jrankj, patraukite jrankio
fiksatoriy atgal.
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Akumuliatoriaus jstatymas /

keitimas

B |krautg akumuliatoriy stumkite | elektros
jrankj, kol akumuliatorius tinkamai
uzsifiksuos.

® Norédami iSimti, paspauskite
atfiksavimo mygtukus (1.) ir iStraukite
akumuliatoriy (2.).

ATSARGIAIl

Kai nenaudojate, uZdenkite akumuliatoriaus
kontaktus. Dél nepritvirtinfy metaliniy daliy
gali jvykti kontakty trumpasis jungimas,
todél gali jvykti sprogimas ir kilti gaisras!

Akumuliatoriaus jkrovimo buklé
B Paspaudus mygtuka, galima pagal
akumuliatoriaus jkrovimo buklés
indikatoriy Sviesos diodus patikrinti

jkrovimo bukle.

Indikatorius uzgesta po 5 sekundziy.
Jei vienas i$ Sviesos diody sumirksi, reikia
akumuliatoriy jkrauti. Jei paspaudus

mygtuka nesviecia né vienas Sviesos
diodas, vadinasi, akumuliatorius sugedo
ir ji reikia pakeisti.

Sukimosi krypties parinktis

ATSARGIAIl
Sukimosi kryptj keiskite tik elektriniam
jrankiui sustojus.

B Sukimosi krypties parinkties jungiklj

nustatykite j reikiama padét;.

— Kairén: pries laikrodzio rodykle
(varztams iSsukti, varztams atlaisvinti)

— Desinén: pagal laikrodzio rodykle (norint
grezti, jsukti varztus, priverzti varztus)

— Viduryje: jjungimo blokuoté
(keiCiant jrankius, atliekant bet kokius
darbus prie elektrinio jrankio)

Darbo rezimas (tik naudojant
BSS 18 VCO0)
ATSARGIAI

Darbo reZima keiskite tik susfojus
elektriniam jrankiur.

B Darbo rezimo sukamajj ratukg
nustatykite j reikiamg padetj.

H : greiimas
: sukimas
:

smuginis grezimas
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Sukimo momento parinktis

ATSARGIAI!
Sukimo momentg keiskite tik elektriniam
Jrankiui sustojus.
B Sukimo momento nustatymo sukamajj
ratukg nustatykite j reikiamg padét;.
BS 18 VCO:

1-23: sukimas
H: grezimas
'i| nuroDYMAS
GreZimo padétyje H
[saktyvinta.

BSS 18 VCO:

frikciné mova yra

Greicio parinktis
ATSARGIAI!
Greitj keiskite tik sustojus elektriniam jrankiu.

ME«"
&
\E

B Nustatykite perjungiklj ties reikiama
pakopa.
1: mazesnis greitis, didesnis sukimo
momentas
2: didesnis greitis, mazesnis sukimo
momentas

270

[rankio jjungimas

Prietaiso jjungimas:

B Jungiklj paspauskite.
Elektrinio jrankio jungikliu galima sukiy
skaiciy pakopomis padidinti iki
didziausios reikSmés.

ISjunkite prietaisa:
B Jungiklj atleiskite.

'i| nuroDYMAS

— Elektriniame jrankyje yra stabdys, kuris is
karto sustabdo elektrinj jrankj, kai
atleidziamas jungiklis.

— Jei elektrinis jrankis naudojamas ilgai,
reikéty dirbti jungikij jspaudus iki galo.

Darbo vietos apsvietimo jjungimas /

iSjungimas

1. Sukimosi krypties pirminio pasirinkimo
perjungiklj (2) jjunkite | padétj ,Pirmyn*
arba ,Atgal“.

2. Paspauskite elektros jrankio jjungiklj /

iSjungiklj (1)

— Darbo vietos apsSvietimas jjungtas

3. Atleiskite elektros jrankio jjungiklj /

iSjungiklj (1)

— Po mazdaug 10 sek. automatiskai
uzgesta darbo vietos apSvietimas

Pavienio smiigio rezimg perjunkite
i smaginio suktuvo rezima
B Nuspauskite rezimo jungiklj mazdaug

1,5 sek.

— Sviecia rezimo rodmens Sviesos
diodas - suaktyvintas pavienio
smugio rezimas

— Rezimo rodmens Sviesos diodas
nedviecia — suaktyvintas smuginio
suktuvo rezimas.
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Darbas jrankiu

ATSARGIAI

Pries pradédami bet kokius darbus prie
elektrinio jrankio, sukimosi krypties
parinkties jungiklj (2) nustatykite per vidury.
'i| nuroDYMAS

Norint jrankiu naudotis patogiau, galima
atsuktuvo antgalj jkisti tiesial j prietaiso
Jrankio laikikij.

1. Sumontuokite jrankiy laikiklj (greito
keitimo griebtuvag, kampinj priedélj arba
antgaliy laikiklio priedél)).

2. |statykite akumuliatoriy.

3. |statykite jrankj (graztg, atsuktuvo
antgalj arba antgaliy laikiklj).

4. Atsizvelgiant | darbo uzduotj, nustatykite
darbo rezima (tik BSS 18 VCO).

5. Sukimo momento parinkties ratuka

nustatykite ties reikiama pakopa.

Nustatykite reikiama grei¢io pakopa.

Nustatykite reikiamg sukimosi krypt;.

Elektrinj jrankj suimkite viena ranka uz

rankenos ir atsistokite | darbine padét;.

Veikiant varikliui nieckada nespauskite

sukimosi krypties parinkties jungiklio ir

nekeiskite sukimo momento nustatymo!

oNe®

9. Prietaiso jjungimas.

Baigus darba;

10. Jungiklj atleiskite.

11. Sukimosi krypties parinkimo jungiklj (2)
nustatykite per viduri.

Techninis aptarnavimas ir
priezilra

Valymas

[SPEJIMAS!

Apdirbant metalus, ekstremaliais atvejais

vidinése korpuso ertmeése gali susikaupti

laidZios dulkeés.

B Reguliariai valykite elektrinius jrankius ir
ventiliacijos plySius. Kaip daznai tai reikia
daryti, priklauso nuo apdirbamos
medziagos ir naudojimo trukmeés.

B Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru. Tuo
metu elektrinis jrankis turi bati jjungtas.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik j gamintojo
jgaliotas klienty aptarnavimo dirbtuves.

Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys
Informacijg apie kitus priedus, ypa¢
jstatomuosius darbo jrankius, rasite
gamintojo kataloguose.

Transportavimas

Tiekiamo akumuliatoriaus li¢io ekvivalento
kiekis nesiekia taikomy ribiniy verciy. Todél
akumuliatoriui, kaip atskirai daliai, ir elek-
triniam jrankiui su tiekiamu komplektu
netaikomos nacionalinés ar tarptautinés
pavojingy kroviniy vezimo taisyklés.
Transportuojant kelis prietaisus su licio jony
akumuliatoriais, gali buti taikomos minétos
taisyklés ir gali reikéti imtis specialiy saugos
priemoniy (pvz., pakuociy). Siuo atveju
suzinokite apie naudojimo Salyje galiojancius
potvarkius.
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Nurodymai utilizuoti

C €-Atitikties deklaracija

I\ /SPEJIMAS!
Pries utilizuodami netinkamus naudoti
elektrinius jrankius, juos sugadinkite.
— nupjaukite prie el. tinklo jungiamy
elektriniy jrankiy kabel,
— IS elektriniy jrankiy su akumuliatoriumi
[simkite akumuliatoriy.
Tik ES Salyse.
NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES deél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
pagal Salies vidaus jstatymus pasene
elektriniai jrankiai turi buti renkami atskirai
ir utilizuojami arba perdirbami taip, kad
nekenkty aplinkai.
Antrinis Zaliavy naudojimas vietoje
atlieky tvarkymo.
Prietaisa, priedus ir pakuote reikéty atiduoti
aplinkg tausojan¢iam antriniam
panaudojimui. Kad buty galima tinkamai
iSrasiuoti perdirbimui, plastikinés dalys yra
pazenklintos.
I\ /sPEIMAS!
Nemeskite akumuliatoriy j buitines atliekas,
ugnj arba vandeny. Atitarnavusiy
akumuliatoriy neatidarykite.

Akumuliatorius / baterijas reikia surinkti,

perdirbti ar kitaip utilizuoti nekenkiant aplinkai.

E Tik ES Salyse.

Pagal Europos direktyvg 2006/66/EK,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi buti surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

li| MuroDYMAS
Informacijos apie galimybes utilizuoti
teiraukités paraavejo.
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Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»1echniniai duomenys* apraSytas gaminys
atitinka toliau nurodytus standartus arba
normatyvinius dokumentus:
EN 62841 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES apibréztis.
Uz techning dokumentacija atsakingas:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Minchen
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Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Minchen

Atsakomybés pasalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys
arba trukstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, atsiradusius dél naudojimo ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Izmantotie simboli

I\ BRIDINAJUMS!
Apzfmé tiesu draudosu bistamibu.

ST noradjjuma nefevérosanas gadjuma
draud nave vari Joti smagas fraumas.
UZMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
ST noradjjuma nefevérosanas gadjjuma
draud traumas vai materiali zaudéjumi.
i| NORADE

Apzimé izmanfosanas ieteikumus un
svarigu informaciju.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

4]

8

l 7/?

max.50°C

Nésajiet acu aizsargu!

Isslégumdross aizsardzibas
transformators

Sargajiet akumulatoru no
karstuma, piem., ari no ilgstoSas
saules staru iedarbibas, un
liesmam.

Pastav eksplozijas risks.

P Nemetiet akumulatoru ugunr.
Pastav eksplozijas risks.

Instruments ir piemérots vienigi
izmantoSanai telpas. Neatstajiet

instrumentu lietd. Glabajiet
elektroinstrumentu un

akumulatorus sausas telpas.
Jusu droSibai

Norades par utilizaciju
(skat. 283. Ipp.)!

/N BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus elektroinstrumenta piegades
komplekia ietvertos drosibas tehnikas
noteikumus, noradijumus, attélus un
specifikacijas. Drosibas tehnikas noteikumu
un noradijjumu neievérosanas gadjjuma var
tikt izraisitas elektrofraumas, ugunsgréks
un/vali smagi ievainojumi. Saglabagjiet visus
drosibas tehnikas noteikumus un
noradjjumus nakotneir.

Pirms elektroinstrumenta izmantosanas

izlaslet un rikojieties saskapa ar:

— So liefosanas pamacibu,

— pievienolas brosaras , Visparéjiem
drosibas tehnikas noradjjumiem” darba ar
elektroinstrumentiem
(Aprakstu Nr.. 334.480),

— darba lecirkni paredzétajiem nelaimes
gadijumu aizsardzibas noteikumiem un

. Instrukcijam.

Sis elektroinstruments izgatavots atbilstos/

tehnikas imenim un balstoties uz atzitiem

darba drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér ta izmanfotajam vai tresajam
personam ekspluatésanas laika var rasties
azivibai bistamas situacijas, ka ari masinas
bojajumi vai citi materiali zaudéjumi.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas nofeikumiem atbilstosa
SIavokli.

Nekavéjoties noveérsiet traucéjumus, kas

lefekmé drosibu.
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Noteikumiem atbilstosa izmantoSana
Akumulatora urbis — skrivgriezis BS 18VC0O
ir paredzéts

— profesionalai izmantoSanai rupnieciba un

amatnieciba,

— skravju ieskriivéSanai un izskrivésanai,

— urb3anai koka, metala, keramika un

plastmasas.

Akumulatora triecienurbis — skravgriezis BS

18VCO ir paredzéts

— profesionalai izmantoS$anai ripnieciba un

amatnieciba,

— skravju ieskriivéSanai un izskrivésanai,

— urbsSanai koka, metala, keramika un

plastmasas,

— urbsanai ar triecienu kiegelos, mari un

iezos.

DroSibas norades darbam ar

urbjmasinam un skrivgrieziem

B Turiet instrumentu tikai aiz izolétajiem
rokturiem, ja izpildama darba laika
izmantotais instruments var skart
nosegtus elektriskos vadus vai pasa
instrumenta fikla kabeli.

Skriives kontakts ar stravu vadoSu vadu
var parvadit spriegumu ari uz instrumenta
metala detalam un radit elektrotraumu.

B |zmantojiet papildrokturus, ja tadi ir
piegadati kopa ar elektroinstrumentu.
Kontroles zudums var izraisit traumas.

B |zmantojiet piemérotus kontrolaparatus
apsléptu elektropadeves vadu
konstatéSanai vai iesaistiet vietéjo
elektroapgades dienestu. Kontakts ar
elektriskajiem vadiem var izraisit degSanu
un elektrotraumas. Gazes vada bojajumi
var izraisit spradzienu. leurbjot udensvada,
rodas materialie zaudé&jumi.

m Nekavéjoties izslédziet
elektroinstrumentu, ja tas tiek noblokéts.
Esiet gatavi ievérojamiem reakcijas
momentiem, kas radis atsitienu.
Izmantotais instruments tiek noblokeéts,
kad:

— elektroinstruments ir parslogots
vai
— tas ir saliekts apstradajamaja detala.
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B Turiet stingri elektroinstrumentu.
leskravéjot vai izskrivéjot skraves, var
rasties Islaicigi, bet lieli reakcijas momenti.

B Nostipriniet detalu. Detalu ir dro$ak
nostiprinat iespliéSanas iericés vai
skruvspilés neka turét rokas.

B Pirms noliekat elektroinstrumentu,
nogaidiet, kamér tas parstaj darboties.
Izmantotais instruments var aizakéties,
tadejadi liekot zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

B Izmantojiet vienigi originalos
akumulatorus ar spriegumu, kads
noradits jlsu elektroinstrumenta datu
plaksnité. Ja tiek izmantoti citadi
akumulatori, pieméram, atdaringjumi,
atjaunoti akumulatori vai citu firmu
razojumi, iespéjams traumu un materialo
zaudéjumu risks, ko rada eksplodéjosi
akumulatori.

Papildu droSibas norade darbam

ar triecienurbi-skravgriezi

(BSS 18VCO0)

B Urbjot uzlieciet austinas. TrokSna
iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Ipasas droSibas norades

B Pirms uzsakat elektroinstrumenta
apkopes darbus, parvietojiet rotacijas
virziena izvéles slédzi (2) vidéja pozicija.

B Rotacijas virziena izvéles slédzi (2) vai
griezes momenta iestafijumu (5) drikst
nospiest tikai tad, kad instruments ir
miera stavoklr.

W Elektroinstrumenta apzZimésanai
izmantojiet tikai uzlimes.
Neurbiet korpusa caurumus.
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Troks$ni un vibracija

E NORADE

Trokspa un vibracijas vértibas tika nofeiktas
atbilstosi EN 6284 1. Vértibas jds atradisiet
tabula , Tehniska informacija“.

[\ BRIDINAJUMS!

Dotas mérijumu vértibas attiecas uz jauniem
Iinstrumentiem. Izmantojot katru dienu,
trokSpa un vibracijas vértibas mainas.

i NORADE

Sajas tehniskajas prasibas noraditais vibraciju
limenis ir izmérits atbilstoSi EN 62841
standartizétajai mérisanas metodei, un to var
izmantot, lai savstarpéji salidzinatu elektro-
instrumentus. Tas ir piemérots ari sakotnéjai
vibraciju slodzes novértésanai. Dotais
svarstibu imenis atbilst galvenajiem
elektroinstrumenta izmantoSanas veidiem.
Ja elektroinstruments tiek izmantots citadi,
tam ir citi darba instrumenti vai nepietiekama
apkope, vibraciju imenis var atSkirties.

Tas var ievérojami palielinat vibraciju radito
slodzi visa darba perioda.

Lai precizi noteiktu vibraciju slodzi,
vajadzétu nemt véra ari laiku, kad
instruments ir izslégts vai darbojas, bet
faktiski netiek izmantots darba. Tas var
ievérojami samazinat vibraciju radito slodzi
visa darba perioda.

Lai pasargatu lietotaju no vibraciju iedarbibas,
nosakiet papildu aizsardzibas pasakumus,
pieméram: elektroinstrumenta un darba
instrumentu apkope, roku siltuma uzturéSana,
darba procesu organizacija.

UZMANIBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Jalieto austipas.
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Tehniska informacija

Instruments BS 18VCO0 BSS 18VCO0
Tips Akumulatora urbis — | Akumulatora urbis —
skravgriezis skravgriezis
AKKU25

Akumulators AKKUS5
Uzlades laiks (atkarigs no uzlades
limena)
— AKKU25 min 0-40
— AKKU5 min 0-45
Griezes moments, maks.
— miksts skravéjuma kritums Nm 56 56
— ciets skrivéjuma kritums Nm 90 90
Griezes momenta pakapes 20 24
Apgriezienu skaits tukSgaita
— 1. pakape min™! 0...600 0...600
— 2. pakape min™! 0...2300 0...2300
- 3. pakape min! - -
Triecienu skaits -
— 1. pakape m!n_1 - 0...9600
— 2. pakape m!n_1 - 0...37000
— 3. pakape min - -
Urbja patrona mm 1,5-13
Maks. urbuma diametrs
— koka mm 60 60
—térauda mm 13 13
— murt mm 16 16
Svars atpilstoéi +LEPTA-procedure kg 15 16
01/2003“ (bez akumulatora) ’ ’
Svars akumulators 2,5 Ah kg 0,4

5,0 Ah kg 0,7
A skalas skanas spiediena imenis
Skanas spiediena imenis Lpa dB(A) 78* 78* [ 95**
Skanas jaudas imenis Ly dB(A) 89* 89* / 106**
Klada K db 3,0
Vibraciju kopé&jas vértibas (tris virzienu vektoru summa)
Vibraciju emisijas vértiba a, , ...
— urbjot metala m/s2 <2,5 <2,5
— ar triecienu urbjot betona m/s2 - 15,5
— skravéjot m/s2 <2,5 <2,5
Klida K m/32 1,5

* urbjot metala / ** ar triecienu urbjot betona
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Iss apskats

Saja instrukcija aprakstiti dazadi elektroinstrumenti. Attéli detalas var atskirties no iegadata
elektroinstrumenta.

(3,1 HWDN

© oo ~N®»

Sledzis

leslég$anai un izslégsanai,
maksimala apgriezienu skaita
sasniegSanai

Rotacijas virziena izvéles slédzis
Atruma izvéles slédzis

Darba reZima iestafiSanas gredzens
(tikai BSS 18VCO0)

Griezes momenta iestafiSanas
gredzens

Instrumenta ligzda
Darbavietas apgaismojums
Rokturis

Akumulatora nodafijums

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

Lenkveida uzgalis ar fikséjoSo
gredzenu

Urbju atras mainas patrona ar
fikséjoSo gredzenu
Skrivgriezu uzgalu turétajs ar
fikséjoSo gredzenu
Papildrokturis

Litija jonu akumulators (2,5 Ah)
Akumulatora atblokéSanas taustins
Akumulatora limena indikators
Litija jonu akumulators (5,0 Ah)
Siksninas skava

Stiprindjuma skriive

Uzgalu turétajs
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LietoSanas instrukcija

Pirms ekspluatacijas

B |zpakojiet elektroinstrumentu un
aprikojumu, parbaudiet piegades
komplektaciju un transportésanas
bojajumus.

B Ar pievienoto skruvi piestipriniet
siksninas skavu vai uzgalu turétaju.

i ~orADE

Piegades stavokii akumulatori navuziadéti
pilniba. Pirms pirmreizéjas liefosanas
pilniba uzladéjiet akumulatorus.

Papildroktura montaza/demontaza

/N uzmaniBur

lzmanfojiet papildrokturus, ja tadi ir
piegadati kopa ar elektroinstrumentu.
Kontroles zudums var izraisit fraumas.

AW
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Nomainama urbja patrona
BF 18.0-EC

UZMANIBU!

Pirms uzsakat elektroinstrumenta apkopes

darbus, parvietojiet rotacijas virziena izvéles

slédzi (2) vidéja pozicija.

Montaza

B Pavelciet atblokéSanas gredzenu uz
prieksu (1.) un iespiediet nomainas urbja
patronu (2.) instrumenta ligzda idz atdurei.

B Atlaidiet atblokéSanas gredzenu.
Parbaudiet, vai urbja patrona ir nofikséta.

Demontaza
B Pavelciet atblokéSanas gredzenu uz
priekSu un iznemiet urbja patronu.

Instrumentu ievietoSana
Urbja patrona tiek stingri nofikséti urbji ar
diametru 1,5-13 mm, skrivgrieZu uzgali ¥2",
ka arf uzgalu turétajs 72"
B Ar vienu roku turiet elektroinstrumentu,
ar otru roku grieziet urbja patronu.
— Pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, lai urbja patronu atvéertu platak.
— Pulkstenraditaju kusfibas virziena, lai
urbja patronu aizvertu vairak.

B |evietojiet instrumentu.
B Pilniba aizveriet urbja patronu.

il NORADE
Izmédginiet darbibu, lai parbauditu, vai
Instruments ir iespiléts tiesi centra.
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Iv

Lenka uzliktnis WV 18.0-EC

UZMANIBU!

Pirms uzsakat elektroinstrumenta apkopes

darbus, parvietojiet rotacifas virziena izvéles

sledzi (2) vidéja pozicija.

Lenka uzliktnis atvieglo darbu gruti pieejamas

vietas. Lenka uzliktni ar 30° gradu nobidi var

nofiksét dazadas lenka pozicijas.

Montaza

B Pavelciet atblokéSanas gredzenu uz
priekSu (1.) iespiediet lenka uzliktni dz
atdurei instrumenta ligzda (2.).

B Nofikséjiet lenka uzliktni vélamaja lenka
pozicija.

B Atlaidiet atblokéSanas gredzenu.
Parbaudiet nostiprinajumu.

Demontaza
B Pavelciet atblokéSanas gredzenu uz
priekSu un iznemiet lenka uzliktni.

Instrumentu ievietoSana

Lenka uzliktnim ir 2" instrumenta
stipringjums. Instrumenta ligzda tiek stingri
nofikséti skrlvgrieza uzgali un uzgalu turétajs.
Lenka uzliktnim var pievienot ari nomainas
urbja patronu (skatiet ,Nomainama urbja
patrona BF 18.0-EC*) vai uzgalu turétaju
(skatiet ,Uzgalu turétaja uzliktnis

BV 18.0-EC").

Uzgalu turetaja uzliktnis BV 18.0-EC

UZMANTBU!

Pirms uzsakat elektroinstrumenta apkopes

darbus, parvietojiet rotacifas virziena izvéles

sléadzi (2) vidéja pozicija.

Montaza

B Pavelciet atblokéSanas gredzenu uz
priekSu (1.) un iespiediet uzgalu turétaju
instrumenta ligzda idz atdurei (2.).

B Atlaidiet atblokéSanas gredzenu.
Parbaudiet nostiprinajumu.

Demontaza

B Pavelciet atblokéSanas gredzenu uz
priekSu un iznemiet uzgalu turétaju.

Instrumentu ievietoSana

Uzgalu turétajam ir %2" instrumenta ligzda.

Instrumenta ligzda tiek stingri nofikséti

skrivgrieza uzgali.

B Pavelciet instrumenta fiksatoru uz
prieksu (1.) un iespiediet instrumentu lidz
atdurei (2.).

B Atlaidiet instrumenta fiksatoru.

B Lai iznemtu instrumentu, pavelciet
instrumenta fiksatoru uz aizmuguri.
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Akumulatora ievietoSana/maina

B Uzladetu akumulatoru iespiediet
elektroinstrumenta, Ndz tas pilniba
nofikséjas.

B |aiiznemtu akumulatoru, nospiediet
atblokésanas taustinus (1.) un izvelciet
akumulatoru (2.).

UZMANIBU!

Ja akumulators netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Metala prieksmeti
var savienot kontaktus issléguma, izraisot
eksplozijas un aizdegsanas risku!

Akumulatora uzlades limenis

B Nospiezot taustinu, akumulatora uzlades
indikatora ar LED diodém var parbaudit
uzlades limeni.

Radijums nodziest péc 5 sekundém.

Ja mirgo viena no LED diodém, akumulators
ir jauzlade. Ja péc taustina nospieSanas
neiedegas neviena LED diode,
akumulatoram ir defekts, un tas ir janomaina.

280

Rotacijas virziena izvéle

UZMANIBU!
Rotacijas virzienu var mainit tikai
elektroinstrumenta miera stavokii.

B Parvietojiet rotacijas virziena izvéles
slédzi vajadzigaja pozicija.

— Pa kreisi: pretéji pulkstenraditaju
kusfibas virzienam (izskrtivet vai
atskraveét skraves)

— Pallabi: pulkstenraditaju kustibas virziena
(ieskravet vai pievilkt skrives, urbt)

— Vidi: ieslegSana blokéta
(darba instrumentu maina; veicot
jebkadus darbus pie elektroinstrumenta)

Darba reZims (tikai BSS 18 VCO0)

UZMANIBU!

Darba reZimu var mainit tikai

elektroinstrumenta miera stavokii.

B Parvietojiet darba reZima gredzenu
vajadzigaja pozicija.

UrbSana

A:
: Skravésana

Urbsana ar triecienu
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Griezes momenta izvéele

UZMANIBU!

Griezes momentu var mainit tikai

elektroinstrumenta miera stavokii.

B Parvietojiet griezes momenta iestatiSanas
gredzenu vajadzigaja pozicija.

BS 18 VCO:

1-23: skruvéSana
H: urbSana
[i] n~or4DE
Urbsanas pozicjja
sajugs.

BSS 18 VCO:

Ir deaktivizéts frikcijas

Atruma izvéle

UZMANIBU!
Atrumu var mainit tikai elektroinstrumenta
miera stavokii.

N

&
,( r T )
5O ~
~> & >
»" o ;

W Pagrieziet izvéles slédzi uz vajadzigo
pakapi:
1: mazaks atrums, liels griezes moments
2: lielaks atrums, mazs griezes moments

Elektroinstrumenta ieslégSana

lerices ieslégSana

B Nospiediet sledzi.
Elektroinstrumenta slédzis lauj bez
pakapém palielinat apgriezienu skaitu
ldz maksimalajai vertibai.

lerices izslégSana:

W Atlaidiet slédzi.

'i| ~NorADE

— Elektroinstrumentam ir bremze, kas aptur
instrumentu tddal péc slédza atlaisanas.

— [zmanfojot elektroinstrumentu
nepartraukia darbiba, vajadzétu stradat
ar pilnigi iespiestu slédzi.

Darbavietas apgaismojuma
ieslégSanalizslégSana
1. UrbSanas virziena iepriekS€jas izvéles
slédzi (2) parslédziet pozicija ,uz
priekSu” vai ,atpakal”.
2. Nospiediet elektroinstrumenta
ieslégSanas/izslégSanas sledzi (1).
— Darbavietas apgaismojums ir ieslégts
3. Atlaidiet elektroinstrumenta
ieslég3anas/izslégSanas slédzi (1).
— Darbavietas apgaismojums nodziest
automatiski aptuveni péc 10 s

Atsevisku triecienu reZima parslég3ana
uz impulsveida skriivgrieZza reZimu
B Turiet nospiestu reZimu parslégSanas
slédzi aptuveni 1,5 s.
— RezZima indikatora gaismas diode deg
— ieslégts atsevisku triecienu rezZims
— ReZima indikatora gaismas diode
nedeg — ieslégts impulsveida
skrdvgrieza rezims.
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Darbs ar elektroinstrumentu

/N vzmANBU!

Pirms uzsakat elektroinstrumenta apkopes
darbus, parvietojiet rotacijas virziena izvéles
slédzi (2) vidéja pozicija.

[i| NORADE

Lai atvieglotu skravésanas procesu, uzgaju
turétgju var ievietot ari ierices instrumenta
ligzda.

1. Instrumenta stiprinajuma (nomainas

urbja patronas, lenka uzliktna, uzgalu

turétaja) montaza.

levietojiet akumulatoru.

levietojiet instrumentu (urbi, skriivgrieza

uzgalus, uzgalu turétaju).

4. lestatiet darba uzdevumam atbilstosu
ekspluatacijas veidu (tikai BSS 18VCO0).

5. Pagrieziet griezes momenta slédzi uz

vajadzigo pakapi.

lestatiet vajadzigo atruma pakapi.

lestatiet vajadzigo rotacijas virzienu.

Satveriet elektroinstrumentu ar vienu

roku un nostajieties darba pozicija.

Neparslédziet rotacijas virziena izvéles

slédzi vai griezes momenta iestatiSanas

gredzenu bridi, kad darbojas dzingjs!

wn

© N

9. leslédziet instrumentu.

Péc darba beigam:

10. Atlaidiet slédzi.

11. Parvietojiet rotacijas virziena izvéles
slédzi (2) vidéja pozicija.
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Tehniska apkope un kopsana

Tirnsana

I\ BRIDINAJUMS!

Apstradajot metalus, ekstrémos

[zmantosanas gadijumos korpusa iekspusé

var sakraties elektrovaditspéjigi putekli.

B Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas spraugas. TiriSanas biezums
ir atkarigs no apstradata materiala un no
lietoSanas ilguma.

B Korpusa iekSpuse un motors regulari
jaizpus$ ar sausu saspiesto gaisu.
Elektroinstrumentam Sai laika jaatrodas
darbiba.

Remontdarbi
Remontdarbus drikst veikt tikai razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

Rezerves dalas un aprikojums

Ar paréjo aprikojumu, galvenokart ar
izmantojamiem darba instrumentiem, var
iepazities razotaja kataloga.

TransportéSana

Litija ekvivalenta daudzums piegades
komplekta ieklautajos akumulatoros ir
zemaks par noteiktajam robezvértibam.
Tapéc uz akumulatoru ka atsevisku
komponentu, gan pasu elektroinstrumentu
ar visu piegades komplektu nevar attiecinat
nacionalos vai starptautiskos noteikumus
par bistamajam kravam.

Transportéjot vairakus instrumentus ar litija
jonu akumulatoriem, Sie noteikumi var k|Gt
aktuali un prasit ipasus piesardzibas
pasakumus (pieméram, attieciba uz
iepakojumu).

$ada gadijuma uzziniet, kadi noteikumi ir
spéeka attiecigaja valsti.
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Norades par utilizaciju

C €-Atbilstiba

N\ BRIDINAJUMS!
Noljetotus elektroinstrumentus pirms
utilizacijas padariet neliefojamus.

— Elektroinstrumentiem, kam
nepieciesama stravas tikla barosana —
nonemiet stravas kabeli;

— Elektroinstrumentiem ar akumulatora
barosanu — iznemiet akumulatoru.

E Tikai ES valstim.
Neizmetiet elektroinstrumentus
majsaimniecibas atkritumos! Saskana ar
Eiropas 2012/19/ES direktivu ,Par elektris-
ko un elektronisko iekartu atkritumiem®, kas
ieklauta nacionalaja likumdoSana, nolietoti
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizé&jai
parstradei.
lzegjvielu parstrade, nevis atkritumu
iznicinasana.
Instruments, aprikojums un iepakojums
janodod videi nekaitigai otrreizéjai
parstradei. Plastmasas detalu materials ir
markeéts, lai varétu parstradat viena veida
materialus.

N\ BRIDINAJUMS!

Nemetiet akumulatorus/baterijas
majsaimniecibas atkritumos, uguni vai
ddeni. Neatveriet nolietotus akumulatorus.
Akumulatori/baterijas ir jasavac, japarstrada
vai jautilizé videi nekaitiga veida.

E Tikai ES valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2006/66/EB, bojatie vai nolietotie akumula-
tori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

'i| ~NorADE

Informaciju par instrumenta utilizacijas
iespéjam var fegut no tirgotaja.

Ar pilnu atbildibu deklaréjam, ka sadala
»1ehniska informacija“ aprakstitais
izstradajums atbilst $adiem standartiem vai
normatfivajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar direktivas
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES.

Par tehnisko dokumentaciju atbild:
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Uwe Dietz
Geschéftsflihrer

01.02.2021
CONEL GmbH
Margot-Kalinke-Straf’e 9 / 80929 Miinchen

Atbildibas izslégSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudéjumiem un pelnas zudumiem
uznémuma darbibas partrauk$anas
gadijuma, kurs tika izraisits izstradajuma vai
izstradajuma neiesp&jamas izmantoSanas
del.

RaZzotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika
izraisiti, izstradajumu neprasmigi izmantojot
vai izmantojot to savienojuma ar citu
razotaju izstradajumiem.
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CONEL
DER BESTE FREUND DES INSTALLATEURS.

CONEL Reparaturservice

c/o FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstral3e 15

D-71711 Steinheim/Murr

509.612 Bedienungsanleitung BS 18VC0O_BSS 18VC0/1.0/03-21/©
CONEL GmbH / Margot-Kalinke-Strae 9 / 80929 Miinchen
Séamtliche Bild-, Produkt-, MaR- und Ausfihrungsangaben
entsprechen dem Tag der Drucklegung.

Technische Anderungen vorbehalten. Modell- und Produktanspriiche
konnen nicht geltend gemacht werden.

conel.de




